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KOH®EPEHIUSHBI YIBIMJIACTBIPY KOMUTETIHIH MY LLIEJIEPI:

IMureo Karcy — Hazap6aeB Yuusepcutetiniy [Ipe3unenTi.

Kanuma JJaupoBa — CTyeHTTeD iCl KoHE XaIbIKapaJibIK bIHTBIMAKTACTBIK JKOHIH/eT1 Buie-npe3uieHT.
Danuean Ilbto — ['yMaHUTapIABIK jKOHE 9JIEYMETTIK FBUIBIM/IAP MEKTEO1HIH JEKaHBI.

I'ynrac Kypman6aii — Kazak tini, ogeOueT skoHe MoZIeHHeT KadeIpachblHbIH MEHT epYIIIici.

KOnaii lamuiioray — Hazap6aeB YHUBEpCUTETIHIH TPOQECCOPHI.

MOHI'UIIK EJIAITH MOHI'IVIIK TIJII — Actana: Hazap6aeB YauBepcureri, « Maaurol [puaT»
bacnacsl, 2016.— 128 OeT.

’Kunakka HazapOaeB YHuBepcutetinae Toyenci3airiMizain 25 ®KbUIIBIK MEPEHTOMBIHA Opaid
yiibivaacteipbuirad « MOHI'IVIIK EJIATH MOHI'IVIIK TIJID» arTel XanslKapaablK CHMIIO3UYM
MaTepHaapbl €HiM OTHIP.

Kunax ¢unonor raasiMaapra, OKbITYIIBI-ITpodeccopiiapra, 131eHYIII TOKTOPAHTTap MEH MarucTp-
Jepre, CTyACHTTEpre, COHai-aK KoMK KaybIMFa apHaIabl.
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A23
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William Fierman
Professor Emeritus, Ph.D.
Indiana University (Bloomington)

REFLECTIONS ON REVERSING KAZAKH LANGUAGE SHIFT:
MIGHT ALMATY FOLLOW BAKU’S PATTERN?

bByn makana wxewec Oayipinen Gepei yaxvimmazvl Kazaxcmanoagel mindik mene-meHOiK
Macenecin Kapacmuipaovl. Keyecmik 0ayipoe opbic mininiy acepineH Ka3ax mini 63iHiH 0acbLMObI2bIH
JHcO2aNMybl KeHeCmiK mildik cascam neH demozpagpusnza mat ekenoiei 0anendenedi. Kazaxcmannliy
mindik mene-menoiei Oymycmix Kaskaz owcone banmuvix pecnyonuxanapvimen caiblCmbipblLiobl.
Kaszaxcman mayencizoix aneannan 6epi Kazax mini opvic miliHeH 0acblMObl2bIH Kaumapa 6acmaowl.
Maxanaoa kazax mininiy Kazaxcmanuwiy ey ipi kanacwinoa (Aimamol) kendicenen oamyst baxyoeai
asepbaiidican Mininiy Mapmeodecin KainvlHa Keimipy yoepicine YKCaumoblHObI2bl alimbliaobl.

Language policy in Kazakhstan has changed radically over the last 30 years, most notably as a
result of overall political change and demographics. In this paper is given a brief overview of these
shifts and their relation to one another.

To start with, 30 years ago the political unit which we know today as the Republic of Kazakhstan
(RK) was one of the fifteen union republics of the USSR. Despite the overall Soviet policy of linguistic
russification, inside this republic the Kazakh language remained in widespread use in rural areas,
including in schools; indeed, even in the late Soviet era, the majority of Kazakh children studied
in Kazakh. In addition, though dwarfed by those in Russian, a large number of Kazakh-language
periodicals and books were printed in the Kazakh SSR. Many Kazakh-language television and radio
programs were also broadcast, though even in the Kazakh SSR the availability of programming in
Russian was much greater. At the end of the Soviet era, Azerbaijani was used much more in Baku than
Kazakh was used in Almaty or, for that matter, in almost any major Kazakh SSR city. Nevertheless,
in Baku and the certain other areas of the Azerbaijan SSR as well, Russian was the main language
for interethnic communication. Russian was used in many settings because Soviet policy specified
this role in inter-ethnic communication; by and large, minorities in Baku did not know Azerbaijani,
but they did know Russian. At the time of the last Soviet census, 1989, non-ethnic-Azerbaijanis still
constituted one third of Baku’s population. Kazakhstan is not Azerbaijan, and Almaty, Kazakhstan’s
largest city, is not Baku. That said, in looking ahead another decade or two, it seems likely that Kazakh
will continue to displace Russian in a number of parts of the language environment. In thirty or forty
years the linguistic environment there may in many aspects resemble today’s Baku.
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Opa3sbdaea ®ay3us LLIoMcuKBI3BI
KP ¥T'A xopp-myweci
n.2.0., npogeccop, Abaii ameinoazvl Ka3¥I1y

«YJIBI IAJIA EJIT» WIESACBIHA HETT3IEJTEH
KA3AK TUITH JEHTEMJIK OKBITY/IBIH MHHOBALMSICHI

The report focuses on the innovation level of the Kazakh language learning in primary and
secondary foreign-language schools. Kazakh language learning means determining the level of
knowledge and its teaching based on communicative and cognitive aspects of needs. Therefore each
language level has its goals and ideas. It is important to observe the connection and harmony be-
tween language levels, as well as content knowledge. The urgency of developing writing, listening,
and reading, speaking skills together affect to the creation of a common language individual.

«MOoHT1iIiK e11 — MOHT1IIK Ti1» UISSICBIH )KY3€ere achlpy OapbhIChIH/Ia Ka3aK TiJIiH JEHT UK
OKBITY/IBIH QJIEYMETTIK MOHI 30p. OMIp cypy KajbIObl )KaFbIHAH — YJITTHIK; 9KOHOMHKAJIBIK, CasICH
yJITici )KaFbIHAH — KYKBIKTBIK, ICMOKPATHSIBIK CHITATTapFa Heri3aeNreH «¥oibl Jlanay ecimMii )KypTThIH
0acThl Ka3blFbl — agaM (aKTOPbI, TYNKI MakcaThl — MoHTUIiK Ext Kypy. By uaesira KeI3MeT eTep
MEMJIEKETTIK TiJ1 — TOyeJCI3AIriMi3/IiH 0acThl HbIIAHAAPBIHBIH Oipi, Oipereiii.

Ka3ak TiJjiiH JeHreiik OKbITYAbIH 03€KTLIIri TUITIK CYpaHBICTHIH 0ackiM OarbITTapbIH
allKbIH/Iay1aH, MEMJIEKETTIK TUIA1H QJIEYMETTIK POJIiH apTThIPYAaH, YIATTHIK, XKaJblagaM3aTThIK
KOHE MEMJICKETTIK KYHIBIIIBIKTApABI HTEePYIeH, O11iM MEH TOpOUEHIH JKaHa MmapaurMaliapbia
o/liCTEMEMEH YIITACThIPY/1aH KOpIHE].

JleHreiJ1ik OKbITYAbIH MAaKCaThl — Ka3aK T1UJIIH )KOFaphl JIEHreif/ie MEHIepTyre Heri3eNreH,
0ip-0ipimMeH cabakTac, XKyiesni, KOMMyHHUKAIUAFa KYpbUIFaH 01J1iM Ma3MYHbI apKbLIbl MEMJIEKETTIK
T1JIJIe ©3 OMBIH aybI3Ila XKoHe jka3z0ala Typ/e KeTiK, TYCIHIKTI, AYPbIC XKEeTKi3€e allaThlH, TYpJi
OMIpJIIK XKaFaasTTap/a TULIIK KaTbIHACKa €PKiH TYCe aJllaThIH Japa TYJFa TopOuerey.

Tinai urepyiH XaabIKapaiblK skoHe EBponanbik yariepin eckepe oTeipbin, KP y3mikci3 6imim
Oepy xyiecinae (bamabdakma — MekTen — KoJuteK — KOO — MeMIIEKeTTIK KhI3METIIIED) Ka3ak
TUTIH JEHTeHITIK OKBITYIBIH Ka3akcTaHIbIK YITiCI YCHIHBUIABI. Ka3zakcTaHaBIK MOJIETTh MEKTEIITE
TOPT JCHTrenre OosiHe].

1—4 cpIHBIN KelleHi — KapanaiibiM, 5—7 ChIHBII — Heri3ri, 8—9 cerHbim —opTa, 10—11 chiHbII
OpTa/aH ’KOFaphI JeHreiaepin kamTu kenimn, 1-4 ceiapinrap — « Tijamapy, 5—7 celHBIITap —
«boiitymap», 8-9 ceiabinTap — «Tin Opaay», 10—11 ceiHbIITap — «AJIIaCHaH» €N aTajlajbl.

JleHreinik OKbITYAbIH WHHOBAIUSIAPHI: UIESITIBIK, aTAIBIMIBIK, TEOPUSIIBIK, TAHBIM/IBIK,
ollicTeMEIIK, YCTaHBIM/IBIK A€M aXKbIPAThLIa Ibl.

Kapanaiibim neHreiiain naesicbl — « MeKTenTiH TJ11 60j1a aaMaraH T1JI MEMJICKETTIH T
6omna anmaiie /X. locmyxamenyisl/. Herisri nenreiiain ugesicbl — «OKbITY OKYJIBIKTaH 6Mipre
Kapaif emec, eMIpACH OKYJIbIKKA Kapaii xKypyl Tuicy /K. AiimaysiToB/. OpTa aeHreiiaiH uaesicbl —
«Myraim a3 yipeTcid, oKyibl kKer yipercin» /f. Komenckuii/. OpTaaaH ;koFapbl JeHrei1in
uaesicbl — «MonenueTTi Tin Fana moptebeni» /P. Ce3abik/.

CoHbIMeH, Ka3aK TiJliH JeHreilJIik OKbITY JereHimMi3 — O1TiM amyIIbIHBIH Ka3aK TUTIHIE Coney
JEHTeiiH aHBIKTal OTBIPHII, SPKIMHIH CYpaHbICHI MEH Tyl Oiy IeHreiline coiikec Ka3ak TUIiH
KOMMYHHKATUBTIK-TaHBIMBIK TYPFbIIaH MEHTEPTY.
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X. 1O0. MunHery10B

0.¢.H., npogheccop
Kasanckuii ¢hedepanvhwiii ynusepcumem

B3AUMOCBS3U KA3BAXCKOM U TATAPCKOM
CJIOBECHOCTEM

Kazakhs and Tatars are related, neighbouring nations. They are united by long term economic
and cultural ties, religion, language proximity, common graphics and spiritual values, the tradi-
tional focus on the Arab-Persian and Turkic verbal art, living within the borders of one and the
same country... Their written national literature is based on Ancient Turkic literature and many
works of folklore. They happen to share the same writers (Khasan Kaigy, Akmulla...).

Based on the same graphics and relatively close written languages, Kazakh and Tatar literatures
were usually read in the original language without translation until the October revolution. In Soviet
times, due to the changes in society, many of G. Tukai’s, G. Ibragimov’s, M. Jalil’s works were
translated into the Kazakh language, and the works by Abai, Mukhtar, Auezov were translated into
Tatar. The relationships between Kazakhs and Tatars, which weakened in the early post-Soviet period,
have revived again and even intensified recently.

Kazaxu u TaTtapsl — pOJCTBEHHBIE, COCEACTBYIONINE HAPOAbl. X 00BenHHSIOT U COMMKAIOT
MHOTOBEKOBOE SKOHOMHYECKOE U KYJIFTYPHOE COTPYAHUYECTBO, CIIMHCTBO PEIIUTHH, OJIU30CTh
SI3bIKA, OOIIHOCTH I'pa)MKM ¥ MHOTUX JYXOBHBIX IIEHHOCTEH, TPaIUIIMOHHAS OPUESHTAIHS Ha apado-
MEePCHJICKOE U TIOPKCKOE CJIOBECHOE HCKYCCTBO, IIPOKMBAHNE B PAMKaX OJHUX U T€X TOCYJapCTB. ..
JIpeBHETIOPKCKAs CJIOBECHOCTh, MHOTHE MPOU3BENEHUs (HOJIBKIIOpa — OCHOBA MX MTUCHMEHHOW Ha-
LIMOHAJIBHOM JuTeparyphl. Y HUX uMeroTcs oduue nucarenu (Xacan Kaiirsl, Akmymna.. ).

B 1yxoBHOM COMMMKEHMH HALTMX HAPOOB OOJBIIYIO POJIb ChIIpasii yueOHbIE 3aBeIeHH S, 0COOEHHO
TaTapcKue JOPEeBONIONMOHHBIE Meapece. M3nannbie B Kazanu, OpenOypre, Yde u 1p. Tatrapckue,
BOCTOUYHBIE KHUTH, HEMHOT'O TI03/{HEE TaTapCKUE Ta3€Thl U )KYPHAJIbI IIUPOKO PACIPOCTPAHSIINCH
B TIOPKO-MYCYJIBMaHCKOM MHUPE.

Tak Ha3pIBaeMas Ka3aHCKO-TaTapcKasi TIOPKOJIOruueckas (BepHee — OpUeHTaIUCTUYeCKast)
IkoJIa, kKotopas (popmupoBaniack Ha 6a3ze Kazanckoro yausepcutera B XI1X Beke, criocoOcTBOBaIa
W3YUYEHUIO S3bIKA, TUTEPATYPhl, HCTOPUH Ka3aXOB U TaTap.

Kazaxckas TemaTrka B TaTapCKOM, TaTapcKasi — B Ka3aXCKOM 3aHUMaJia OOJIBIIOE MECTO B CJIOBECHOM
HCKYCCTBE 3TUX HapooB. Abaii 1 Tykaii CbIrpaii 3HAYUTENBHYIO POJIb B COMMKEHHUH, B B3aHMOIIOHH-
MaHHUH Ka3axoB U Tarap. B Tarapckux Tumnorpadusix neyaTaaich OOIbIIOe KOINYECTBO Ka3aXCKUX KHHT.

OcHoBaHHBIE Ha €AMHON rpaduKe U OTHOCUTENBHO OJTM3KOM MUCBMEHHOM SI13bIKE JIUTEPaTyphl Ka3aX0B
u Tatap 10 OKTAOps, KaK MPaBUJIO, YUTAIMCH O€3 MepeBo/ia, Ha si3bIKe OpUrHHaia. B coBeTckoe Bpems,
00yCIIOBNIEHHBIE H3MEHEHUSIMU B 00111ecTBe, MHOTHe counHenus . Tykas, [ MOparumona, M. Jxanuns
U JIp. IEPEBOANIINCH Ha Ka3aXCKUi sI3bIK, a mpon3BeeHns Abas, MyxTapa, Ay330Ba U Ip.—Ha TaTapCKHM.

OcrnabneHHbIe B IEPBBIE FOIbI TOCTCOBETCKOIO MEPHOIA KA3aXCKO-TATApCKHUE B3aMMOCBS3H B IIOCIIETHEE
BpeMsi CHOBA O’KMBIJTU U J]AXKE YCUITMIIUCH: TIPOBOMISITCS] COBMECTHBIE MEPOIPHSTHS (BCTpeUH, KOH(EPEHLIHH,
KOHIPECChI; PE3EHTALHH), YBEITUUMIOCh KOIMYECTBO EPEBOIHBIX KHUT, PEATH3ALHA COBMECTHBIX IIPOCKTOB. . .

OTH ¥ HEKOTOPBIE IPYTHE BOIIPOCHI OCBEIIAIOTCS B ToKIaae mpodeccopa Xarumna FOcynosuua
MuHHerynosa.
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Epnaszaposa 3. 111.

@.e.0., npogheccop
KUMDII Ynueepcumemi

BIJIIM BEPY MA3BMYHbBIHJAT'BI «KA3AK TILJID»
KOHHEIITICIHIH KOTHUTUBTI MOAEJIBAEPI MEH
KYPbIJIBIMbI

The study examines the cognitive structure of the concept «the Kazakh language» in the con-
tents of educational programs and in the cognition of learners from dynamic development perspec-
tive and with application of the method of semantic-cognitive analysis. As a result of this analysis,
cognitive characteristics representing this concept are defined.

OJIEYMETTIK FRUIBIMIAPBIH Ka3ipri JaMy JIeHIeHiH/Ie VITTHIK JYHHETAaHBIM KYHIBUIBIKTaPbIH,
KOHIIENITyaJIIbl )KYHECIH aHBIKTAY, OPbIH aJIBIIT OTBIPFaH ©3TePICTEP MEH KaHApyJIapAblH CUTIaThIHA
Tajgay ’acay e3eKTi O0IbI OThIp. Toyemnci3AiK allyMeH KaJIbIITaCKaH MaHBI3/Ibl TAPUXHU KE3CH
MEMJIEKETIMI3/IIH SKOHOMHUKAJIBIK —CasICH IaMYbIHBIH FaHa €MeC, Ol-CaHaIaFbl YITTHIK JIYHUETAaHBIM
MOJCHUETIHIH CaKTaTybl MCH O31H/IIK JJaMy OJIbIH aHBIKTAaya YJIKSH MIHACTTEp )KYKTEH OTHIP.

EniMi3iH KeImyJITThl COHBIMEH 0aiJIaHBICTHI KOTITJIII CHITAThI XaJIBIK TAHBIMBIHIA TIJACP TY-
pajibl KYPhUIBIMBI KYPJEIi, KOMESHT €Il O1J1IM JKUBIHTBIFBIH — TUT Typajibl KOHIETITYaJIJIbI )KYHEeH1
Y3aK KblIJap OONbI KaJabINITACTBIPABI.

KorHuTuBTi k0HE TUHTBOMOJCHUETTAHY TiJ1 OLTiMI callanapblHIaFbl KOHIENT TypaJlbl Kalbl-
TaCKaH FhUIBIMU YCTAaHBIMIAPAbl OACHIBIIBIKKA ajla OTBIPHII, Ol1iM Oepy OarnapiaamanapbIHBIHBIH
Ma3MYHBIH/IaFbl Ka3aK T1JIi MIOHIHE KOMBIIFaH MiHAETTepre ppeiMIik CeMaHTHKA O/IICIMEH Tajiay
JKacay Kazak TUIl KOHLENTYyas bl KyHeci — YT Tijli, MeMJIEKETTIK T1JI peTinae —OiniM 6epy Tidi,
YIATTHIK —TapUXU — MOJICHHU aKMapaTThl CaKTayIbl, )KETKI3YIlll, YITTHIK MEHTATUTETTI KaJIbITITa-
CTBIPYLIBI CUSKTHI (ppeiimaep/ii aHbIKTa Ibl.

Tin ylipeHnyii CTyIeHTTEp apachlHIa Ka3akK TiTl KOHIENTICIHE OaiJIaHBICThI KYPri3iTeH acco-
[IMATUBTI cayaJITHAMAHbBIH KOPBITHIHIBLIAPHI Ka3aK T1J11 KOHIIETITYaJ bl *KYHECIHIH HeT131H1e )KaTKaH
KOTHUTHBTI MOJICNTBICP/Il aHBIKTayFa KoMekTecenl. Kasak TUTiH eKiHII TiJI peTHiIe OKBITY yaepici
OapbIChIHIA TITIIK OIPIIKTEp Typasbl OEpireH akmnapart Tijl YUpEeHYITiHIH 63 aHa T, IIeT TUT TypaJIbl
TaHbIM/Ia KaJIbINTaCKaH O1TIM KUBIHTBIFBIHBIH JKYHECIHEH, OJIIIEMICPIHEH OTIll, KOHIETTYaTnu3allnsi-
JIaHAIbl, KaTeropus3alsiana sl KoHIenTyamu3amnusiiay yaepici CoOreyI ajjaMm TYJIFaCbIMeH, OHbIH
asIBIK OLTIMIMEH OalJIaHBICTHI Ky3ere acaibl. COHbIH HOTHIKECIH/IE CTYJCHTTIH TaHBIMBIH A Oap
03 aHa Tl TypaJIbl TULIK OUTiMI Jie skyieneneni. KenTinai Tyiraaa TIIaEp Typaiabl KOHICTITYaJIbI
XKYHe — KYNTHIK, YIITIK —CHITATTa KAJIBITACKII, XKYHEIIK YHBIMIACYBIH/IA €PEKIICTIKTEP OPBIH aJaIbl.

Kazak Tini KOHIENTIiCl YITTHK JYHUETAHBIM MOJICHUETIH aHBIKTAWTHIH OipHEIe TipeK KOH-
nenTigepMeH Oaitmansicansl. Onap — aybli, Tybsickad, OTaH, MaTPHOT AereH KoHiemninepi. Kasak
T1JI1 KOHLIETITiCl TUIAIH KYPbUIBIMBI MEH XKYHeci Typaisl OiiMHIH )KUBIHTBIFBI FaHA €MeC, MEM-
JEKEeTTIIIK, OTaH, €1 XaJbIK KOHLIENTiJIepiHiH opiciMeH OalTaHbICKaH KYpIei KyHeH1 Kypaiabl.
CoHbIMEH KaTap cayajaHama Ka3ak TiJiH OKyMEH OalIaHBICTHI epiK, 00CTaH/IBIK KOHIIENTiIepiMEeH
0aliIaHBICTHI KapaMa- KalIIbUIBIKTapAbIH OapBIH /12 aHBIKTA/IbI.

Ka3zak Ti1iH OKbITY/Ja Ma3MYHBIH/Ia KOTHUTUBT1 —IMHIBOMOIEHH acIleKTUIep/li eCKepyMeH Karap,
Ti1 YHpEeHYIIIHIH JKeKe TYJIFa peTiHe AepOec 13/1eHy, 3epTTey 9peKeTiH YibIMaacTIpyFa Oaca Ha3ap
ayJapbLTy Kepek.
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Prof.Dr. Naciye Yildiz
Yuusepcumem I'azu, Typyus

KAZAK ATASOZLERINDE «AZ» SOZUNUN ISLEVI

In Kazakh proverbs, in-depth studies can be done in terms of effective use of words. For this
reason, in this study, the effective use of the word «az» was tried to be evaluated in the proverbs on
the 68th and 69th scales of the Babalar Sozii corpus. Proverbs are communication tools in terms
of language and culture. This communication «positivey has positive or negative meanings. The
dictionary meaning on both sides of the «little» word which is common in Kazakh language and
Turkish Turkic is «not too muchy. This meaning, with its negative effect at first glance, is based on
the assumption that the word «az» does not always mean any negative, so 84 examples containing
the word «azy in this declaration have been evaluated.

Kazak atasozlerinde sozlerin etkili kullanimlar1 agisindan derinlemesine ¢aligmalar yapilabilir.
Bu sebeple bu ¢alismamizda, Babalar Sozii isimli kiilliyatin 68. ve 69. cildinde yer alan atasdzlerinde
«azy soziiniin etkili kullanim1 degerlendirilmeye calisilmistir. Atasozleri dil ve kiiltiir agisindan birer
iletisim aracidir. Bu iletisime «az» s6zii olumlu veya olumsuz anlamlar katmaktadir. Kazak dilinde ve
Tiirkiye Tiirk¢esinde ortak olan «az» kelimesinin her iki dildeki sozliikk anlam1 «fazla olmayanydir.
Bu anlam, ilk bakista olumsuz bir etki birakmakla birlikte, «azy» so6ziiniin her zaman olumsuz anlam
ifade etmedigi varsayimindan hareketle bu bildiride «az» soziinii iceren 84 6rnek degerlendirilmistir.
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®dupysa Araesa

0.¢h. ., npogheccop
bakunckuu 'ocyoapcmeennviti Ynusepcumem

B3IUIAABI ABASA O A3BIKAX

In the article briefly analyzed looks about a national language. Here the role of great enlight-
ener-democrat Abai Qunanbay opens up in the development of literary Kazakh. The history of the
Kazakh literature and literary language, considered in context with other works, can give more
rational results. Today, the legacy of Abai recognized the spiritual wealth of the Kazakh people, and
that wealth is a proper assessment.

SI3BIK — caMO€ APAroLEeHHOE COKPOBUILE KaXK10M HAlMU. DTa COKPOBHUIIIHUIIA, TOCTABIIASC
HaM B HAaCJEJICTBO OT JPEBHUX MPEIKOB, IEPUOANYECKH CTAHOBUJIACH TJIaBHOW TEMOW TBOPUECTBA
TaJAaHTJIMBBIX MacTEPOB CJIOBA, BCEH yIIOH JTIOOMBIINX CBOIO HallMIO, CBOM Hapoi. IMeHHo mo-
CPEACTBOM POIHOTO sI3bIKa OHM CO3/1aBajiu OeccMepTHBIE pou3BeneHus. OTHUM U3 CaMBIX SIPKUX
IpeJCTaBUTENeH TAKUX MAacTEPOB CJIOBA ObLT BETUKUN Ka3axcKuil MpicnuTens Abait KynanOaes.

Hcropus kKa3aXxCKOW TUTEpaTypbl U INTEPATYPHOTO SI3bIKA, PACCMOTPEHHAs B OHOM KOHTEKCTE
C JINTEpaTypaMu JPYTUX HAPOJOB, MOXKET aTh OOJee palMoHaIbHbIE pe3ysbTaThl. Hy)KHO OTMETHUTH,
YTO KOT/Ia pedb HIET 00 HICTOPHUECKUX KOPHSIX KAa3aXCKOU JINTEPATYPhl PACCMATPUBATH «BIIHSTHHIE)
azepOaiipkaHCKON HITH Y30EKCKON TUTepaTyphl Kak (JaKTOpP «COCEICTBAY» HAYYHO BBITIISIUT OTHO-
cTopoHHE. B TO ke BpeMsi, BEpHO TIOAMEUEHO, YTO B ((OPMUPOBAHUH TBOpUECTBa AOasi 0COOYyI0 pOJib
UTpalIi MYCYJTbMaHCKasl U TIOPKCKAasl KYJIBTypa.

Abail Tak)Ke CUMTAETCS CO3JaTeNIeM Ka3aXCKOro JIMTepaTypHOro si3bika. CeroaHs Hacleane
Abast mpu3HaeTCs JyXOBHBIM 00raTCTBOM Ka3aXCKOT0 HapoJia, M 9T0 OOraTCTBO HAXOAUT JTOJKHYIO
oueHKy. Mcropus ka3axckoil muTeparypbl U TUTEPATYPHOIO S3bIKA, PACCMOTPEHHAs! B OJJHOM KOH-
TEKCTE C JUTepaTypaMu JAPYTUX HAPOAOB, MOXKET JaTh Oojee pallMoHaIbHbIE pe3ynbTaThl. HykHO
OTMETHTb, YTO KOT/Ia peUb UAET 00 HCTOPUUECKHUX KOPHAX Ka3aXCKOM JINTepaTypbl pacCMaTpUBaTh
«BIASTHUE)» a3epOaiipKaHCKON MM y30€KCKOM TUTEpaTyphbl Kak (PaKTOp «COCEACTBA» HAYUYHO BbI-
TS TUT OMHOCTOPOHHE. B TO ke BpeMsi, BEpHO MMOJIMEYEHO, YTO B JOPMHUPOBAHUU TBOpUECTBA ADast
0c00yT0 poJIb UTPATH MYCYJIBMAHCKasl M TIOPKCKask KyJIbTypa.

OH ¢ orpoMHBIM TajaHToM nepesoaun npousseneHus A. C. I[lymkuna, M. 0. JlepmonTOBa,
N. A. Kpsinosa, . A. Bynuna, a Takke Takux MUPOBBIX Ki1accukoB Kak U. B. I'ete, I ['eiine.

[TepeBon orpbiBka noemsl [lymknna «EBrennit OHernn», B 0COOEHHOCTH MpeICTaBlIeHHE 00pa3a
TarbsiHBI, IPUBHECIIO B Ka3aXCKHM JINTEPATyPHBIN SI3bIK HOBBIM YPOBEHB, HOBOE XYJI0KECTBEHHOE
cozepxanue. Ponb AGast He orpaHMYMBaIach MPOKIJIAKON MOCTa OT PYCCKOM JTUTEPaTypbl Ka3aXCKOM.
Benukuii mutepaTop cymen co3gaTh TAPMOHUIO MEXY XPUCTUAHCKOW M MCIAMCKOM KYJIBTYPOM.

AGaif OTHOCHIICS K U3YUEHUIO S3bIKa C PAI[HOHAIMCTUYECKON TOUKH 3peHusi. OH B CBOUX IeJa-
TOrMYECKUX B3MIISAJaX OTKPBITO BBIpaXkajl CBOE OTHOLIEHHUE K aKTyaIbHOM MpoOIeMe TOro BpeMEeHH —
o0y4yeHHe Ha PYCCKOM SI3bIKE HE JOJKHO (DOPMUPOBATH KIIPEBOCXOJCTBAY HAJ IPYTUMHU, IOPTUTH
CBOM POIHOM SA3bIK PyCCKUMHU CIIOBAMHM.

Abaii 66171 OOPIIOM 32 UHCTOTY Ka3aXCKOTO sA3bIKa. Tpaaulliy, YCTAHOBIEHHBIE UM )KUBYT U TIO
cell neHb. SI3bIK ABsSeTCs MoKa3eTeaeM Haluu, Hapoaa. Kazaxu, Tak e Kak U BCe HapOoAbl MUpa
¢ OOJIBIION JTIOOOBBIO OXPAHSIOT KPACOTY M YUCTOTY ATOU HAIMOHAJIBHO — 1Y XOBHOM [IEHHOCTH.
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I'ynrac Kypmano6ai
n.e.0., npogeccop
Hazapbaes Ynusepcumemi

..*_'_q-.
" HOTWKETE BAFJAPTAHFAH OKBITYIBIH
IIBIFAPMAIIBLIBIK JKOHE KPEATUBTI CUTIATTAPBI

The result-oriented study in the Kazakh language at NU follows the European classification
of language knowledge levels. The students prove their points with consistent arguments in their
research works. Emotional debates and discussions sometimes happen in the classroom. These de-
bates and discussions then lead to achieving results.

Hazap0OaeB YHHBEpCUTETI )KacTapra HHKEHEP, Jopirep, MaTeMaTHKa, )KapaTbUIbICTaHy, 9KOHOMHKA,
XaJIBIKApaIbIK KYKBIK, T.0. MAMaHILIKTAphIH Oepeni. MyH/1a Ka3ak Tijli MEeH o1e0MeTi MaMaHIbIFbI
OK. bipak Oys1 moHiep GapibIK CTYISHTTEP OKMTBIH HET13T1 MoHAep KaTtapbiHa skarabpl. Cededi HY
SNMIMI3/IH MHTEJUICKTYaIbIK KyaThIH Ky payIIbIIap/IbIH KOIOACIIIbI JISTIH JalbIHIayFa OarapiaHFaH,
oNeM/IiK JAeHreiaeri OiiM OepeTiH XaablKapalblK YHHBEpcuTeT. Coll ce0enTi Jie oeMTiK IeHT e Ier
KociOu O11iM aJiFaH MaMaH 3 eNliMI3/Ie KbI3MET jkacayjia OFaH OIpiHII KeMeK KOJIbIH co3aThiH o1 — T1JI,
SIFHM, Ka3ak TiJ1i. COHBIMEH KaTrap, XaJbIKapaJibIK KaThIHACTA OPBIC TiJIl MEH aFbUIIIBIH TUTI 1€ KaXKET.

HYV- crynentTepine kazak Tun Eyponaibik 6a3aiblk, KapanaibiM, KalFacThIPYyLIbL, JKeTULIIPY I
JICHreiIIep OOMBIHIIIA HOTHIKETe OaFIapIIBIHBIN OKBITHUIAABI. OKY JKETICTIKTEPiHIH MIHICTTI JICHT eH-
JIepiHe apHaAJIFaH OKy OarmapiaMalapsl, OKy MaTepHalaapbl MyIyIbIiK KyHene oepineni. bixim amy
YAEpiCiHIe CTYACHTTEPIIH KypC TaHaay MyMKiHiKTepi 6omaasl. HY- na neHreinik Ka3ak TigiMeH
KaTap Ka3ak TUIIH aHa TUIl JeHrelin e xoHe B2 neHreiiinae O1€TiH CTYAEHTTEp YILiH AJIJIEKTUBTI
TaHay KypcTtapsl 0ap. On KypcTapablH YIIKeH Oip JIeri MaMaHIbIKTapFa bIHFaIacThIPBIIFaH KOCc101
Ka3ak Tij11 6oJica, eKiHIl Oip JIeri CTYIeHTTEep/l IbIFapMallblIbIKKA, PyXaHU KYHIBUIBIKTapFa,
IICIIIEH COUJIEyTe, TayhIN Coileyre, TUIIIK KeIeprijiep/i *KoFa apHalirald KypcTap. by nonaepaig
OKy OarJapiiamaiapsl Ja, OKy MaTepHasgapbl Ja OCbl MaKcaTThl Ko3/eial. «Abail anemi», «Kazak
npamachey, «Ka3zak ogeOueTiHiH Tapuxbl», « Anamn oneduetin, «Kazak mysbika Tapuxbi», «Kazak
oHrimenepi», «Puropuka» KypcrapblHIarbl cabaKTapAblH HET13I1 HOTUKEJIEPiHIH O1pl — OChI IOHIEP
apKBUIBI CTYJICHT Ka3aK TUTIHE Ta3a ceisieyre, o3 KOJMJaHbIChIHIa 0all TUTIMI3IIH CO3 OpamIaphiH,
MaKaJI-MOTEeJIep1H, aKbIH-Ka3yLIbIIAP/IbIH, €KENT1 FyJaMalapblH CO3/I€PIH OPbIHAbI KOJIJaHA
Ounyre narnbliaHazbl. binim 6epyniH jkaHa mapaaurMachl )KarJjalbIiHIa OKBITYIIBI POJIIHIH e3re-
pyiHe OaiIaHBICTHI OHBIH Ca0AaKTaFbl KBI3METIHIH TYJIFAIaMBITYIIBUIBIK )KOHE TYJIFATopOHe ey ik
cunartapbl apTaabl. OKbITY LI — aJIJIbIHAAFbI CTYJICHTTIH alllbIMai KaTKaH TaJlaHT Ke31H allyIlbl.
CTyneHTTiH OpeKeTiHeH KIlIKeHTal «kayhapblH» TaybIIl aJIbIl, OHBI AYPBIC Oaraay (ackipa Oaraay
€MeC) HOTH)KECIHIe, IIBIFAPMAIIBLIBIK dJIeMTe €HT1311 )kibepce Oomranbl. O CTYJSHT FaXar TybIH-
JbIHBI eMipre anbin keneal. CTyIeHTTep/IiH KpeaTUBTI OMIayblH, ChIHM Ko3KapacTapbl MEH MIKIpJIepIiH
aiita 01y, »a3a 011y JaFrablIapbliH KaJBIMITACTRIPY J1a 6T€ MaHbI3AbL. ByJ cCTyeHTTep epTeH MaMaH
OonraH/a 1a e31HA1K Ke3Kapachkl, CBIHU MIKIp/1 aiiTa anaTblH, 631 KaObU1Aal anaTelH 00J1y Kepek.
Cou cebenTi cabak OapbICBIH/IA CTYIEHTKE OapIIbIK JKaFIasTTaH MIBIFY JKOJIIapPbIH, IIBIFApMara,
aBTOPJIBIH MiKipiHE CBIHU KO3KApaCIIeH Kapyabl J1a YHpPETKeHIMI3 a03ail. Mbicasl « ADail areMix»
KypCBIH/Ia CTyIeHTTep ADaliFa 1a Kapchl 00JaThIH, KO3KapacTapbIMEeH KETICIEHTIH TYCTaphl OOMaIbl.
OHbI 6371epiHIH FRUIBIMU K00aTaphIH/IA JOUEKT1 apryMEHTTEepIMEH ASJIeN el AyTUTOpHsIa KbI3y
nebar, Tapteictap oTeni. CoHail TapThICTap apKbLIBI HOTHIKETE KOJ JKEeTKI3e/Il.

KopeiTa aiiTkanaa, 6apiabiK IOHHIH MaKcaThl HOTHXKETe OaraapaHbIll, KPEaTUBTI CHIIAT alybl THIC.
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Hypaasbl Kynaiioepren
mex. 2. K., Kanawvin 3usmrepiix
MEeXHONI02UANAD AKAOEMUSCDL

KA3AK TUITH YAPETYIIH MHHOBAIIUASUIBIK ITEINIMI
(KA3AK TLJII )KOHE KOMITBLIOTEPTIK TEXHOJIOT M)

This paper deals with the new techniques of teaching the Kazakh language by using the latest
information technology achievements in the form of talking pencils. First, the data compiled from
the vocabulary often used in conversation the Kazakh language. It was stored in the memory of
the pencil by using the Dot Cod technology. The technology TTS (text-to-speech) KZ is one of the
achievements to sound the text in the Kazakh language.

by ka3ak TiJIiH YHPETY/IiH KaHa dJiCi )KOHE COHFBI aKIMapaTTHIK TEXHOJIOT U KETICTITIH Mak-
JlajaHa OTBIPBII, COMICHTIH KajaM TYPIH/E jKacaliFaH KOMITBIOTEPIIIK Oarmapiama.

AnnpIMeH, Ka3ak TUIIHIH aybI3Ia CONIeCcyIeT1 Ul KOJTaHbUIATBIH CO3/IIK KOPHI Kacabl.
Anramkst 10, 100, 1000, 6500, 65000 >xuitik ce3nep ipiKTeNin, Ka3ak TITIHIH aybI3IIa coiey
CO3ITHIH KMUIIK Aepek Kopbl apHaiibl VoiceDataBaseKZ akmapaTThik 6araapiamara eHI1311e11.

ConaHn KeliiH, Ka3ak TUTIHIH aybI3Ila ceilyieyae KoigaHaTbiH Heri3ri ce3iri Dot-Cod TexHouo-
TUSCBHIH MalanaHa oTeIpbIn apHaiibl VoicePenKZ celineiiTin KanaMra )xa3bliajibl.

Opi Kapai, Ka3ak TUTIHIH aybI3Ia COUIeY CO3MITIHIH KUK ASPEK KOPhI asChIHIA Ke3-KeITeH
koMmmbroTepae MS Word Garmapiamackl KOMETiMEH TEPIJTeH MOTIH/II COUJICUTIH MOTIHTE aifHAJI-
neipatbiH VoicelnkKZ xommnbroTepitik 6armapiaMacbiMEH IPUHTEP apKbLIbI KaFa3 OeTiHe OachIm
IIBIFBIPAMBI3, KOMITBIOTEp OeTiHe, iPad GeTiHe mbIFapaMbl3.

OcsbiaH KeiiH, COUNeTIH OeifHenep xkacay apKbLIbI aybI3IIa COMICYIiH canallbl )KOHEe THIM/I1
WHOBAIUSIIBIK of1iciH VoiceSymbolKZ xoMmbroTepitik OaFmapiiaMachiHa Ka3aMbi3.

ConblH/a, Ka3aK TUTIHIH aybI3IIa Coney CO3MIT1HIH KULTIK AepeK KOphI asChIH/A Ka3aK TiTiHIH
aKBUIIbl TPAMMATHUKACHIH HHTEJUICKTYAJIIbI CApaINTayIIIbl XKYie TEXHOIOTHICH KOMETIMEH Karas
OeTiHe, koMmnbroTep OeTiHe, iPad GeTiHe mbIFapa anarelH VoiceGrammarKZ 6arnapiaamacbin
*acaimbi3. bys ka3ak TijiHIe rpaMMaTUKaFa cail cayaTrThl Coilieyre Te3 apajia YHPEeTeTiH COHBI
TEXHOJIOTUSTApABIH Oipi OOIBIN TaObIIAIBI.

CoHbIMEH KaTap, Ka3ak, OpbIC KOHE aFbUINIBIH TUTIHACT] aybI3Iia Coiieyae Kul KoJJaHbLIaThIH
1000 ce3iH MHHOBAIMSIIBIK TEXHOJOTHSTHBI MaiAaiaHa OTHIPHII JKacaiFaH coryenTin VoiceDictionary
KZ-RU-EN ce3nairi sxacajiajbl.

AKpIpbIHIa, ITHTEpHETTEr], KOMIBIOTEP/ET] Ke3 KeJITeH Ka3aK TUTIH/IE Ka3blIFaH MOTIH/I Ka3aK
TiUTIH/IE aBTOMATTHI AbIObICTAY (OKY) TexHomorusicel TTS (text-to-speech) KZ —ka3ak TiniHiH ka3-
Oamra KOMIBIOTEPITIK MOTIHIH aybI3IIa COUNETY XKyieci )kacaaibl.
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Ynueepcumeminiy npogpeccopui

KA3AK TIJIHHIH JUITJIOMATHUA TIJII PETIHAETI'T KbICKAIITA TAPUXbI

This paper begins gives a general overview of the use of Turkic languages in diplomacy until
1991. Following the declaration of independence of the Republic of Kazakhstan on December 16,
1991, as far as I know the first foreign treaty into which the Republic of Kazakhstan entered was
the «Lisbon Protocol of May 23, 1992, to the 1991 Strategic Arms Reduction Treaty». This paper
relates the story of how the Republic of Kazakhstan signed its first international treaty in the Kazakh
language.

Bipinmi 6esim

basnnamansix 6ipinmii 6eniminae Kenec OnarpiHa 1eiiHT1 Ke3€HIET1 AUIIOMATHS Tl PeTiHIe
KbI3MET €TKCH TYPKI Tijiiepi OOMBIHIIA KaIbl KO3Kapac YChIHbLIAABL. Ka3aH peBOTIOIUSICHIHAH
keiliH KCPO-HbIH KypaMbiHja 60irad OpTaniblk A3USHBIH cascu OipiiKTepl ©3/1€piHiH ChIPTKBI
icTepi OOMBIHIIA JUIIIIOMATHSUITBIK KAPhIM-KAaThIHACTAPBIH JKYPri3y KYKbIFbIHAH albIpbUIIbl. OChIFaH
opait, KCPO-ubIH ChipTKbI IcTep Munuctpairinig minaeTi 6onsin KCPO exi TapanTsl kesiciMaepai

’KacaraH/la TUIUIOMATHAJIBIK XaTTaMa HeT131H]1e KeTicIMIep/l OpbIC TITiH/Ee KOHE KapChl TapanTap-
JIbIH T1TiHAE OEKITIM OTBIPABIL.

Exinnri 0esaim

1991 xp1b1 s)xarmait e3repai, cededi Kazakcran Pecryomukacer 1991 sxpuiabig 16 sxeITOKCaHBIHIA
€reMEH/IIT1H aJIFaH COH, OChI XKbUIIBIH 26 sxentokcanaa KCPO-HBIH TapaThlIFaHbl Typasibl OYHphIKKa
KOJI KOoWbLI1Ibl. MeHiH Oinyimiie, Kazakcran Pecrybnukace skacaraH eH OIpiHIII XaJIbIKapabIK
kenicim «1991 xxpurmarsl CTpaTerusIbIK KapyIapabl mekTey OolbiHma kemicimre 1992 xbiisr 23
MaMmbIpna JInccabona sxacanran xartamay oonassl. benapyc, Kasakcran xone YkpanHa e31epiHiH
SIIPOJTBIK KapyJIapblH OCBI XaTTaMaHbIH HeTi3iHae Peceit denepanuscbiHa KOlipMeK HUSTIHICS
Ooutbim, cochiH xaTTamMa Kazakcran PecniyOnukachIHBIH SIPOJIBIK Kapyiapaad 0ac TapTy pecMHU
casiCaThIHBIH 1preTachkl 0oMFaHbl Oenriiai. ARpBIKIIa Kocmapra coiikec xarramara bemapyc Pecny©6-
nukacel atbiHaH [1. KpaBuenko, Kazakcran Pecniyonukace areinan T. XKykees, Peceit denepanusicbr
ateiHaH A. Ko3wipeB, Ykpanna PecniyOnmkace! areiHan A. 3nenko, Amepuka Kypama Illtartapsr
aterHaH J[xetimc A. Bakep III, Tek kaHa aFbUIIIBIH KOHE OPBIC TUIACPIH/IE KOJI KOoiiMak OosiraH. bip
Mesrie OypeiHFbl Kenec Omarsl KypambiHaa O0IFaH KOJI KOSTBIH MEMJIEKETTEPIiH Oipi TEK KaHa
OpBIC TUTIHE KOJI KOOFa KapChl KEill, XaTTaMabl 63 MEMJICKETTIK TUIIEPiH/IE 1e OCKITY I KaJia bl
Ocw1 okura imiaae Kazakcran PecyOnukachIiHbIH Ka3aK TUTIHJE JKacaraH OIpiHIII XaJIbIKapaJibIK
KeJIiCiMi TypaJibl KbI3bIK OHTIMe Oap...
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Anap CankbiHOai
@.e.0., npogheccop, an-Dapabdbu
amvinoazvl Kas¥y

YIITUIUIK JKAFTAVBIHIA KA3AK TIJII OMIPINEHITTHIH HETT3ALTITT

Article is devoted to judgment of a linguistic vitalnost (viability) of Kazakh language. The
author is focused the attention to some, from his point of view, the most important factors causing
viability of this language in the modern world.

1. Kazak TisiHIH 9JI€yMETTIK MOCEIIeNIepiH 3epeliey, Tanaay *KeHiH e Oipiiama FeUTBIMU 3epTTe-
yIIep KYpri3uireHiMeH, Kasipri xahannany skarmaiibiHaa TUTIIH OMIPIIEHIITT TypajIbl MOCEe 63€KTi
caHanaapl. XX FaChIp COHBIHA TOYEJICI3/IITIH aJIbIM, €H/I 63 JaMYBIHBIH KOJbIHA TYckeH Kazak
eHIH MEMJICKETTIK TLTIHIH OMIPIICH T TYpaibl MOCEJICHIH dJICYMETTIK, CasiCH, FHIIILIMU MOHI 30D.

2. Kazak Ttininig emipenairi Typansl H. Yonu, 2. /1. Cynelimenosa, 3. K. AxmeTxaHosa T.0.
CBIH/IBI FAJIBIMIAP/IBIH FBUIBIMU 3€pTTEYJIepinie Oipiiama FeUIBIME TalbIMaayIap alTeuIa bl 3epT-
TEyIIJIep Tid eMipIIEeHAITiHIH HEeTi3ri Oenrijepi MeH napaaurmajapblH aHBIKTAY apKbLIbI Ka3aK
TiTiHIH OYTiHT1 )KaFIalbIH 3epAeIen/Ii.

3. AMepUKaIbIK FBUIBIMU JIOCTYPZE aHTPOMOJIOT USIIBIK T1T OLTIMI KOFaM eMipiHiH HaFbI3 aifHAaChl
peTiHAe ATHONIMHIBUCTHKAHBIH OeiiMiHe eHirn, 3, Cenup, ®. boac 3epTTeynepiHiH HeTri3iHe eHreHi
oenrini. ®. boac aifHanagarsl MIBIHABIKTHIH TLJI/Ie TAHOATAHYBIHBIH OACTHI KaFUAalapblH OeNTifer,
T1J1 — XaJIBIKTBIH PyXaHU eMipiHiH MaHU(ECTAIUSCHI IeN KOPCETTI.

4. Ka3ipri ke3eH/e Tij OLTIMIHJET] 9Je€yMETTIK Iapajurma JaMblll, MAKpO QJIEyMETTIK JKOHE
MHUKPO 9JIeyMETTIK OarbITTa 3epTTese 6acTaabl. Makpo aneyMeTTiK T OiiMi GaFbIT OOMbIHIIA —
TUIAIK MopTeOe, KoaTay, STHOC TIIHIH pesti, TUIIK JKOocIapiay jKoHe TUIIIK KYPBUIBIC MAceeci
TepeH KapacThIpblICa, MUKPO JI€YMETTIK T11 O151iM1 OaFbIThIHA — TUIJIH KbI3METI, J1ebi3 (ceilney),
TULIEepAiH O01p-0ipiHe BIKMAJIBI, KATBICHIM/IBIK KOHTEKCT, TULAIH CTHUJIMCTHUKAIBIK KOHE JJIEYMETTIK
KYPbUIBIMBIH 3€pJiesiey KYprizuye.

5. Kazax TiniHiH eMipIieH1iriaig 6acTel 0enrici peTiH/Ie MbIHAJIAP/IBI KOPCETEMI3:
* VITTBIK CAHAHBIH 6CYi MEH VJITTHIK KYHBLUIBIKTAP/IBIH OarallaHybl;
* VITTBIK MOJICHHUET I€H YIITTBHIK KOPKEM 9IcOUeTTiH OONyHI;
*  OMIPIIH SPTYPIIi cajajapbliH/Ia MEMJIEKETTIK TULIIH JICYMETTIK KBI3SMETIHIH apTYHhI;

* 10 xacka aewinri 6anagapablH MEMJICKETTIK TUIIE EPKIH COUIIEYi.

6. Kasipri ymrinainaik >karaaiibiHga MEMJIEKETTIK TUIAIH KOJIJaHBIC asChIH KeHEUTYI1H
MYMKIHJIIKTEPIH apTTHIPY, OHBIH KOFaMJIaFbl OPHBIH KEHEUTY, Oananap Oakiackl MEH MEKTEII JkKa-
CBIHJIAFbI OasianapAbIH MEMIIEKETTIK Tijjie Oi1iM amybIHa JKaFai xKacayra epeKiie MoH Oepy — Ka3ak
TIJIHIH 6MIPLICHITH apTTHIPYbIH 0ACThI K0JAapbl 00JIMaKKa Kepek.
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AHA TIJII - YJITTBIK UAESA O3EI'T

In the period of USSR actual issues took place in Kazakh language. Kazakh people were reduc-
ing in contrast of Russian ethnic groups and other nations who spoke Russian. This language was in
the lead. The day before Independence Day of Kazakh language acquired the status of national lan-
guage as the result of institution of «Language Acty in the Constitution of Republic of Kazakhstan.

Nowadays, the purpose of intellectual Kazakh people is to instill the state language into daily
usage, to replace the Mother tongue with the state language of government; to level up Kazakh
language up to the level of international relationships and the language capable to communicate
with foreign countries.

KazakcTanma keHeCTiK Joyipae Ka3ak Tijl MoceleciHiH mpobieMaapsl OpbiH aiabl. O KOFaMHBIH
THUKAJIBIK KYPaMBIHBIH ©31H/IIK CAHJIBIK KOPCETKIMTEpiHe OaIaHbICTHI e11l. PecMu cTaTucTrka
OepreH KepiHic ToMeHeTiAel 0onaTbiH. OpBICTAPIBIH Y3bIH CaHbI Ka3aKTapMeH TeH 0071161, OpbIc
ATHOCBIHBIH OK1JIZIEpl MEH OPBIC Ti/1 OacKa 1a YIT eKUIAepiH (OHBIH 1ITiHIE OPBIC Tl Ka3aKTap
Jla a3 eMec) KOCKaH/1a Ka3aKTap ©3 €JIiH/Ie a3IIbUIbIKKA aifHaaabl. OChlIaiIna OpbIC Tl KETEKIII
opbiHFa ue 6osabl. OHBI pecnyOnuKa TYPFRIHIAPBIHBIH 0achiM OOJIIT1 TYFaH TIJTIHICH FaHa eMec,
COHBIMEH Oi1p ME3T1JIJIc PEeCMH JKOHE YIITapaJIbIK KaThIHAC KYPasbl PETIHAC JIe Tl 1ajlaH bl

Toyenci3aik KapcaHbIHAa KaObUIAanFan Tin Typansl 3aH MeH Kazakctan KoHcTuTynusiceiHIa
alKbIH ’Ka3bIIbIN, Ka3aK TUJIIHE MEMJIEKETTIK MopTebe Oepinai. Peciyonukansik «Ka3zak Timi»
KOFaMbl KYPBUIBITI, OHBIH KEPTUTIKTI aygaHaapaa Oemiminenepi naiaa 60maael. Korapel apHAYIIBI
OKY OPBIHIapbIH/Ia Ka3aK OeimMaepi alibUIbII, OpBIC OeIiMIepiHIe Ie Ka3ak Till OKBIThLIA OacTabl.
«Kazak Tini» Korambl OeiMIIeNepiHiH ra3eTTepi KapblK KOP/Ii.

Con tycra KazakcTanarsl aknapaT KypajaJapblHbIH 6ackiM OeJiirine ue 0oJbll OThIpFaH
HIOBUHMCTIK MUFBUIJIAFBI TONTApP OPBIC TUIIHE MEMJIEKETTIK MOpTe0e anepy YIIiH Kypec KYprizai.
Onapapl mapraMeHTTe Je Ouilik 6achbIHAA OTBIPFaHap apachklHa Ja kakraymbuiap 6o1abl. Kazak
Ti7i Konjaycsi3 Kanjel. [Ipesunent H. HazapGaeBToIH TabaHabl cascaTbIHBIH apKachbiHAa FaHa KoH-
CTUTYIHUSAMBI3/Ia O1p FaHa MEMJIEKETTIK T1JI — Ka3aK TUIiHIH MOpTeOeci cakTabl.

MeMIeKeTTIK TiJ Macelsiecl TYPFhIHAAP/AbIH STHUKAJBIK KypaMbl caH anyaH KazakcTan yuiiH
MEMJIEKETTIJIIK TTeH €reMEeHIKT1 HbIFaUTyAbIH 0acThl (haKTOpJIapbIHbIH O1pi.

YATTHIK UACSHBIH 03€T1 caHalaThIH Til Moceneci KasakcTan xankbl AccaMONesICBIHBIH CTpaTe-
THSCBIHAA, YITTHIK Oipitik JIoKTOpuHAChIHAA aliphIKIIa MAaHbI3Fa He.

O3re YT eKkiIepl Ka3ak TUTIHIH MOPTEOECiH KOTepyTe aTcaabICaibl IS alTy KHbIH. OJIEMHIH
TYKIIp-TYKITipiHE MAMBIpan KETKEH TOPT MUJLUTHOHAANH Ka3aKTapabl ATaXYPTKa KalTapyabl
KEHUIJIETY aHa TUTIM3/Ie COMICHTIH YITTHIK OPTaHbl KaJbIITACThIPYIBIH MaHBI3/IbI IIIAPTHI.

Kasipri ke3zie Kazak 3usIbUIAPBIHBIH TaJan-TIIEKTEPl HET131HEH TOMEH/IET1/1el: MEMJIEKETTIK
T KYHIIENIKTI KOJITAaHBICKA €HT13y; AHa TIJiH MEMJIEKETTIK OacKapy TiJliHE Kellipy; Ka3ak TUTiH
XaJIBIKapaJIbIK KaThIHACTAP TiNiHE, Ka3aKCTaHHBIH MIET MEMJIEKETTEPMEH OaiIaHbIC yKacay Tii
JIopeKeciHe KoTepy; Ka3akK TUIIH FhUIBIMHBIH CaH-cajlajibl KypAesl TYpJIEpiH UT€PETIH TUIre KOLIipy;
Ka3ak TIJ1H 3aH MIBIFapy, KYKBIK KOPFay OpbIHAAPbIH/IA €PKIH KOJIAHBIIATHIH TUITE aifHAJIIBIPY,
Tarbl OackKamap.

Kazakctan IIpesunenti H. Hazap6aeBtoin BY ¥ Cammutinge O6assHaamachlH AHa TiTTiH/E jKa-
cayblH Ka3ak Tiji OonalarbIHbIH OacTaysl peTiHae Oaranay Kepek.
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Epnen Ka:xpi0ex

@.e.0., npogheccop
an-Dapabu amvinoazvl Kaz¥y

KA3AK TIJII — XAJIBIKAPAJIBIK TIT

The article is devoted to increasing the relevance status of the state language of the Republic of Ka-
zakhstan. In particular historical, foreign policy and domestic factors on using the Kazakh language in
an international language context are considered. Those and other aspects discussed at greater length
in the article reveal the necessity to make appropriate adjustments to the language policy in the field. The
article is devoted to increasing the relevance status of the state language of the Republic of Kazakhstan.
In particular historical, foreign policy and domestic factors on using the Kazakh language in an interna-
tional language context are considered. Those and other aspects discussed at greater length in the article
reveal the necessity to make appropriate adjustments to the language policy in the field.

Ce3zimMai, OYTiHT1 0aCKOCYBIMBI3IbIH TaKBIPHIOBIHA TiKEJICH OaiiaHbICKl Oap KeHOIp menryri
MOHTE M€ TEPMHHICPIMI3IIH 6pecKel KaTe ayaapblibii (hoM icke achIPBUIBIN) KYPreHiHe FaabIMaap
Ha3apblH ayJAapFbIM Keneal. Enimizae KanplnmTackaH KeJIeHC13 aFabIFa coiikec, OipraMma MaHbI3 bl
aTayJapbIMbI3/IbIH HYCKAChI 0AChIHA OPBIC TUTIHAC JaspIaHbIM, KeHiH FaHA MEMJIEKETTIK T1JIIMI3re
TOp KiMaJIaHATBIHBI OapIara asH ic.

Ocpiayait TepMUHHIH Oipi, OpBICIIA «TPUETUHCTBOY, Ka3aKIIAChl «YIITYFBIPIBUIBIKY. OpbIciia-
CBIHBIH Ma3MYHBI KapanaibIiM >KOHE HAKTHI — YIII aFbUTIITBIH, OPBIC JKOHE Ka3aK TiJIePiHiHIH JeHTeHiH
Oip-0OipiHe y3eHTiIecTipy, sFHU Oipei eTy. OnoeTTe, 013/iH MaMaMbI3 dJIEMIIK TUIIEP/l OJaH dpi
JTaMBITyFa, HEeMece, KepicCiHIle, TUTIMI3AIH AeHTeiiHe oJap bl )KaKbIHIaTyFa, TOMEH TycipyTe —
KOJIBIMBI3JIaH KEJIETIH IIapya eMec eKeHIiri oecenenen Oenrim. Omaii 6oica, « TpUSTMHCTBOHBIHY
Makcarthbl 0ipey-aK ’oHe aHbIK: Ka3aK TiJiHIH ©pECiH OpbIC )KOHE aFbUIIIBIH TIJIIEPIHIH ayKbIMa
KAKBIH/IACTHIPY, SFHU — Ka3aK TiJiH 1aMBITY FaHa.

A, eHi, mai ajn aece 6ac anatbiH Oi3/11H 1I0JaK OeCeHIIIepiMi3/IiH ayiapMachlHa KeJCceK,
«YLITYFBIPIBUIBIKTBIH» MOHI —K€p MEH KOKTEH, TINTi, Kapama Kallibl OaFrpITTa OepiiareH: Memie-
KeTTIK TUTIMI3/IIH €CeCIHEeH QJIeMIIK TiAepIl )KOHI1-KOHC13, KOHIIETITTIK OaFIapiaMa->Kocrapchi3
6151iM Oepy/iiH OyKis caThlIapblHa ThIKNadai 6epy. Kepek 6oca, OyHBIH HEri3ri MakcaThl — Ka3ak
TiJIHIH KOJJAHBIC dJIEYEeTiH JCIpeTy FaHa, 6acka emrteHe e eMec. OCbl TYPFBIIaH KeNTeH 1e, Ka3ak
T1JT1 XaJbIKapalbIK TiJ OoJia aja Ma JiereH cayasl TYbIHIaN bl

bipinmigeH, Typiai 00beKTUBTI KoHE CYObEKTHUBTI TapuXH akTopiaapra OaiaHbICThI XaJIKbIMbI3-
JIbIH CasiCH TapalJiblM KapTaChIHbIH COHFBI FAChIp/Ia KYPT TapbUTYbIHBIH CajAapblHAH KaHJacTapbIMbI3
Oyrin OipTanail 3 aTaMeKeH KepiepiHe TalbKblIMal OThIpca Aa, ojiap 0i3/iep YUIiH MIeTeN 11K
caHaJIaTBIH OOJIBITT KaJiabl. by skepae 613 kepmiisiec Opta Azus enaepi meH Peceit, Kpitait, Mon-
roJusiaapabl MEH3€eN OThIPMBI3. JKoHe /ie XaaKbIMbI3 0acTaH KEIpreH 3yJIMaTTapblH HOTH)KECIH/Ie
tapbiaail obiTeipan Eypona Onarel, AKI, Gacka A3us enjepine KelkeHi OapblH ecKepcek, Kasipri
3aMaHIa TeK TeJ TUTIMI3/IH TYTHIHYIIBUIAPBIHBIH ©31H/1€ Ka3aK T1J11 XaJlbIKapaiblK apeHaFa ue Tire
alfHaJIFaHbl €1l Jay TYJbIPMAac UIBIH/BIK.

ExinmiieH, Ka3ak Tijii napa moH peTinjae TypKUsSHBIH )KUbIpMaJiaH acTaM ipi YHUBEPCUTET-
tepinne, Kopesina, AKIII'ta, Kerraiina, Upanna, Opra Azus, Eypona Omxarsl MeMIICKETTEPiHAC
OKBITBLTYA. TinTi, aTbIrynsl KeMOpu K YHUBEPCUTETIHIH € OChI OAFBITTHI MBIKTAIl KOJIFa allyFa
HueTi 6ap. SIrHu, )kakbIH Oonamakra anemae Kazakcran PecriyOnukachlHBIH MEMIIEKETTIK TLJIIH
YKaKChI UTEPreH OipIiiaMa MIeTeN IiK a3aMaTTap mnaiina 6oiamax.

YrriHIIiIeH, YATBIMBI3ABIH Y3bIHA TAPUXBIHA, dcipece, epTe opTa FackIpibIK Jemt’i Kprmmak
koHe onaH keriHri AnteiH Opaa, Kazak Xa"asIFsl 10yipiepidae — OYHBI FBUIBIMH dIeMTe TTpod.
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A. Kypsinnkan, ©O. Hoxin, A. IapkaBer gonesi mam eTKeH — Ka3ak Tijll yiaH-0aiTak KeHICTIKTe
pecMH, YITapalbiK (MEMJICKETapaliblK MaFrbIHACKIH/IA) KbI3METTEPIH Fachipiap 00HbI aOporiMeH
aTKapFraHbl TAPUXHU aKHKAT.

TepriHIIiIeH, €TiMi3 TOyeINCi3MiKKe KO )KeTKi3TeHHEeH KeHiH TyFaH TiJTiMi3/IiH epKeHi ocir,
epeci keHeiie TycTi. backacein Oblail Koitrana, Oip FaHa MbICaT KEATIPCEK )KEeTKUTIKTI Oonap aer
ecenTeimi3. MbIHa pecMH MAJTIMETKE KapaHbI3, OMBLUIFBI JKBIJIBI OPTa MEKTENITEPIiH OipiHIIi ChI-
HBINITapbIHA KaOBIIAaHFaH OKYIIBUIAPABIH 89 maiibI3bl Ka3ak TiJiHAe OiniM OepeTiH MeKTenTepre
OapraH. bip raHa ocbl (pakTiHIH 631 Ka3aK TUTIHIH Ka31pri JKarJaiblH, COJI CHSIKTHI aJIIaFbl OH IIAKTHI
*bna KazakcTaHHBIH 3THOIEMOT paQUsIIBIK KOHE TULIIK OeifHecl KaH1ai 00JaThIHBIH aiKbIH
KOPCETIM OTHIP.

KopsiTa kese, eniMi3aig TULIIK casicaTblHa KOFapbIAa KeATIpUIreH (GakTijaep MeH Joneiaepii
ecKepe Kelle, KaKeTTl TOJIBIKTBIPY JKOHE ©3repTyJep/li €HI13y KaXeT JeTl ecenTenMis.

Hypaan Kenxeaxmer
bonn sicone Hasapbaes Ynusepcumeminiy npogheccopol

KOK TYPIKTEPTE JEMAIHTT TYPKI TLJIAEPI (B.3. I-V FT.)

Before the language of the Runic Turkic inscriptions of the Kok Tiirk Empire we must rely on
the Chinese sources for information on the Turks and their languag. The Chinese sources regularly
refer to the Tiirks by the name Xiong-nu and for example the Zhou-shu offers a description of them
and their language. There are also additional recently-found sources, such as the tombstone found
in Shanxi province in 1999 which offers additional information on the Turkic peoples.

Ko1n canaysiMbi3ablH VI FackIpbliHbIH opTa meHinae Opranblk Asusaa Typik ©MIEpHsCHI
IaHBIPAK KOTepreH coH, EBpasus manaceinma tyoereiini esrepic 6onransl aHbIK. VI-VIII FF.
KaszakcTaHHBIH XaJbIKTapbl MEH Tainanapsl Eypa3usiHbIH MIEKTeC )KIHE allbICTaFbl ITHOCTAPBIMEH
6ipre Typik umnepusiceinbi, barsic Typik umpepusiceinbiH, Typreir, Kapiblk KaraHaTTapbIHBIH
KypambiHa Kipai. Feutbimaa Opxon EckepTkimrepi aen atanarbi jka36a eckeptkimrepae Typki
KaraHJapbl MEH alFyublIapbl MEMJICKETTIK cascar My/ajaeliepine OailmaHbICThI, HET131HEH KO
acThIHA KaparaH XaJIbIKTap/bIH OpHAJIaCybl MEH 9CKEPHU JKOPBIK MapIIPyTTaphl CUMIATHIHIAFbI
MaFIyMaTTap/sl ’Ka3bll Kanaslpabl. Typkinepaid opedu xa30a Tiji OChl eCKepTKIIITEpAeH OacTay
ananel. Kex TypikTepaen OypbIHFBI TYPKIJIEPAiH Ti1 Ty pasibl xKa30a AepeKTep )KOKTHIH Kachl. Fyn
T1JII TypaJjibl FRUIBIMA QJIi Tajlac —TapThIC Oap, FyHAap Kail Tijie coisiecKkeHi 6achl alblIMarad
mocere. [ecene, Exxenri Typki Tisi Typasbsl aca KYH/IbI IEpEKTEp KbITai Tapuxu xka30aJapbIlHaH
ke3ireni. VII raceipna ska3putrad KbiTail MoHarbl CI0aHBI3aHHBIH eMip-0asHbeiHaa KeiTaitnap
«CroHHY» (FyHJap) 3THOHUMIH TYpPKijepaiH 6anamacsl petinne Koiaanasl. An -V rr. KpiTaii Ta-
PUXU JIepeKTepiH/Ie FYHIIA CO3AEP/iH KoOiH ABIOBICTAIYbl HEMECE MAaFbIHACKHI OOMBIHIIA KbITalIIIaFa
Oacna- 6ac aynapasl. Meicassl, «Uxoy Llly» kitabbiabiy L3uxy GasHbIHIA MBIHAIAH MATiMeET Oap:
«II3uxynap Bynoizu aen te aranaasl. Onap FYHIAPABIH ©3re O0ip TapMarbiHaH. ..onap JIumuHbIH '
0aTbICbIHAH AHBAMHHBIH MIBIFBICHIHA JIeHiHTT 700—800 JTMre CO3bUIFAH MIAPIIbI TAY apachIHA Ka-
MBbIpaii KOHBICTaHFaH, py-Taiilianapsl ecin-eHin kebeiiren. Onap OTHIPHIKIIBI TYPMBIC KEIe i, erid
ery/i Ouesi.. .KpITailJIapMeH apajac OThIpaJbl, elaraiapbl XaT TaHUABL. bipak Tingepi u-gunepre?
YKCalIbl, TUIJIECY YIIIH ayAapMaIibl KaKeT.

! Kasipri [lI>abCH TPOBUHIASACHIHAAFHI JINTIIH.

Kasipri ['anbcy nmpoBuHIMsCHIHAAFE L[3UHIyaHb.

3 (M-, KBITalIap TOHIPETIHIET] ITHOCTAP/IbI KAbIIAi OChUTA aTaFaH.
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TapuxThIH op K€3€HIHE O31HIH TOPT TOHIPETTHIET1 eJIIEP MEH YIIBICTAp TYPabl MOTIMETTEPI1
KaJT j)xi0epMelt XaTKa TYCIpill OThIPFaH KOHE KbITal xka30aapeIHaa FYHIAPABIH T1JT1 XKOHE co3lepi
TypaJbl IepeKTep ke3ireni. FyrmapabIy i, FYPBIN ofeTTepi Typaibl MaHbI3ABI AepekTep «KOanbpxa
IBIOHBCSIHB TYWKN» («HOaHbX? JKBIITHAMACHIHIaFbl aiiMaK-ay/TaHIapIblH KapTaIbIK OasHBI) KOHE
«TalinH XyaHbIOU 113W» KITAOBIHBIH SIHBYKOY aliMaFrbIHBIH JIMHBYWKAH ayIlaHbl TapaybIHIA 1a Ke3ire.

1999 sxwunel misine alibiaga Keiraiineiy [lanbcH e1KeciHiH OpTaiabFbl TaiifoaHb KalachIHBIH
iprecinen Ta0bFaH FOHXyH snuTadusce (KyamnbiTac xxa3ysl) FOWxyHHBIH Teri baTteic eHipaeri
TYPKI TiJIIeC XanbIKTapMeH OaliIaHbICTBl €KHIITTH Oip KBIPbIHAH alIbITl Oep/Ii.

Ochbl TYCTaFbl KbITall A€pEKTEPIH/IE MIBIFBIC, 0AThIC, OHTYCTIK, COATYCTIK XKaFbIH/a KOHBICTAHFAH
XaJIbIKTap JKeHIHJIe, Kajajlap MeH eJ/Ii-MeKeH Iep >KOHE OJIapblH TYpPFaH OPbIHAAPHI )KOHIHE
KeOiHe-KeIl KeH1JI OenmiHIl. Anaiia KeK TYpIKTepAeH OYpbIHFbI TYPKI TUJIAEpl XKOHIHAe Ka3ipri
3epTTeyLIiepre TYCIHIKCI3 O0JFaH XOUT 6ap, -V FF. KeHe TYPKi TIIAEPiHIH ChIPBIH AIIaThIH KUIT
KOHE KbITail xaz0anapbIlHa KaTbIp.

M. K. EckeeBa

@.e.0., npogheccop
JIL. H. I'ymunee amovinoazet E¥YY

TYPKI TLIIEPI )KYWUECIHJIETT KA3SAK TIJITHIH TAPUXH OPHBI

The article is devoted to the study of the problem of historical development of the Kazakh lan-
guage, subethnic prosses of forming the Kazakh ethnos, the position and significance of the Kazakh
language in the Turkic languages system. The question of clarifying the level of integrity of mono-
syllabic roots in the Old Turkic written monuments and in the Modern Kazakh language is the main
question and on the base of which the conclusion about the nature of the Kazakh language as the
Modern language is made. The main criteria mean's the existence of combinations of the following
sounds y/g=w/].

Tapuxu jxoHE JTMHTBUCTUKAIBIK 9/IcOMeTTEp/Ie Ka3aK dTHOCHI J1a, OHBIH Timi Ae HerizineH XIY-XY
FaceIpiiap/ia KaJIbIITaCKaHbI KaNJIbl AU THUIATBIHBI OCNT1IT1 JkoHe OYJI Tikener Ka3ak XxaHIbIFbIHBIH
KYPBUTYbIMEH OailTaHBICTBIPBLIAIBI. DTHUKAJIBIK TONTAP/ABIH KOHE OJlap MEKEHJETeH ayMaKTap-
JIbIH MEMJICKETTIK TYPFBIaH PECMU TYp/Ie OipiKTipiiayl Ka3aK XaJKbIHBIH JIepOec 3THOC peTiHIe
HBIFAIObIHA, TIJIHIH TYPAaKThl KAJIBIKA TYCIM XKYHeIeHyiHe UT1 BIKMAaJ eTKeH1 Jaychi3. JKy3 &bl
inriHge xaHa O1p XaNbIKThIH, OHBIH TiJ1HIH Maiiga 001ysl STHOIBOIIOUUSIIBIK, TTIOTTOIBOIIOIHUSI-
JIBIK 3aHBLIBIKTAp MEH YCTaHBIMIApFa coiikec kene Oepmeiiai. by kas3ak TiniHIH TapuXblHA, 1AMy
JKOJIbIHA KATBICTHI IICITiMi TaObIIIMaFaH ©3€KTi Moceeliep KaTapblHaH OPBIH ajla/Ibl.

YI-IX raceip mypanapsl — Opxon, Enuceii, Tanac xa30a eckepTkimTepi TUTiHAET1 0ip OyBIHIBI
ce3zepiH 0ipi OesliriHiy Ka3ipri Ka3ak TUIIH/AETT HYCKAJIapbIMEH MaFbIHAJIBIK-TYJIFAJIbIK KaFblHaH
TOJIBIK COMKEC Kellyl, KeJiecl OeiriHiH TYJIFaJbIK e3repicTepIMEH OpTaK Ma3MYH/Ibl CAKTal OTBIPHII
KOJIIaHBLITYbI KOHETYPKIi TaiIaaapbl MEH Ka3aK XaJKbIHBIH TapPUXU-THHTBUCTHKAJIBIK CA0aKTaCTHIFbI
OepiK caKTaJFaHbIH CHUIIATTAU/IbI.

Makanana Ka3ak TiJiH 0asiaH TiIaep KaTapblHa )KAaTKbI3yIbIH HET13T1

KPUTEPUH1 V/2=W, Y/g~j COUKECTIKTepl MEH Y/g— ) penyKIUIChIHBIH Ka3aK TUJIIH TOJIBIK KAMThI-
Maybl; KaJIMBITYPKUTIK CO3/Iep KYPAMBIHIIAFHI Y, g JBIOBICTAPBIHBIH HOJIJIIK ICHIeHTe ACeHiH penyK-
nusiIaHOam, w, j NpIOBICTapbIHA J1a ©3repMEN, ¥, g-HiH apXudopMachl CAHAJIATHIH ¢, k TBIOBICTAPHI-
MEH KaJIBITITACYBI; V/2=W, V/g~j COUKECTITr1He YIIIbIpaFaH TOMOTEH/I1 TapaJUICAbIACPIAIH ¢/k TYIJIFaIbl
«KOHE» HYCKAChl MEH W, j TYJIFaJIbl «KaHa» HYCKACBIHBIH KaTap KOJIJIAHBICTA0OJIKBI; Keil )KaFnania
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nucuinadbTap MeH nonucuiadTap KypaMbIHAa UHIAYT Y/g-HiH YSHIBIFBIH CaKTaIl Kalybl; Y/2=w, v/
Z2~j CoKeCTIKTepiHIH KbIMIIaK TOOBIHAAFbI TUIIEPACH 0acKa OFbI3, KapiayK TOOBIHAAFHI TLIAEpIeH
Jie KepiHic 0epyi; y/g— aMU3USICHIHBIH €H KOHE dpi eH aHa TLJIIepre kaTaTblH Tijgaep Oyiarap
TOOBIHIAFBI YyBalll, YUFBIP-OFbI3 TUIJAEPIHE CHETIH SKYT TULIEPIH Ae Ke3/eCyl TYPKI TIIAepiHiH
TapUXHU-XPOHOJIOTHUSJIBIK KJIacCU(UKAITUIACH OOMBIHINA Ka3aK TUTIHIH €H YKaHa TiJJIep KaTapblHa
YKATKBI3bLTYBIHA KANIIIBI KEJICTIHI JOHeKTEIe ],

Kazak TiniHJe keHe TyJIFa MEH JKaHa TYJIFaHbIH KaTap KOJJAaHbICTa O0IYbI Ka3aK TUIIH €H )KaHa
TUIJEp KaTapblHA ’KaTKbI3yFa Keris 00J1a ajaMaiiibl, KepiciHIle OHbIH KOHE O€TiH1 CaKTail OTHIPHIII,
YKaHa CUTIAT aJiFaH T1J1 eKeHIH KOpCeTe/Il.

Kynepunosa Kypanaii
¢@.2.0., Cynevman /lemupen Ynueepcumemi

IMPO®ECCOP HYPI'EJIAI YOJIM ) KOHE KA3IPI'T KASAK CTUJIMCTUKACBIHbBIH
TEOPUSAJIBIK BIP MOCEJIECI

In the report said about the ways of input to education program the latest news of Kazakh sty-
listics. According to the author's concept, linguist N. Uali explains the function of the 4 language
styles as a tool of formation of a social consciousness.

FruteiMu MekemenepiiH CTaTyChlH ©3repTill )KaTKaH, ©3repTKici KeJiM KaTKaH, Ke3KapacTap
©3repil KaTKaH Ke3eH e OThIPMbI3. FhIIbIMU MeKeMeTep 3 CTpaTerusijiapblH HAKThLIal, *KaHa
MaKCcaTTapblH €KIIeT, 3ePTTEY HOTHXKEJIEPiH O01J1iM Oepy KEHICTITiHe YChIHY JKOJIIaphIH Kapa-
CTBhIpMaca, FBUIBIM — FBUIBIM YIIIIH FaHa €eMeC, FBIIBIM — O1J11M YIIIiH JIe 3epTTeIMece, FEUIBIMU
MEKeMeJIep/IiH OPHBI JKOFAJIAThIH KaFaiiFa Kene kaTelpMbi3. JKOO-HaH O11imM OaraapiaMaiapbiHa
YCBIHBICTAp cypaiimaca, JKOO-Ha apHanFaH OipJecKeH OKYJIBIKTap MEH OKYy Kypajijap Kazyra
CypaHbIcTap OepiiMece, OKBITATBIH OLTIM/II KETIIIPYTE aTcalipiciiaca, FhIIIBIMU-3€PTTEY MEKeMe-
JIEpiHiH Ky31peTTiairi Tomenaeiai. Kazak Tis OiiMiHAET1 COHFBI 3epTTeysep Oblaail TYPChIH, Keit
noHAep 60 0K, 3epTTEy HOTHKENIEPl MEH TY KbIpbIMaapbiHa cyiieHeai. CoHbIH Oip MBICaIbI PETIHIE
«Kazak Tiji CTHIMCTUKACHD TIOHIH allalblK. MekTen OarmapiaMachklHaH O1JIETiH Ka3aK TUTIHIH 5
(YHKITMOHAJIABI CTHIIBJIED KYHECIHIH ©3apa albIpMalIbIIBIKTAPBIH aXKbIPaTy FaHa OChI TIOHHIH
MIHAETI OOJIBIT IIBIKKAH. AJT Ka3ipri Ka3ak FRUTBIMBIHIA JKaJIIBI KOJIJAaHBICTAFbI TULI1 COUIIEY Til
YKOHE KiTaOu T1JT OMIO3UITUACKIH/IA Kapaiabl. SIFHU ajaM e31He TaHbIC, OelipecMu OopTajia aybi3eki
ceiisiey TUTIH KoJIfaHca, OeiTaHbIC opTaaa oie0u Tiial KoigaHa Oacraiinel. Kepkemces, mapiibices
(razer, Teneauaap, pajaro, >Kaambl MapIIBITON aliIbIHIAFbl CO3), KOCION OpTaJarkl iCKEpH Co3/ep,
HET131HEeH, KoMK OpTaaa KOJIaHbIIATBIHABIKTAaH 91e0u HOpMaHbl KaxkeT eteai. [Ipodeccop
Hyprenni Yonu ¢ynkunonanasl 4 cTUiIb aJaMHBIH KOFaM/IbIK CAHACBIHBIH KAJIBIIITACYbIHA KOHE
XaJIBIKTBIH KOFaM/IBIK CAaHACKIHBIH TYpPaKTaHYbIHAa OallJIaHBICTHI JIeTeH oi aiTtanbl. Conna 5 ¢yH-
LIMOHAJIJIBI CTHJIb O€C TYpJil KOFaMJIbIK CaHaFra KbI3MET €TyJIeH IIbIKKaH. TYPMBICTHIK CaHa TOJIBIK
OoJica, ceiyiey Tijl CTHIIIHE MAIIBIKKaH, SCTETUKAJIBIK cCaHa KOFaphl 00JICa, KOPKEMCO3 CTUIIIH]IE
ceiinert, yka3a O1JIETIH )KOHE KOPKEM MOTIH/II 63 IEHreliHIe TYCIHETIH TYJIFa JIeTeH co3. AJl cascu
caHa IIapIIbICO3 CTUIIIH KaJIBINTaCThIPAbL. FhIIbIMU caHa FRUIBIMU CTHIIBAL TYIbIpAbL. KociOu cana
KaJIBITITACCa, PECMU iCKaFa3faap CTHIIIHJE OHAM YKa3blIM, ICKepU CO3/IH medepi O0IBIN TaObLIaAMBI3.
Ctuith TYpJIEpiH OKBITKaHa, COHBIMEH, JKaJIIbl KOJJAaHbIChAFbl TUIMII COMJIEY T (TaHBIC OpTaza),
OeiiTapan TiJ (TaHBIC-OEHUTAHBIC OpTa/Ia) KoHE KiTaOu Ti (OeHTaHbIC OpTaja) e, afaMHbIH O3-1HeH
O3I'E-re kapaii KappIM-KaTbIHAChIHA OAHIaHBICTHI OOJIIIT Ty KEPEKTITiH YFhIHAMBI3. ©3-1He 0TOACHI,
JIoCc-KapaH, KepIi-KoJaH, aFailbIH-TyMaMeH apaJarbl KoOMMYHHKaIus xataapl. O3 E-re koraMbIK,
MOJICHU OPBIHJIAP, YKUBIHIAP, KAl OCHTaHBIC KOMIIIIK Kipe/i. basHnama Ka3ak CTUIMCTUKACHIH-
JTaFbl COHFBI JKaHAJBIKTAp/Ibl TaJlJayFa apHaJIFaH.
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Tyakoai Teperesai
casacu &.x., KP Ilapnamenmi Maoscinici Annapamoi

KA3AK TLJII )KOHE "KAhAH/JIBIK KOMIIAPATUBUCTHUKA

In this article, Kazakh language of historical philosophical aspects was examined not only
among Turkic languages but also compared with world languages in global comparison. Therefore,
the research results will provide a new view about the etymology of the word ‘Kazakh».

1. Ka3zak Tin GiimMi canachIHAaFbl, OHBIH IMI1H/IE KAl YTUMOJIOTHS OOMBIHIIIA FRUTBIMU-3EPT-
Tey ’KYMBICTAPBIH KYPri3y/iH 9/iCHAMACHIH TYOereii e3repTe OTHIPHII, YIT CAHACHIH/Ia Ka3aK
TUTIHIH (UIOCOPUSACH IeTeH KaHa YFBIMIBI KaJbINTACThIPY KaxkeT. Kazak Tin 61s1iMi FUIBIMBIH
Ta3a JUHTBUCTUKAIBIK TYPFBIIa FAHA €MEC, CAlIBICTHIPMAaIbl TApUXU-(PUIOCOPUSIBIK aCTIEKTiAe
Jie KapacThIpy apKbUIbI TYPKI TULAEPiHIH )KahaHIBIK KOMIApaTUBUCTUKAFA aTCAJBICYBIH FHUIBIMU
Herizziey — OyTiHI1 KYHHIH 0acThbl Tajnaosbl.

2. «Kazaky» nereH ce3iiH STUMOJIOTHSICH TypaJsibl )kaHa Ke3Kapac: OyJI STHOHUM Cak TiTiHJET1
«acy + «caky nereH exi TyOip cesneH KypanraH. Akanemuk B. 1. Abaes o3iHiH «CrioBapb CKU(DCKUX
CJIOBY» JlereH eHOeTiH/e €Ki KY3JICH acTaM cak TUTiHAeT1 TyOip ce3aepai atan kepceteni. Comnap-
JIBIH 1II1HI€ €K1 ’THOHUM FaHa: aryana (apuiiiep) *oHe as (acTtap) IeTeH XaabIKTapIblH aTaybiH
oimmipeni. An, ac nereH TyOip ce3 (mamax nereH MaFbiHAa eMec) Ka3ipri Ka3ak TUTIHAC JIe dCKaH
(ackan 0aiIbIK), aca (aca OAMIBIK, aca CyJ1y) ACTEH ChIH €CiM HYCKachIHAa Ke3neceni. CoHnpan-ax,
ac, aca nereH ce3zep xac (Kac cymy, Kac mebep), kaca (Kaca cyjy) TypiHJe e KoJaaaHbia oepesi.
Ocprl co3/1epaiH Kai-KaiChICH 1a Haebl3, MblM, acd, Kaca, 30p JeTeH MarbIHAJIapFa ue.

M. ®@acmep o3 co3iriHae cKug KoHE cak NeTeH co3aepaAl Oip XalbIKTHIH €Ki TIJIIeri aTaysbl,
SIFHU TYOipiec 0ip STHOHUM peTiHae Kapaiasl. COHBIMEH, CakK TITIHJET1 «acy + «caky JIereH exi
STHOHUMHIH TapUXHU-TUHTBOHUM/IIK 3BOJIFOIHSCH MBIHATAN: ac + cax // kac+cax // Katicak // Kacax
// Kazax. ByaH MIBIFaTBIH KOPBITBIHIBL: «KaA3aK» JIETEH CO3 CaK TUTHJET] «ac cak» (HaFbI3 cak)
JIETEH CO3/ICP/ICH TybIHIaFaH.

3. Tapuxra «Ecik >xa3ys» aereH atneH 0enriii, Ecik KOppIMbIHaH TaObLIIFaH KYMIC OXayFa
OITIKTENTeH caK TUTIH/Er1 *Ka3yJlapAblH KYIHCH allibliia 0acTaraHaail. BEUITBIPFHI KBTI FaHA
Maynen CanblO€KOBTBIH jka3y MOTIHIH allIbIl OKbIFaH HYCKAChl Oipiiama kekeiire KoHa el Kymonai
TYCTaphl J1a )KOK eMec. backl ambIk 6ip Hopce: OChl XKa3ynapAarkl Keioip TaHOaIap/bIH FaHa TYPKI
pyHa Tan6anapsiMeH (OpxoH-Enuceit, Tanac eckepTkilTepi) yKcac eKeHIIT )KOHE KEKeJIereH
TaHOanap/Abl apameid, HabaTel, HyOUIUi, KOHe I'PEeK KapinTepiMeH CaJbICThIpyFa KesneTiHairi. by
&Kazynap apajiac JKazyra *KaTaJbl.

4. Cak Tini —HocTpaT Tu1. OHBIH Tapally ayKbIMbI TYPKI TUIIEpl aiiMarbiHaH Aa KeH. OHBI cak
TUTIHET1 JKa3yJiap TaHOA IapbIHBIH CaHAJTyaHIbIFbI Olaipeni. TypKi TUIAEpl TYTenAe IepiriK caKk
TUTIHEH TapauTHIHABIKTAH, CaK 9JIEMiH 3€pPTTEUTIH FHUIBIM Calachl — CAKOJIOTHSHBIH 63 aJIIbIHA 0Tay
TIKKEH1 %eH. TypKOJIOrusiHbIH Oosalarsl — cakoyorusjal
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Kaaumam beraannosa
0.¢hunoc.n, npogheccop,
Ka3YMOuMA um. Abvinau xana

OCOBEHHOCTH S13bIKOBOM MOJIMTUKHU KAZAXCTAHA
B YCJIOBUSAX IJIOBAJIM3AIIHN

In the article author describes modern language policy in Kazakhstan, trilingualism. In the
frameworks of globalization it’s important not only khow the english language, but to strengthen
the status of national language, because the language — it’s the person’s world and withoutt there
is no human and society.

B ycnoBusix cOBpeMEHHOT0 I100aTM3UuPYIOIIErocss Mupa 0co0yio akTyallbHOCTh TPUOOpEeTaeT
S3bIKOBOE MOJTUKYJIBTYPHOE 00pa30BaHUE, MOCKOIBKY SI3bIK SIBJISIETCS CAMBIM CYIIECTBEHHBIM HHCTPY-
MEHTOM, CIOCOOCTBYIOIIMM B3aMMOIIOHUMAHUIO ¥ B3aUMOACHUCTBHUIO PAa3IMUHbBIX KyIbTyp. IMeHHO
S3BIK BBICTYIIAE€T TEM UCXOJHBIM U3MEPEHHEM, BHYTPH KOTOPOTO YEJIOBEK BIEPBBIC «OKA3bIBACTCS
B COCTOSIHMH OTO3BaThCs HAa OBITHE U €ro 30B U Yepe3 3Ty OT3bIBUMBOCTH MPUHAIIC)KATH OBITHION
(M. Xaiinerrep). 9T0 CBA3aHO C TE€M, UTO SI3bIK KaK 3HAKOBAsi CHCTEMa OCYIIECTBIISIET OOIIEHNE MEKTY
JIOJIbMU, BKIJIFOUAsi B ce0sl MPOLECCHl MBILIUJICHU S, XpaHEHU U nepeaady uHpopmanuu. lpyrumMu
CJIOBaMH, SI3bIK €CTh «JI0oM ObIThs» (M. Xaiimerrep).

CeroaHs B s13bIKOBOM MOJUKYJIBTYPHOM IIPOCTPAHCTBE TOMUHUPYET aHIJIOA3bIUHAS cpeaa. Bee
nepenoBble HH()OPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTUH, HAyYHBIE N300pETEHUS CO3AI0TCS HAa aHTITUHCKOM
A3bIKE. 3HAYUMOCTb aHTJIMHCKOTO SI3bIKa YCUJIMBAIOT U UHTEIPALIMOHHBIE KYJIBTYPHBIE, Ty XOBHBIE
MPOIIECCHL. DTO 0OCTOSTENHCTBO OOYANIIO B HAIIEH CTpaHe BBECTH HOBYIO MOJIEITb TTOJUSI3BITHOTO
oOpa30BaHus B CTapIlel IIKOJIE U By3axX U MO3TaNHOE BHeApeHue 12-netHero oopazoBanus. Hopas
MOJIENb ONKPAETCs HA KOMIIETEHTHOCTHBIHN MOJXO0/, B YACTHOCTU KOMMYHHMKATHBHYIO KOMIIETEHIIHIO,
1 Ha T1y00KO€ YCBOEHHE TPEXSI3bIUMS — Ka3aXCKOI0, PyCCKOr0 M aHTJIUHCKOro s13bIK0B. KoMMyHU-
KaTUBHas KOMIIETEHIMS MOKAa3bIBAET, YTO HEJOCTATOYHO 3HATh I'PAMMATUYECKYIO0, JIEKCUUECKY IO
U IpyTHe acleKThI s13bIKa. BaXHbI 3HAHUS KYJIBTYPbl, MEHTAIMTETA HAPOJOB, C KOTOPHIMU IIPUXO-
nutes obmatecs. Kak roBopun o0pasno Kapin Iomnmnep, 3HaHus Apyroro si3blka pa3ABUTral0T paMKH
MHTEJJIEKTYaJIbHON TIOPbMBI, AETAI0T HaC Oorave, MOCKOIBKY MBI OTYACTH SIBISIEMCS HOCUTEIISIMH
U TOM KyJBTYPbI HApOAa, SI3bIK KOTOpOro ycBanaeM. CTaTyc Ka3aXxCKOro U pyCCKOTO SI3bIKOB 3a-
kperieH Konctutyuuei ctpadbl. UTo KacaeTcst aHTIIMUCKOTO S3bIKa, TO OH JOJIKEH BBICTYIIATh
B POJIM MEXKYJBTYPHOI'O CPEJICTBA OOLIEHUS M HE IPETEHI0BAaTh HA «UCTOYHUK UJEHTUYHOCTH
nny o6uHocTH» (C. XaHTUHITOH). AKTHBHOE BTOPYKEHHE aHITIMHCKOTO s13bIKa B 00pa30BaTeIbHBIN
IIPOIIECC B HAILIEW CTpaHe JOJIKEH CTaTh JJIs yYallluXcsl CTUMYJIOM ISl OCO3HAHMSI CBOEH HallMOHATIb-
HOHM MJICHTUYHOCTH, KYJIBTYPHOH, TyXOBHOM caMoOBITHOCTH. Hatre 00111ecTBO JOMKHO 3200 TUTHCS
O pa3BUTHUH, COBEPIIEHCTBOBAHUM Ka3aXCKOT'O SA3bIKa KakK si3bIKa aBTOXTOHHOI'O HApO/ia CTPAHBI.
HcToprueckuil onbIT MOKa3bIBAET, UTO KOTJA SA3bIK MaJIO UCIOJIb3YETCs] KaK CPEeICTBO KOMMYHHU-
KalllH, €ro U3y4eHHe OTOPBAHO OT COBPEMEHHOT'O MHUPA, KYJIBTYPbl, TO OH IIEPEXOIAUT MOCTETIEHHO
B pa3psii MEPTBBIX S3bIKOB. DTOrO MbI HE JIOJKHBI IONTYCTUTh B OTHOLIEHUH POJIHOTO sI3bIKa. YesioBek
JIOJKEH OCO3HABATh ce0s1 HOCUTEJIEM OIPE/IeIEHHOTO 3THOCA TOIBKO Yepe3 BIAJCHUE €T0 S3bIKOM,
3HaTh 00bIYaH, TPAJUILINH, HALIMOHAJIBHYIO KYJIBTYPY, HCTOPHUIO CBOEro Hapona. CeroaHs s Hac
HE TOJIBKO aHTJIMUCKUN, HO Y POJHOM Ka3aXCKHUH S3BIK JOJKEH CIIY)KUTh BaJKHBIM HHCTPYMEHTOM
YCIIEIIHOM KU3HECSITENIbHOCTH B MOJIMKYJIBTYPHOM U MYJIBTHJIMHTBAJIbHOM MUPOBOM COOOIIECTBE.
CeronHs HEJOCTATOUHO JKEJIATh MOHATH — 3TOT0 MaJjio, HEOOXOUM «yXOBHBII IPOCBETY, OJIXO0-
JA11as IEPCIEeKTUBA JJIsl OTKPBITUS M MOHUMaHUsL. V1 B 3TOM OTHOILIEHUHU POAHOM SI3bIK — 3TO MU
yeJIoBeKa, 0e3 Hero HeT YesIoBeKa U 00IecTBa.
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1. II. KaamaxaHnoB

@.e.0., npogheccop
KP IIM b. Beticenos amuvinoaest Kapazanowvl akademuscol

7K. Ara0exoBa
@. . K., accucmenm-npogheccop

3. OpnabaeBa
mazucmp

E. A. beketoB arbinaarbiT KapMy

OBLIIKACHIM 93-3AMAXIIAPHUJIBIH «MYKAJUIMMAT DJI-019B» CO3/ITT (XII F.)
MEH KA3IPT'T KA3AK TUITHAETT KOMEKIIT MOP®EMAJIAPIBIH O3THIK
EPEKIIEJIKTEPI

The article considers the scientific and theoretical ground for performing the historical com-
parison of the auxiliary morphemes of the XII century Kipchak, Karluk and Oguz linguistic materi-
als gathered in the four-language Az-Zamakhshari dictionary and the auxiliary morphemes of the
modern Kazakh language. The authors come to the conclusion that medieval Turkic languages were
the result of integration, while the modern Turkic languages are the result of the differentiation.

Tin aTaynbIHBIH 6acKa TIAEPMEH, TIAIK kKa30a eCKepTKIIITEPMEH KAThICTBUIBIFBIH KAPaCThIPY-
JaFbl 0acThl MaKcaT —e3 apa KaThICTBUIBIFbIH, OaliJIaHbIChIH aHBIKTAY. KaThICTBUIBIFBIH aHBIKTAYAF bl
MIHJIET — OJIapJIbIH TEKTECTIT1H, TYBIC-TYBIC €MECTIT1H aliKbIiHAay. Tinaep MeH TiAAepAiH, TiIIep
MEH €CKEePTKILITEPAIH KOHE eCKePTKIIITep MEH €CKePTKIIITEepIiH TeKTiK OalIaHbICHIH alKbIHAY
YIIiH HEri31HEeH CUIMAaTTaMa, TAPUXH KOHE TUTIOJOTUSIIBIK 9ICTEP KOJIIAHBUIBII, TUIIIH, TULAEPIIH
(eckepTKilll, eCKepTKIITEP/iH) (POHETUKAIIBIK, JIEKCUKAJIBIK JKOHE IPAMMATUKAJIBIK OIpJIiKTepi ca-
JBICTHIPBLIABI, CATTFACTRIPBUTABI. A TUIIEP/iH (ECKePTKIIITEP/AiIH) TEKTECTITT MEH TYBICTHIFBIH
aiikpiHaya Pacmyc Pack «lIponcxosxaeHue UCIaHACKOTO A3bIKay aTThl €HOET1H Ie: « XaIbIKTap/IbIH
naia 601ysl MEH OJapAbIH TYBICTBIK OalIlaHBICHIH TaHy1a TIIJICH apThIK KypaJl *okK. Tinaepai
caJIBICTBIpa 3epTTEy/Ie TULIIH €H CEeHIMJI calachkl — rpaMMaTHKa, i TKeH1 Tiiepaeri cesnep Oip-
OipiMeH aybICKaHMEH, JKIKTIK, CENTIK jKaJiFayJIapbIHbIH aybICybl MYMKiH emec» [1, 88] nereninaei,
TUIIIH €H CEHIM/II AJIEMEHTI IpaMMaTHKAaIIBIK KOPCETKIMITEP, HAKThIPAK alTKaH/1a, KOMEKIII MOp-
¢demanap. Jlemek Tiszeri AbIObICTap MEH CO3JEp TYPJIl IKCTPATMHTBUCTUKAIIBIK (DakTOpIapAbIH
ocepiHeH e3repe, aybica 6epyl MYMKIH, aJl XKaJFayjap MeH KYpHaKTap TYbIC TULIEP/iH ©31H/e ae
e3repMmeiii, aybpicnaibl.

JIMHrBUCTHKA TApUXBIHAA TULACPIIH HHTErpalUsAChl MeH quddepeHImanys, iKi, ChIpTKbI (hakTopap,
TYBICYbI MEH TYBICTACYhI KEHIHEH, TYOETelIl KapacThIpbIIFaH Mocesenep. Peceit OUTiM-FBITBIMBI TAPHXBIH/IA
YHIEYpOna TIIIEPIHIH CATBICTHIPMAIbl IPaMMAaTHKACKI, OPBIC TUTIHIH TAPUXH T'PAMMATHKAChIHAH aJIFaIll
nopictep okpiran @. M. bycnaes (1818—1897) «OTaHabIK Ti1/11 OKBITY Typajibh JereH MakaiaceiHa (1884):
«Timaepni campICTRIPY TUIIK 3aHAAPIBIH AMKBIH Ja aKWKAT TYCIHITIH Oepe ajla/ibl, TeK TApUXH 3ePTTEYy
raHa Oenrii (popMaHbI TeHETUKAJIBIK TYPFBIIA HETE OChLIal KOJIIAaHATIHBIMBI3/IBI TYCIHIIPE alaabhy ACH T
[3, 25] (3. bepesun ®. M. McTopus TUHTBUCTHYECKUX YueHH.— MockBa: Bricias mikomna, 1975.) «Ce3nep
MEH 3aTTap» OaFbITHIHBIH HET131H CaTyIibl, aBCTPUsIIBIK THHTBHUCT . Lllyxapnr (1842-1927) «Tinaepnig
TOFBICYBI TyPaJIbl MOCEJIETEe» aTThl CHOCTIH/IE TII/IEP apachIH/Ia IeKapa O0IMaiIbl, TUIACPIIH TOFBICYbI
TUIJCPAIH 63repyiHe KoHe apajiacybiHa oKerl corasl Aem ecenrteni [1, 143]. OKanmaxanos LI L. Tin
oumiminiH Tapuxbl.— Kaparanasr: KapMY, 1999.—b.88.— 203 6.)

XIX FachIpabH COHBI — X X FachIpABIH OackIHAA Tij OUTiMi TapuxbiHaa Mtanusaa naiiia 6omnran ape-
QJITBIK JINHTBACTHKA (HEOJMHTBU3M) OaFbITBIHBIH KOpHEKTI oKiTi M. ILIMUATIH «TOMKBIHABIK TEOPHSICHD,
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SIFHU TUTIEPAl KilaccuuKanusiiayaa TiaepaiH reorpadysiblK OpHAIACYbIH HETI3re ally, epeKIle pos
arkapabl. [IIMuAT reorpadusuTbIK KOPIILUTIKTEr €Ki TS KaJIbl TUIIIK KAaCUETTEp/IiH, OCNTIIepIiH Mnaia
OO0JTybIHA OKEJICTIHIH alTHII, OYJT KYOBLTBIC KEHiH «TUTACPIIH TYBICTaCybDy (CPOICTBA S3bIKOB) JICTI aTaJIBIII,
«TYBIC TUTACP» (POACTBA S3BIKOB) JACT€H YFRIMHAH epeKIteeH . TiaepaiH TybICTacybl AereHiMi3 — eKi
Hemece OIpHEIIIe T1IIIH KOPIIT, )KaKbIH, apaac-Kypayiac TyPybIHaH YKaJIITbl OeJrijiep MEH KaCUETTEePIiH
Taiiia OONMybI, SIFHU Ka3ipri «TUIIIK 0Ky IETeH YFBIMHBIH HeT131 00MIb1. JIeMek skoraphiia Ma3MyHIapbIH
OastHIaFaH FRUTLIMU-TCOPHSIIBIK OMJIAP/IBIH HEri3ri HIIesUIapbIH OpTa FachIpiapIarbl TYbIC TYPKI TalTIaia-
PBIHBIH TUIAEpI OOMBIHIIA Jla TaiayFa 6oma sl OpTa FackIpaarsl TYPKi TUIAEP] — MHTErPaIUsHBIH, Ka3ipri
TYPKI TUTIEP] — MU PepeHITHAITUSTHBIH HOTHXKEC.

A. MaemepoBa
PhD ooxmopet,
JI. H. I'ymunes ameinoazel EYY

«KBICACYJI OHBUS» ECKEPTKIIII TIJITHIETT KOC CO3AEPITH KYPBLIBIMIBIK
EPEKIIEJIKTEPI )KOHE KA3IPTT KA3AK TITIMEH CABAKTACTBITBI

This article is considered the structural features of the pair words used in the language of the
monument «Kissasul enbiya» Golden Hordeperiod, on the basis of the analysis is determined by
their interrelation with the modern Kazakh.

Kaszak one0u TiiHiH KaJIBINTacy TApUXBIH, 1aMy 3aHIbUTBIKTAPbIH aHBIKTAY TYPFBICHIHAH FACBIP-
Jap KOoWHaybIHAH jka30alia CaKTaJIbI KeJITeH KOPKEM TYBIHIbLIapbIH TIJIIH 3epaeiey icl epeKie
MaHBI3IBIIIBIKKA M€, byJ1 TYpFbIJa KbITIIAK TIIAEPiHIH, COHBIH 11T1H/IE Ka3aK TUTIHIH TapuXbl YIIiH
Antera Opna 19yipiHje *Ka3bUTFaH o/1eou TyBIHIbLTAp OipAeH-01p KYHIBI IEPEKTEP KaTapblH/a Kapa-
cTeipbuTaibl. Cosl I9yiperi KopKeM MIbIFapMaapAblH apackinga Xope3Muain « Myxab6ar-Hameci»,
Cadu Capaituain «I'ymictan out-typkn», Kyreinteig « Xycpay MeH HIbIipeiabD sx0He Pabry3uiin
«KpIcacyn oHOMS» aTThl TyBIHIBLIAPHI KA31PT1 YaKbITKA JACHIH HKETIIT OTHIP.

by makanara Anteia Oppa 1oyipiH/ieri JeKCUKaIbIK TYPFBIIAH eH 0aif koHe KOpKeM YIIriIepiHiH
0ipi — «Kpicacyn oHOMs» eckepTKimiHiH JIOHIOH HYCKACHI TUTIH/E KOJITAaHBLIFAH KOC CO37Iepi apKay
eTil aJIbIH/IbL.

1310 xwuibl byphanenaunynst kazel Hacpenaun Pabrysu tapansinan Hacupunnun Tok byra
OCKKe apHaJIbIN kKa3buiFaH « Kpicacysn oHOMs» IIbIFapMachIHBIH HET13T1 CIOKETIH Mairamobapiap
TypaJjbl aHbI3[Iap MEH KUccajlap KyparaHbIMEH, KHccallap apachblH/ia TaOUFaT MeH AYHUE KYObLIbI-
CTaphbl JKalbIHa MU(OJIOTUSIIBIK OHTIMENIep, epTeri MEH eJIeHAep /I Ke3IeCe/Il.

XIY raceipaa xka3blnrad «Keicacyn onous» — Antbein Oppa qoyipiHiH TUIIIK epeKIleTiKTepiH
KOpPCETeTIH KYHIbI Mypa. Apajac Tisifie (KbIMIIaK-0FbI3) )Ka3blIFaH IIBIFAPMaHbIH dCepJli e OeiHel
00JIyBI YIIIH TUIAIK KOpKeMIeyJep MeiiHIe Mo Koiaanbuirad. Comapasiy 0ipi — KOc ces3nep.
Eckepkrimn TiniHae ekl Typ:l omiciieH Ae (KaiTajgama KoHE Kocapiama) skacaaraH KoC Ce3/ep
anbpIKTanabl. [prrapma TTIHIEC KOJNIAHBUIFAH KaiiTaaama Koc cesnep petinne kiykim kiykim, tirlig
tiirlig, pare pare ce3nepi, Kocapiiama Koc ceszuepre fal yigag, tin kiindiizi, as suw, yilkit kara, basin
adakin, yuzi k6zi, kdrgen bilgen, mal tawar, altun ktimis, bay: ¢igayi, erkegi tisisi, kiz kirkinlart,
yvingke yuwka, korklig cemallig Mpicanmapbia kenTipyre 0osaasl. Mbicangap apaceiHaarsl kiykim
kkim, tirlig tirlig, basin adakin, kdrgen bilgen, altun ktimis, kiz kirkin ce3aepi Ka3ipri Kazak
TUTIHJIE €Il 63repicCi3 KO AaHbLIa Ibl.

3epTTeyae Koc Co3epAiH KYPhUIBIMIBIK €PEeKIIeNIKTEP] capalaHbIl, Ka3aK TUTIMEH cabaKTa-
CTBIFBI TEPEHET1JIC KOPCETIIe/.
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Kyaacos Ceiicen0aii

aga evlIbiMU Kbl3Memxep,

K. A. Acayu amvinoazel Xanvikapanvlx
Kaszak-mypix ynusepcumemi

APMSH-KBINNINIAK ECKEPTKIIITEPIHIH KA3AK 9JIEBU TIJII TAPUXbBIH
SEPTTEYJIEI'T OPHbI

This article discusses the features of the basic word stock of the Armenian-Kipchak written
monuments XVI-XVII centuries in comparison with the corresponding equivalents of the Kazakh
language. Determined systemic phonetic and semantic matching or differences of vocabulary of
these languages.

1. Kazipri kenTereH TypKi XaJdbIKTapbIHBIH ATHUKAJIBIK KOHE TUIIIK TYPFhIJaH KaJbITaCybIiHA
YHUBITKBI OOJTFaH KBIIIIIAK py-Taiia apblHbIH, KBITIIAK TAHAIBIK OJaKTaPbIHBIH, KBIIIITAK MOJICHHUETI
MEH KBITIIAK TUIACPIHIH TApUXTaFbl OPHBI MEH POII1 FBUIBIMH 3€pPTTEYJIEP/e KETKITIKTI Oaram/a-
JIBII, OaralaHOaM KeJemi.

2. Kazak oy1ebu TUTiHIH TapUXH KaJIBIIITACy, JaMy JKOJIBIH aiiKbIHIay/Ia KBIIIIAK TUTIHIET1 opTa
FachIp jka30a eCKepTKIITEpiH e KOPIHIC TalKaH TIJAIK JepeKTEPAIH OPHBI MeH peui epekmie. Kpim-
IIaK TUIAEPIHIH JaMy TapUXbIHIAFbl Ke3eHIeP/iH O9piH KaMThIFaH jka30a Mypasap/IblH TaIlIIBUIbIFbI
HeMece OJapIbIH TY Pl ceOenTepMeH TONBIK FRUTBIMU alfHAIBIMFA €HOCTeHAIKTepl OenTisi IeHreii e
KHUBIH/BIKTAp TYFBI3BII OTHID.

3. Apa0, keHe roTuKa, KOHe apMsiH, KoHe eBpeil, KoHe I'Py3HH jKa3yIapbIMEH XaTTalblll, OyTriHre
KETKEH OpTaFrachIpiIbIK ska30anap TidiHaeri Keioip AbIObICTapIbIH canalblK KOPCETKIIITEPiH
aHbIKTay/a Olpi3AiIiKTIH OoIMaybIHaH 3epTTEYIi Kail TYPKi TUTIHIH oKl 00Jica, olap/ibl COM TUIre,
COJI XaJIbIKKa TOH MYpa JIeN TaHbII KYpPreHaepi ’KacblpblH eMec.

4. XVI-XVII £.+. )xeTKeH apMsH 9J1MONIMEH Ka3blJIFaH KbIMIIAK TUTIH/ET] ka30a Mypaap TUIH
Ka3ak 9/1e0u T1J11 TApUXbl TYPFBICBIHAH 3€PTTEY MaHbI3Ibl. APMSH-KbINIIAK eckepTKimTepl «Konekce
Kymanukyc» TiJ1i MEH Ka3ipri KbIIIIaK TULAEPIH KaJIFacThIPhIN KaThlp. MemiekeTTik «Monenu
Mypay» OaraapiaMachiHbIH aschiHaa Ka3akcTanra oKeJIiHTeH OChl MOJI MYPAHBIH TUTIH Ka31pri KbITIIIaK
TUIJIEPIMEH TapUXHU-T€HETUKAJIBIK Ca0aKTaCThIK, TUAXPOHUSIIBIK TYPFBICHIHAH 3€PTTEY, apealiIbIK
Oenrijepid alKbpIHAAY CUSIKTBI ©3€KT1 Maceliesepre FajJbIMIap Ha3apblH ay1apybIMbI3 KaXKeT.

4. ©3 noyipinne [yHaiinan Anraiira qeiiHri apajbIKTa XaJIbIKapaJbIK T KBI3METIH aTKapFaH
KBITIIAK TUTIHIH aMaKThIK epeKIIeNTikTepi O0IFaHbIMEH, OJap/IbIH HEeT131 Oip, TIMAIK KYObUIBICTAPhI
OPTaKTBIFBIH )KOHE Ka3aK 9/1eOU TiJIMEH ca0aKTaCThIFbIH TYPII Jdyipiepae, Ty pili ainouiepMen
XaTTaJIbII )KETKEH ka30a JYHHeJepre jKaH-KaKThl, TUSTHAKTHI 3€pTTEYJep KYPrizy HOTHKECIiH/e
HAKTbUIAI, alKbIHIAyFa KOJ XKEeTKi3yre 00Jabl.
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baxpIT EsxeHXaH-Y1bI
asa capanuivl
Xanvikapanwig Typki akademuscoi

KA3AK XAH-CYJITAHIAPBIHBIH IUH ITATIHAJIBIFBIHA KIBEPI'EH
XATTAPBIHJIA KOPIHIC TAIIKAH KA3SAKTBIH JUIIJIOMATHUAJIBIK 7KA3BA TIJI

Maxana ocaxpin sncvinoaper Keimaiioviy Oipinwi Tapuxu mypazamvinan maobsiiean 1757—
1831 Hcvinoapul apanvizblnoa Ka3ax XaH-cyimanoapsbl mapabvinan L{un namuanvl2blna Hcassin
Jrcibeineen xammapea guionoeusivl manoaynap xcacay apxviivl XVII-XIX eacviprapoazel
Kazakmoiy OUNIOMAMUusIblK H#ca30a miniHiy epekuienikmepin anblkmayosl makcam emeoi. Maxana
ABMOPLIHLIK NIKIPIHUE, AMAIMbBIUL XAMMAPOAH MbIHAOAU epeKuenikmep oauKaniadvl. OipiHuioeH,
Oy xammapowly Kebici OpMaazuAnbIK «PECMU» XAm Hca3y 02CMYPIHIY bIKNATLIHOA KANbINMACKAH,
eKinwioeH, aopecammapmen apaoagvl KapbiM-KamvlHACMblY epeKuieniciMen 0aulaHblCmbl, amaimblil
Xammapaa MaHIHCY-MOH20I mindepindesi Kelbip aneymemmik-casicu mepmuHoep eHin KemKeH,
YuliHwioen, 6ipceinblpa Xammapoar Coll Ke3eHoe2l Ka3aKmvly pecMu i#cazoa miniHiy «Ka3aKbliacay
bamaneanovievl OAUKanaobl — OYn dHcaum 0i30iH KaA3aK Hcazda miniHiy KAlblnmacy mapuxvlHd
OQUILAHBICTNBL YELIMBIMbIZRA HCAHA MASMYH eH2I3iNn OmbIp.

From the middle of 18" century down to the 1820s, intensive relations had been established between
Qing court and Kazakh khan-sultans. As one of the ramifications of the political, economic and cultural
engagements between Kazakhs and Manchu-Chinese in the mentioned time period, quite a number of
historical documents were accumulated in the imperial archives of the Qing dynasty. Most of the archival
documents written in the languages other than Chinese had not been touched upon until the beginning of
21% century due to the various reasons. In 2003, under the sponsorship of the Kazakhstani national Médeni
Mura («Cultural Heritage») program, we began to carry out our researches on the historical sources kept
in the First Historical Archives of China in Beijing. We found that, among the 7000 more relevant archival
documents, there are about 200 diplomatic letters by Kazakh khan-sultans addressed to Qing court and
Qing borderland officials.

According to my investigation, the Kazakh diplomatic letters kept in the First Historical Archives of
China were written in the time period of 1757-1828. Most of them are in Turki (or so-called «Chagatay»)
language; and there are also letters in Tod-Mongolian (or «Western Mongolian) language. Although the
addressers were from various branches of Kazakh t6re ruling house, yet the numbers of the letters sent
by different /6re branches varies according to the degrees of their engagement with Qing court: the most
active addressers were Abulfeiz sultan and his descendants, then Abulai khan and his descendants of
Middle Horde, and the fewest letters were sent out by the Little Horde Kazakh rulers. Being the historical
documents sent out by the Kazakhs themselves, these newly found letters are extremely valuable for our
further studies of both the Kazakh-Qing historical relationship and the history of Kazakh written language.

Our early studies through the philological perspective show that the Kazakh diplomatic letters keep
such features: Firstly, most of these letters follow the Central Asian diplomatic epistolary tradition — this
can be seen both in their formation features (the honorifics to the addressees, the content formats, and the
representations of the dates etc.) and in their strong Turki («Chagatay») linguistic colors (lexically and
morphologically). Secondly, as a special phenomenon of the particular historic period, quite a number
of Mongol-Manchu social-political terms were absorbed into these Kazakh diplomatic letters; thirdly, a
tendency of the «vernacularization» of the writing language can be observed: in these letters we read many
Kazakh language elements which can’t be found in the Turki («Chagatay»). This last feature encourages
us to doubt about the reliability of the traditional conclusion about the forming process of the Kazakh
writing language, according to which the writing language of Kazakhs in 18" century was still in a «Turki
dominated» one, and almost no «Kazakh element» can be noticed in it.
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Konkataesa Hazpim
PhD ooxmopanm,
an-Dapabu amvinoazvl Kaz¥y

«AT-TYh®A A3-3AKUA ®UI-JTYFAT AT-TYPKHIS)» ECKEPTKIIIIHE TAPUXHU-
JIEKCUKAJIBIK TAJIJIAY

The article deals with medieval monument «Kitab al-Tuhfat-uz-fil-zakiyya lugat-it-turkiyyay
(«The precious gift to Turkic languages»). It is provided an overview of the history of the study of
the monument and the works of scientists. It is done scientific linguistic analysis.

OpraraceIpaa TYPKI TIAAEPiHIH TIIIK €CKePTKIMTEpiHiH 6ackiM 06JIiT1 KBITIIAK TiJIiH/IE
asputrad. Ce6eOi, KBIMIIaK T KeH KOJIIAHBICTa OOJIFaH, dJIEMIIK ODKCHHUET TICH MOJICHUETKE 03
YJIeCiH KOCKaH TULAIH Oipi 6onFan emi. KpImmak TijgiHe )Ka3blIFaH eHOSKTep Il KapacThIpa OTHIPHIIL,
KOITereH TYPKi TUIACP/IH 1aMy YPAici MEH TapuXbIH Oijie aJaMbl3. 3epTTey HbICAHBI PETIHIC Op-
TaFaChIPJIBIK ECKEPTKIMT « AT-TyXdaT 93-3aKus HUILITYFAT aT-TYyPKHUs» CHOCT1HIH JEKCHKAChI OOIMaK.

Wz 1)<l ss s 1JIEs 1deyel sty —ar-Tyhda as-3akust Gpui-nyrar ar-Typkuiis» (Oy1aH Keiin
«at-Tyhda» nen Gepineni) komkaszoackr 0i3re 1922 sxpUaH MATiM. AJFAIIKBI peT KODKa3z0a Typasibl
BeHTp FasibiMbl M. @. KenpyniHiH MaKajiachl apKbUIBI FEUIBIMU JKYPTIIBIIBIKKA TaHBIMAJ OOJIFaH.
Komxaz6ansiH TymaycKacel Typkus eninge CramOymnaarsl cyitad bas3uT Menritinaeri Banuenaina
Edenni kitanxanaceiaga Ne 3092 nemipimen cakrayisl. Kasipri kyHre aeiiin OipHele ayaapMaiapbl
xacanbrarad. 1940 sxwias1 BeHrp FaiasiMbl X. Kyn «La langue des kiptshaks» arter ppaniys Tinine
aynapmacsl, 1945 xeinbel Typkust mpodeccopsl becum Artanait kKoimkaz0ansl Typik TimiHe «Tilirk
dilinde temiz» neren ataymen aynapmacsl, 1968 xpuisl Canux MyTaminboB Koika30aHbl €30ek
tinmiae « Typkuii T (KbITUaK THIIH) XaKKUaa HOEO Tyxday JereH atneH ayaapaasl. COHBIMEH Karap,
1978 bl akagemuk A. H. KoHOHOBTBIH penaknusicbiMeH «ar-1yhda» eckepTkilniHiH ay1apMacs
«VI3BICKaHHBIN Tap TIOPKCKOMY SI3BIKY» JETeH aTeH TalkeHT KajJacklHaa xkapus kepeai. Herisri
aynapmanbl M. T. 3usieBa men D. 1. @a3pinoB opeic TiMiHe kacaraH [1, 99—-103 6.].

EckepTKIITIH JIEKCUKACBIH TaJlJIall OTBIPHII, KONTETeH co3/1ep Ka3ak TiJIIMEeH yKcac eKeHIIrH
aHFap/bIK. 3epTTEy HbICAHBI PETIHE, Ka31pri Ke3/Ier1 *aHa FbUIBIMAApAbIH Oipi OHOMAcTHKa OOMbIHIIA
OHOMACTHKAJIBIK OIpJIIKTEP/l TONTACThIPA KapacThIpAbIK. MoceeH, yJITKa, 3THOCKAa TOH aTayJjap
KyJbTypeMajap/ibl KapacTelpaiiblk. Onap TeMeHaeriaeu:

wdbly — 3lu— qaan — xan, cynran;

Bas)— qimiiz — KbIMBI3;

a0 e — (55 )U— yurt — KOHBICTAHFaH Y aTaysbl;
pil — 3 adls— gishlaau — KpicTay;

poagla— gl Jls—iaailaau — kaiinay;

JBIOBICTBIK ©3repicTep Oonmmaca, Ka3ipri Ka3ak TUTIHIET1 CO3epPMEH MaFbIHAJIBIK JKaFbIHAH,
3aT aTaJIybl )KarbIHAH JIa call KeJieai. Tarbl Ja MbICAJIJIBI )KaH-KaHyapJiap araybl — 300HUMICPACH
KeNTipelik: LoliSU — 9 9SS 9uU I 9¢S — quui, quuiuun — KOu;

ezd — blul —taanaa — Gy3ay;
VoS — blsJls - taailaaq — KyJIbIH, 60OTa, TalIaK;
Oyuw — lb— aaat—ar. Herisri TepT TymiKTiH ataysl emdip e3repicci3 Kazak TUTIHAE CaKTaFaH.

EckepTKIMITIH CO3MITIH capanTaii Keje, Ka3ak Tijdl OpTarachIpJIbIK KBIIIIIAK TUTIHEH KONTEreH
JIEKCUKAJIBIK KOpbIMeH yKcac keneni. Fansim T. A. ApbIHOB ©31HIH KaHAUIAATTHIK KYMBICBIHIA
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OpTaFachIPIIbIK ECKEPTKIIITI 3epTTeN OThIPHIMN, 70% Ka3ak TUIIMEH YKCaiabl IereH MiKipre KeareH.
CoHBIMEH KaTap €CKEPTKIIITE >KOJIJIBIH METTEPiHAe OCPIITeH TUAJICKT Co3/ep Ka3ipri Ka3ak TiTiMEeH
yHaec keriesi [2]. Ochl eckepTKIIITEpaeri KONTEreH eCKipreH, KOHepreH Co3ep/i KaiTa sKaHFbIP-
THITI, J)KaHA TUTIMI3re 6acKa TUIACPACH KOCBUIBII KaTKaH CO3MEP/Il ayaapy Ke3iHae KoaanyFa 0oy
YKOJIJIAPBIH KapacThIpy O13/11H O0JaIaKkTa KapacThIpaThIpaThIiH ©3€KT1 MOceIeNep i Oipi.

PaiikynioB Kanar
mazsucmp,
Tapa3 UHHOBAYUAIBIK-CYMAHUMADIIBIK yHueepcumemi

KA3AKCTAHHBIH BOJTAIIAYFBI - KA3BAK TIJIIHAE

Language is a tool for speech and thought but also finds in the past to the present day, and today
it is very important to the future the interpretation process mediation mission. Currently, the country
inherited from our ancestors and the new synthesis, a new video has become a new a new look a
single intelligent, profundity and fireworks, and able to absorb the wealth of scientific achievements
can keep only through the powerful language of eternal stability. Because the level of the people’s
language is rich in resources and colorful keep speaking, the more people think the signs,; will think
that the level of background.

OpOip Kyperi eriM JIeN COKKaH aJIaMHBIH ©31H1H XaJIKbIHA, TIJIIHE JETeH epeKIe ce3iMi 0o-
JIATBIHBI CO3C13. YJITTHIK CaHACHI Oy FaHa aJaMHBIH 63 €JI1HIH IIbIH KaHAIIbIPhl €KeH1 OeNTrii.
XaaKbIMBI3JIBIH XaJbIKTHIFBIHBIH 0AaCThI Oenrici — T1JI1 00Jica, OHBIH KOPKEIO1 YIIIIH QJI1 Je Taai
KYMBICTAp KACATYBI KaXKET.

Tis — ceiisiey MEH OB )KETKI3yA1H Kypasbl O0TyMEH KaTap, OTKEHET1 oJKajJapabl OYTiHT1
KYHT€, aJI OYTiHT1 MaibIMIapBIMBI3/IbI KEJICIIEKKE KETKI3y YPIAICIHIC e 6T¢ MaHBI3bI JTOHEKEePIIIK
MiH/IeT aTKapbin Keneni. KaObipramsl e ara-06abagan Mypa OOJBIT KaJFaH kKoOHE Kazipri yaKbITTa jKaHa
CHHTE3re, ’KaHa OeliHere, ’KaHa KelinTepre aifHaJIbIN yJIrepred 0ipTyTac 3ep/eii, aHcap-MypaTThl,
FBUTBIMU JKETICTIKTEp MEH OaiJIBIKTap/Ibl UTEPE aTaThIH KYIPETTI TiJ apKbLIbI FAHA MOHTLITIK
TYPaKTBUIBIFBIH cakTall anael. Ce6edi, XalbIK Kall AeHreiae TinaiH 0ail Kopsl MEH KOPKEMILUIITIH
CaKTaIl COMJICHTIH 0oJica, COFYPIIBIM Opelli OMNIalIbl;, Kall IeHTei1e oiiaca, CoM asaa COmIen/Ii.

Enimi3 Toyencizairin anranHan « MeH Ka3aKIbIH» en 0ac KeTepreHHeH Oacrarl, apajia >KublpMa
Oec JKbUIFa JKeTep YakbIT 0TTi. OChI a3/1bl KOI yaKbITTa €71iMi3 KOIITEreH JKETICTIKKe, OMIKTepre kKeTe
011, XanbIKThIH 9JICYMETTIK KaFIalbl KOTEPIJIiN, 3aH, OHEPKICII, FHUIBIM, SKOHOMUKA, AEHCAYIIBIK
cakTay cajiajapbl 3 aJlJIblHa [aMy YCTiHae. Anaiina, « KamaH aiiTiaii — )aKkchl KOK»,— JereHIeH
OYTiHT1 KYHHIH ©3€KTi MocesepiHiH 0ipi — Tii Maceneci 6ombin oTeIp. Ka3ak TiliH AaMbITyAa 9p
caJjia 3 yJIeCiH KOCybI Kepek. Tek coH/la FaHa op Ka3aKCTaHbIK Ka3akK TiJiH UTepill, EpKiH OMbIH
KETKI31I, coiyiece ajaThlH 00Jabl. O31MI3 aHa TITIHE COMIEMEHiHIIe, 03re eNIKiM ae OYJI Tl
KYPMETTEeMEH 1.

EnOackl Ka3ak TUIIHIH YATHIMBI3ABIH aChLI Ka3bIHACHI, 0ACTHI KYHBUIBIFbI €KEHAITTH « ...9p1
Kapy, opl KaJIKaH, opi OalbIPFbI, 9p1 MOHT1 kKac, OTTHI Ja OMHAKBl AHA TUTIHEH apThIK Ka3ak YIIiH
OyJ1 nyHuene KpiMOaT He 0ap eKeH!», OHBIH TapUXTAaFbl POJIIH «...Fachlpiap OOMbI Ka3aKTHIH YJIT
pPEeTIHACTI MOJICHU TYTACTHIFbIHA €H HET13T1 YUBITKBI OOJIFaH — OHBIH Fa)KaWbIT TiJI1.», MEMJIEKETTIK
JICHI e 1eri MaHbI3AbLIBIFBIH «MEMJIEKETTIK T11 — Oys1 Otan 6actay anarsiH Ty, Enran0a, Onypan
CEK1JIJI1 JIOJT COHJIai HBITIIaHy, €71 O1pJIiri MEH TYTACTBIFBIH CAKTAyAaFbl 9JIEYyMETTIK MOPTEOECIH «...
013 Oapia Ka3aKCTaHIbIKTapbl OIPIKTIPY/IIH aca MaHbI3Abl (PAKTOPHI PETIHAE MEMJIEKETTIK T1JII1
OJIaH 91 JAMBITY YIIiH OapJbIK KYII-KIT€PiMIi3/ll )KyMcayFa THICITI3», KOFaM/IaFbl KbI3MET1 MECH
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Oapiara MiHJIETTENTy Heri3iH « MeMIIeKeTTIK Tl OlIMeHiHIIe, MeMJIEKETTIK OpraHaapia HeMece
COT CaJIACBIHJIA )KYMBIC iCT€y MYMKiH OOJIMaiiibl», Ka3aKThIH HAMBICHIH KaHy MaKCaThIHa alThIIFaH
OTTBI OMJIAPBIH «...031Mi3 aHa TITIH/E COMIeMeliHIIe, 63re emKiM e OYJ1 TUII MIBIHIAI KYPMETTEeH
KOMMaWTBIHBIH TYCIHYT€E THICHI3... KA3aKThIH Ka3aKThIFBIHBIH 0aCThI O€JTicl — Ka3aKIa COneyi,
«..03 T1TIMI30€H eMmip cypeitik!» —OyaH apThIK Kanai aiiTyra 6omaasl? KaxkeT neceHizaep, onaH aa
OHAMIATHIN alTalbIH: «Ka3aK Ka3aKIeH Ka3aKIlia CoMeccid!y», Ka3ak TUTIHIH alKbIH KeJIeleri MeH
ajap OpHBIH «... KazakcTaHHBIH OoJamiarel Ka3ak TUTiHAE *kaTeip. Kaszak Tini omi OipTe-0ipTe Mem-
JIEKETTIK KbI3METTE, SKOHOMHKA MEH oMip/IiH 0apJIbIK calachbiHa 0ACHIM/IBIK TAHBITATHIH O0IaIb»
JIET KOPCEeTIil, HAKThI TY)KBIPBIMIAP apKbLIBI aTKapbliap iCTiH KYHe Ie )KOCapbl )KYPri3inyiH,
OacThl MaKcaT-MiHIeTTepiH Oenrinen 6epai. EnGachiHbIH Ka3ak TiliHe OaliJIaHBICTHI aUTHIJIFaH
OPBIHJIBI CO3/IEPI CaHaFa CoyJIe TYCIpim, Oapia >KYPTTHIH Ka3ak TUJIIHE JeTeH KaJaMIapbiH Keae-
JIETETIH YaKbIT OOJIbI.

XaJKBIMBI3 TOYEJICI3/TIKTIH PyXaH! KyaThIH TOJBIK ce3iHren e rana EndaceiMb3nbiH «Ka3akcras-
HBIH OOJIalIarbl Ka3ak TUTIHAE» JIeN KOWBIN OThIPFaH Ka3ipri CTpaTeTrusUIbIK MaKCaThl KYHACTIKTI
HIBIHBIKKA alfHAJIaphl CO3CI3

EpmexkoBa Kanar
«Meouyunanvix — mexHuxanwvlk Konneoxcy XIIC

BU-IIEINEHAEP MYPACBIHJAATFbI
AP -HAMBIC MOCEJIECI, OTAHIIBUIABIK TOPBUE

In the article talked about education of present generation, to put in the example (personages)
of heroes of Kazakh literature- to develop mental flairs, to fasten education of future generation.
However, we can not forget a language, poetic art of ancestors. To bring up children and develop
their knowledge of a language is the main purpose and idea of the article.

OpOip YI1bl ama a3aMaThl J)KET1 aTachlH OUTETIH, eTiHIH 0achkiHa KYH Tyca, eJIiH, XKepiH aK OlIeKTIH
KYIIIIMEH, aK Haii3aHbIH YIITBIMEH KOPFAHTBIH, «CET13 KBIPJIbI, O1p CHIPIIBD) OOJIFaH.

XaJNKbIMBI3IBIH 0acKa KYHIBUIBIKTAPHI CUSKTHI «ITATPUOTTHIK CaHa- CE31MHIH KaJIbIITACYbD)
MEH «OTaHIIBLIIBIKKA TOPOUEIICY 11» XaTKBIMBI3IbIH (OIBKIOP CEKUIII aChlT MYpPAChIHAH J1a Ke3-
nectipyre 6onaasl. QOTBKIOP — XabIK JAHAIBIFBI JETeH YFBIMIBI OlTAIpesi.

donpKopbIH Oip canacel — memreH ik co3aep. [llemen ik co3aep aKbIHABIK aUTHIC CEKIII Ka3akK
aybI3 ofIcOMETIHIH IICIICH/ IIK epeKIIeNiKTep/IiH KOPKEMIIK KaCUeTTEepiH KopceTeTiH xaHp. by
YKaHPbI OKHM OTBIPBII, Ka3aK JeTeH XaJIbIKThIH TUTIHIH, CO3/IIK KOPBIHBIH KETIJITCHIH OaiiKaiiMBbI3.
Ce3 KaJipi apKbLUIbI 63 KaJlipiH eJIIIIereH Ka3ak e 031iH OyKija TaOurar aJieMiHiH Kypamaac 0eiri
peTiHe MOMBIHAAIL, €1 apachlHIAFbI OIPJIiK MEH TaTYJbIK-JIEMIIK YiIeCIMIECK KbI3METiH aTKapFaH.

OtaH, en-KypT aJIIbIHJAFbl Tapbl3 OCH OOPBIIITHI aTKapyFa MYPbIH/IBIK O00JIaThIH XaJIBbIKTBIH
PYXaHU KYHABUIBIKTAPbIHBIH Oipi ap-HaAMBbICHI KOHE TIIIK KOPbIHBIH KeTiiareHi. Ochl TypFblAaH
aJFaH/a ap-HaMbIC XaJKbIHBIH OOMbIHA Tya OITKEH YJITTHIK 9JIEyMETTIK — ICUXOJIOTUSJIBIK €PEKIIENK
OOJIMBICHI JKOHE 0J1 aJJaM3aTThIH OTAHILIBULABIK OiIay JKyHeciHiH Heri3l 6onmak. MiHe, ochl ap-Ha-
MBICKA HET13/IeJITeH, MATPUOTTHIK CaHa-Ce31IMHIH TYYbIHA TYPTKi O0IAaThIH KO Iapbl OU-IICIICH D
cypacbhIHaH Ke3zaecTipyre 601aabl. MaceeH, el HaMBIChIH KOpFayFa apHaJIFaH JAayJap/blH OipiHjae
Ka30ekTiH KalIMaK KOHTAWIIIBICHIHA A TKAHBI:

bi3 kazak oecen man baxkam eamis,

bipak ewikimee cokmuixnaii sxcau sHcaman eimis.

Enimizoen kym-bepexe kawnacwin oen,
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Haiizaza yxi makkan eamis
Ewbip oywnarnzabacvinovipmazan eamis,
bacvimvizoan cos acvipmasan enmis.

Tin mMocenecine KeJcek, OTKIp T op MiHe31 Ka3aK XaJKbl OCBIH/IAM J1ay MISIIKEeH, 1€ MIEIIeH 1K
eHep/ll KeH1HeH KojjaHa OinreH. Taza skoHe Menaip 91e0u TiliH Ka3ipri yprnakkaaa, MOHTUIIK T
peTiHae Kajiabipa Ol

Hlemenaik TonFaynapbl KIriTiH eIA1H ap-HAMBICHIH 09piH/Ie OMiKKe KOMBII, TYFBII XKeIoipeTin
KaChIK KaHbl KaJIFaHIla jkKayFa KalbICrail Kapchl MIbIFyFa MaKbIpabl.

Maii watinagan 6unepoiy,

Hanea mygmaosic kyui oap.
Enoen b6eseen 3anvimnwiy,

Enee myxmaoc xynui oap,

- nen enjieH 0e3y, OTaHbIH caTy — OYJI €H aKbIPFhI aJJAMHBIH iC1 €KeHiH, OHJIall CATKBIHHBIH Oa-
CBbIHA epTeTi-Kell KYH Tyca, TyFaH Kep TOMBIParbl 63 KACHETIH KOPCETETiHI ECKepTeIi.

KopsiTa aliTkana elniH, kepiH KOpFar KaHa KoiMal TiJliH/Ie KOpFalllTaFraH ep TYJIFalbl, OTAHbI
yuriH oTka tickeH «Ka3ak» JelTiH yIT TopOueneiik araifbiH.



2-CEKLIUS:
XXI FACBIP ®WJIOJOTUSICHIHIAFBI
O3EKTI MOCEJIEJIEP
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Owmipxan 90aMMaHYIbI

¢.2.0., npogheccop
an-Papabu amvinoazel Kaz¥y

«MIOHI'IVIIK EJI»— EXKEJIIEH 9JIEBUETTIH AJITBIH APKAYbI

The author considers the notions «national idea» and «eternal countryy» and their reflection in
the works of zhyrau (improvisers, bards) in the Kazakh literature of the Ancient era and the Khanate
Age. It analyzes the continuity of traditions, ways of forming the chanting of the national idea. The
stand about the community of the national idea and the idea of the eternal country is paid attention.
The ancient literary monuments «Kulte- gin» and «Tonykok» engraved on the stone reflect the pe-
culiarities of the national world outlook, and the folk songs glorify the issues of ethics and morality,
the eternal struggle between good and evil. The trends of praising the national idea in the poetry of
zhyrau (folk narrators) of the Khanate age are examined and analyzed by comparing.

The interconnectedness of the idea of the eternal country («Mangilik el»), proclaimed by the
President of the Republic of Kazakhstan, Elbasy N.A. Nazarbayev in his Address, and the literary
motifs of chanting the national idea has been researched from the scientific point of view.

bar3pl 3aMaHHaH Oepri oeONETTIH YITTHIK PYXbIH TAHBITAP CO3 KYAIPETiHIH OIp apHACHI epIIiK-
eJIIIK YFBIMIApbIMEH acTaChIM KaThIp. ¥JITTHIH YJIbl apaMaHbIHAH KyaT aJlFaH KYJIPeTTi KOpKeM
OM-TaHBIM Ka3aK 9/IeOMETI TAPUXBIHBIH TYPKI TEKTEC XaJIbIKTAPMEH OPTAKTHIFBIHBIH TYII HET131 00-
JIBITT TAOBITIATBIH €KENT1 9IeOMET MEeH Ka3aK XaHIbIFBI )KEKe TY TITiM, 63 ajiJibIHa eJ1 O0JIFajbl Oepri
oneOueTTiH OapiIBIK KE3CHICPIHEH KOPIHIC TaybIll OThIpFaH. Enl 6ackiHa KUBIH-KBICTAY KYH TyFaH
HeOlp 3aMaHgap/a TOHTE IITUIIA, )KaHFa pyX OCpreH epJIik MeH eNAIKTI Ty KOTepreH OTThI XKbIpJiap
eKeH/iT1 aliiad aubIK. Onap 3 yaKbIThIH/A FaHA KBIPJIAHBIT KOHMai, epTeHre TOCTYP KaJbITa-
CThIpAbL. ExXenrifeH *emiciH TapTKaH COJI KbIpJap/iaH KeHiHT1 9IeOUeT YT1 ajIbil, OHETe IIaIIThI,
TaFblIBIM TapaTThI.

Karmranma onebu mbiFapMa e3eri 3aMaHa ThIHBICBIHAH, KOFAMJIBIK OifFa KOpiK 0acThl UIes1aH
TaMBIp TapTHII kaTaabl. Onait 6osca, uaesiChbI3 TYBIHBI XKOK. [LIBIFapMamIbuIbIK TYIIFa — Of TaHBIM
ueci. O o3 3aMaHBIHIAFbI KOFAMJIBIK YIEPICTI Ol-caHa Cy3riCiHeH oTKi30ei oTeipa anmaiiasl. Enyernie
TaHBIM KEMiCl — CO3 OHEP TYBIHJIBICHI 1IIKi OOJIMBICKA TOH YJIKEHIi-KIIIiJi UACSIIBIK KYK apKaJarl,
JTYHUETAHBIMIBIK CAaHAHAHBIH OPKEH )KalObIHA KbI3MET eTeI.

Mocenen, Oyrinri Toyenciz Kazakctannarsl ereMeH a1 eniMi3aiH 0acThl uaesichl — « MOHT1ITIK
En» —ynrTeik unescel. Kazakcran Pecriyonukaceinbiy [Ipesunenti — Enbacet Hypcynran OO0y sl
Haszapb6aes o3iniH 2014 xbinrel 17 kanTapaarsl Kazakctan xankeiHa XKonpaysinga: «MoHrinik En—
aTa-0abaapbIMBI3/IbIH CaH MBIH JKbUIJaH Oepri acsl1 apmaHbl. O apMaH — JIeM eJl/iepiMeH Tepeseci
TeH KaThIHAC KYPAThIH, 9JIEM KapTachlHAH OUBIM TYPHIM OPBIH anaThiH Toyencis MemiekeT aTtaHy ei.
O apmMaH — TYpMBICHI 0aKyaTThl, TYTiHI TY3Y YIIKaH, YPIaFbl epTeHiHEe CEeHIMMEH KapalThbIH OAKbITThI
En Gony eni. biz apmangapasl akukaTka aitHaIAeIpABIK. MoHTmiK EnfiiH ipretachlH Kamaablky —
nen «MoHrinik Eny» uaeschIHbIH XaTKbIMBI3IBIH CaH FACHIPIIBIK TAPUXBIMEH Ca0AKTAaCTHIFBIHBIH,
PYXaHUATTHIK TAHBIMBIHBIH HET13T'1 YCTAaHBIMBbIHA alfHAIFAHBIHIBIFBIHBIH MOH-Ma3MYHBIH allIbII
Oepai. Al con cabaKTacTHIKTBIH aJITHIH KYJTeCi — €11 )Ka/IbIHAH OIIINeCcTel OpbIH ajblll, YPIaKTaH
ypraKKa >KaJlFachblH TaybITl KeJe )KaTKaH OHep achlIbl — o1eOHeT.

JKanme! yIT qaHaIBIFBIHBIH AChLT Ka3bIHACH — CO3 OHEpi-oneoueT. Kail xambik 6071MachkiH 031HIH
aHcaraH apMaHbIH, KOKCETeH MaKCaT-TUIET1H Co3 OHEP] apKbLUIbI alIIbIKTaFaH. AJl, €1 apMaHbIHbIH TYII
Ka3bIFbl — €1 OIpJIiri, €1 a3aTTHIFbL, €J1 TOYEJCI3AIr YFbIMIapbIH TyTaTacThiprad — MoHr1iK En naesce.

E>xenrinen OyriHre skeTKeH Ka3ak o/1e0ueTi caH racelpiap OOibI OChIHAY YIIbI MakcaT — MOHT1ITIK
En ycTaHBIMBIH HIBIFApMAIIBIIBIKTRIH aJTHIH aJIKAChIHA aifHAJIABIPBIT KeJlai. AliHanasipa Oepmek Te!
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I'ynpapxan CmaryiioBa

¢.2.0., npogheccop,
an-Dapabu amvinoazvl Kaz¥y

KA3AK TIJIIHIH KA3IPI'T KOJITAHBICBIHBIH HETI'I3I'T BAFBITTAPBI

Basic modern directions of the Kazakh language are using in the article. According to the his-
torical evidences, the language policy of Kazakhs had the system and legislation. Today the correct
decision of the language situation in Kazakhstan depends on the educational program of kinder
gardens, secondary, high schools.

Kaszak Tisi Ka3ip FBIIIBIM MEH O1TiMiHIH, aKIapaTThIH, MEMJICKETTIK iCKaFa3dapblHbIH, JJICY-
METTIK-MOJICHU KapbIM-KaTBIHACTHIH TUTIHE €PKiH apajacThIH JICHTEHTe TONBIK JKETTI JICTI, KeCim
alTyra OOJIIMai b,

Tapuxu TYpFBIIaH alFaH/a, Ka3aKThIH T casicaThl MEMJIEKETTIK )KYHere TyCcy Ke3eHiHeH-aK
KaJIBINITACKAH 3aHJIBIIBIK EKeHIHEe enbip KyMoH kKenTipMmeimi3. Ka3ak TiTiHIH 63 MEMJICKETIHE, 03
eJliHe, ©3 YJIThIHA CaH-CaJlajIbl KbI3MET €TKEH T1J1 OOJIFaHbl OHBIH OYT1HT1 TaHJAFbI TYPKIi TiIJAEPiIHIH
imriHgeri ex 6ai, eH KyHapJiibl, 9pi KOPKEM/IITiH TOJIBIK CaKTaFaH/IbIFbIHA JIQJIEN 00Ia ajabl.

byrinri Tia cascateinga 6onamakka 6apnay skacail OTBIpBII, OYT1HI1 KOFaM eMipiHiH KOMMYHHU-
KaIMSJIBIK aKTICIHETT MEMIICKETTIK TIJAIH KYMcaly epeKIeNirine )xyieni 1e MpUHIHUNTIK Ty p/e
KOJIJIay KepceTiiMece KOFaMHBIH JJaMy BEKTOpbIHA COMKeC Ka3akK TUTHIH MePCHeKTUBAIBIK JaMYbI
exitanail. COHIOBIKTaH, Ka3ipri karaaiia XaabIKIeH TiKeJIel apansacaThlH ajlIbIMEH KepPrijJiKTi
aTKapyuIbl OPraHAapAbIH )KYMBICHI Ty paJbl aliTy Kepek.

Kazakcrana Tia MoceneciHiH OHTANIIbI STyl MeKTeNKe JeHiHri MexeMeJiep MeH KaJnbl
opra 0is1im OepeTiH MeKTenTep/eri koHe KOFapbl OKY OPbIHAAPbLIHAAFBI 0i/1iM Oepy Kyliecine
I TiKeJIel OaiIaHbICTEL.

TinaiH KOJMAAHBICTHIK KBI3METIHIH HET131 — OHBIH JKOUBLIBIN KETICY KayIliHe, oMip CYpy
Y3aKTHIFBIHA TIKEJEH acep eTei. AJaMHBIH aHa TUTIHJE coiyieyl MeH Tl urepy KabineTi xxac
Ke3iHeH OacTajaThIHABIKTaH TIIJIK casicaTThl OChl Ke3eHMEH OalIaHbICThIPa KaJbIITaCThIPFaH
OpBIH/IBI. OUTKEH] aHa TUTIHIE aKnapar 6epeTiH, OiniM GepeTin O6anabakmagap MEH MEKTENTED,
JKOFaphl OKY OPBIHIAphl ApKBLIBI TyFaH TiJIJIe TUINIK CaHa MEH TUIAIK OPTaHbl 03 JopeKeciHae
KaJIBITITaCThIPAaThIHBI Oenrini. OckIFaH opaii, COHFbI KbIIAaphl KazakcTan PecryOnnukachiHIaFbI
Ka3ak TUIIHAETI MEKTenTep MeH OanabaxiagapblH CAHBIHBIH apTyhl Ka3akK TIIIHIH KOFaM/IbIK
OeJICeHAIITiH apTTHIPHII, €1 ayMaFbIHAA TUIIIK OPTaHbIH KaJIBIIITACYbIHA 63 9CEPiH THUTI3IIl KeeTi.

Koram emipiHiH OapIibIK cajlaCchIH/Ia TOJBIK KaHIbI KbI3MET aTKapy MopTeOeciHe He MEMJICKTTIK
TUIIH Olp KBIPBI CaJIaJIbIK MaMaH1apFa apHaJIFaH TePMUHOJIOTHSIIBIK JICKCHKAHBI KaJIBIITACTBIPY
MEH JaMBITy OOJIBIT TaObLIaIbI.

MacerneH, XaabIKapaJblK KbI3MeTTeri MeMJIeKeTTiK TiJl KOJJIAHBICHI )KaKChl HOTHXKETEP
Oepin keneal. MeMIIeKeTTIK TULIIH 9JeyMEeTTIK-KaThICBIM/IBIK KbI3METIH KEHEUTY MEH JIaMBITy1a
OHBIH FBUIBIMA, OHJIPICTE, €JIIIH XaJbIKapablK OalaHbICTaApbIH/IA KOJIIaHY asiChIHBIH KEHU TYCY1
T YHpeHymIepaiH Ooslalllak MaMaH/IbIFbIMEH OaliJIaHbICThI €KeHIT1H KepceTenl. Tiaai kaciou
JAdpe:keae MeHrepy TaJjadbl OipiHii ke3ekTe 60J1ybI THIC.
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baraan MomMmbiHOBa
@.2.0., npogheccop, A. barimypcuoinynvt am.
Tin 6inimi uncmumymoi

CO3 MBJIEHUETI: COMJIEY SJEBIHAEIT KOMEKIII KYPAJIIAP KbI3METI

There are six types of nonverbal receptions — optokinetics, paralinguistics, ekstralingvistika,
proksemika, material and contextual and tactile actions, alfactory. These nonverbal receptions find
linguocultural properties. The role of paraelements in spheres of the speech and their transition
from one role to another becomes a social habit of the communicant over time. The article is de-
voted to speech behavior and to role of auxiliary or kinetik means and their types in formation of
social habits in communication.

KoMMyHUKOJIOTHSIHBIH KHHECHKA 0oiMi OeiiBepOaibl KOMMYHUKAIHA1a aJJaMHBIH JICHE
MYIIENepi apKbIIbI dKacaJaThIH OPKANCHICHI OSNT1ITI O1p MOHTE Me KUMBLIAAPAbl KApaCThIPAIbl )KOHE
oniap OeriBepOaIIbl KOMMYHUKAMSHBIH O1p TYpiHE KaTaJbl, OeiiBepOa bl KOMMYHUKAIIUSHBIH
TEXHOJIOTHSIIAPHI Kom OaiikanaTeiH 6emim 00ubi TabbLIaabl. Ockl OemiHIC 0OMBIHINA KWHECUKAHBIH
031 1ITeH: BIM (KMUMHUKAaY), UIIapaT («OKecT»), AeHe//Tya001 KaablObl («I1103a») IETeH TYpiepre
aXxbIpaTeuIabl.. JJocTypai 6eniMre miHTe, Hiire 0aiIaHBICTHI KOHE KYHACIIKTI TYPMBICTA OPBIH-
JanaThiH OeiBepOanapl amanaap kipemi. blm, umapar, neHe KaabplObl apKBIIbI aKIapaT )KEeTKI3eTiH
MOH/Ii OeriBepOaspl aMaiIapbl CE31MTe, JKaH-TYHHere OalIaHbICTHl HEMECE PyXaH! MOH]II CeMaH-
THKAJIBIK TONITAP/IBIH 1II1HE JIe Kiprizyre 0oJabl.

blM-umaparTtapra MarslHacbIHA, KYPBUIBICBIHA, TAHOACHIHA, KBI3METiHE, KOJIJIAHBITY €peK-
HIeNKTepiHe Kapai e31HiK Kiaccudukanusicsl 6ap. MarsIiHaChIHA Kapail 0oy, Typii ce3im-
Ky#nepai skeTKi3yiHe Kapail TONTay bl aJiFalliKbl Ke3eKTe aiTy Kepek. MbIcaibl, )KaFbIM/Ibl//5KaF bIMCHI3
ce3iMJIepIi JKeTKI3eTiH OeliBepOa bl amanap 00maabl. A KYpBUIBICBIHA Kapai KeeH i (auyoan
OyKin OeHeci Kanu-Kaiu emin, 0aycul 0ipinoedi, KO3iH momer mycipin, Kblcblid Kyaimcipeoi 1.0.),
napa (orcanm Kapaovl, Kyaimcipeoi, Kynoi, KoivlH kemepoi, epHiH wbl2aposl T.0.) Tapaamaiap oap.
Kp13meriHe Kapail MaFrbIHANBIK (MAaFbIHAIBIK PEHKTEP, OMOHUM, CHHOHHM, aHTOHUM, KOIT MAaFbIHAIIBI),
AMOIUOHAIIBIK (KYaHblul, peHiul, wammsix, Kauvlpy, Kycaiany) 1.0. nemn OeiHei.

Tin 6iniMiHJIEe KaTBICBIMHBIH KOMYHUKAaTUBTIK KypaJlJapblHa ceiijiey skoHe OeiiBepOanabl TYp
KATKbI3bLIAIBL.

JIuHTBOMOIEHUE TTAaHY/1a COMIECYIIEPIiH co3 9/1e01 apHailbl 3epTTeel. OpOip STHUKATIBIK
MOJICHU OpTaJia COUJICYII MEH THIHJIAyIIIbl apachIHIaFbl COUIICY HJICaTbIHBIH KaTBIIITaCKaH YITici
OOJIaTHIHBIH /1A OCHI cayia 3epTTeii. by unaean oxvimywsr men cmyoenm, atieni MeH Kylieyi, ake
MeH 6ana, bacuibl MeH ODASbIHBIUUMDBL, HCACHL YIKeH KAOIPMeHOI adam MeH dHcacmuly T.0. apachIH/Ia,
SIFHU COMJIECYIIH TYPJl cdepana oeTyiHe coiikec KaubinmTackaH. Ceitnecy chepanapsl KapThliai
pecMU, peCMH, PECMH eMec, TOCTHIK KaFaan1arsl, T.0. Typae 6oma 6epemi. Cos cCUAKTHI cobu, Oana,
’KaceCIipiM, OKYIIbI-CTYJICHT, KbI3METTIK (0aCThIK-OaFbIHBIIITHI), €p MEH QWeJT SIKW TeHIEPIIIK, MaMaH
KOHE MaMaH eMecC aaaMIapbIH TYCIHICY1 Ke31H 1€ OpPbIHIaIaThIH OeiiBepOaiIpl amasaap KoHe Oacka
Jla 9JISYMETTIK TONTap KOJIJaHAThIH OeiiBepOa sl amanaap Oap. OUTKeHi, Ke3 KeJITreH ajiaM — eMipe,
KOFaM/Jia Oenrii O1p posib/i OpbIHAAYLIbL. AWTAJIBIK, KOJIK )KYPri3yLIici, KeIiKKe MIHCE — HKOJIAyIIbL;
YHIe OpKIM Jie aTa-aHa, KbI3MET OPHBIHJIa MaMaH, KbI3METKeD, cascaTrTa MopTedeci Ouik — casicaTkep,
T.6. OCBI popaepiHe Kapail OpKIM CO3 CallTaibl, COUNICH T1, TYPJIi IeHe KUMBLIIAPbIH KacauIbl,
COMTII BIM-HUIIAPaTTAPIBIH TOITAPHI KAJIBIIITACA B, OJIAP/IBI OPBIHJIAY JAaFIBICHI KAJIBITITAHAbI.
AJtTaM MoJIeHHETI 6CKeH CalibIH aJIaMHBIH KapbIM-KaThIHAC Kacay MOJICHUETI KOFaphlIail Tycemi. A
aZlaMHBIH O1p POJIbJICH €KIHIII POJIbIe KOIIyTe OeifiM 00Tybl KOMMYHUKAHTTHIH d/1eyMemmiK 20e0i
JIeT aTtayaibl. AJl €03 20e6i OChI dJIEYMETTIK 9CTIH O1p Kypamaac 6emiri 6ombim Tadbutaasr. On
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Kypampac Oerikke, opuHe, OeiBepOaIpl amaiaap 1a eHei. AaMHbIH co3 o1e0i ae, OeiiBepOa bl
KypaJjjaphl 1a, 9J€YMETTIK JKIKTEIICKE cail, alaMHbIH MOpTeOeciHe TalbIKThI 0ostanbl. KommyHH-
KaHTTBIH QJIEYyMETTIK 9101, OacKaIa alTKaH/1a, CTaTyChl ©3repreHIe OHBIH bIM-UIIAPAaThIH/IA, ICHE
KaJbeIObIH A 1a OipTanait esrepictep 6omansl. O. bekel mbFapMachIiHbIH KeHimkepi O1p Ke3aepaeri
0ait OMapabIH KOH(GUCKAITUSTIAY aJIIbIHIa OWBIHAA ©3repic maiaa 6osaasl. YKa3yIbl 63 KeHimKepiHiH
OM-CaHaCBhIHAAFBI TOJIFAHBICTAP MEH ©3TePICTEPAIH O3 9eOIHICT1 03repicTepl TyAbIPa OTHIPHITI,
OHBIH JIeHE KaJIBIOBIHIAFbI, ©31H-031 YCTaybIHAaFbl, KUMBLJIIAPbIHIaFbl €PEKIICTIKTeP 11 KaJIbIT-
TaCTBIPATBIHBIH ObLIANINA CYypeTTeH Il «Am ycminde yHemi wankax omvipamein Omap anoe con
CYMAHOA2AH CYbIKMAH KOPbIHA M, a10e CYlie2l HCYKapbin KapmmblK HCeHin, auymacmail yauovim
eHceciH baca ma, 0ip yvic 6onvin oypicin omulp... KoliKbluivl Hcicimmiy acipece mayOaHeAHbL —
Oatioviy 6anevloail AMaHObIKMAH OYPbIH MAIO0bL My2eHOel JHCOHelemin a0emine OAcnail HemKemmi
KOHiIMeH 03IHe meciyie Kapan, oilanbln Kaa2ansl-molH. « Kok, Oyn bassvl Oaiieker emec, 632epeeH,
Ken e3eepeeny,— oen otinaowl iuineny (O. beken. Tanmamansl. 2-1.,95-6.). bIm-ummapartapasiya enai 6ip
€PEKIIeIIiri PETIHIC OJIAPIbIH MIBIFY TeT1 KAMBUIMEH OaiJIaHBICTBI OOJIFaHABIKTaH, STUMOJIOTUSITBIK
OomKaMIap skacayFa MYMKIHIIK OepeTiHiH alTyFa 00Jiaibl.

b. lanatai
¢.2.0., npogheccop, L. Yonuxarnoe amvinoazol
Kexwemay mem. ynusepcumemi

KOPKEM MOTIHAI TAJLJAYABIH CTUJIMCTUKAJIBIK ACIIEKTICI

The article deals with different aspects of text study, including stylistic aspect. The logic, psy-
chological and linguistic approaches have created the explanation of any text composition and the
main priority positions of scientific searches.

XXI r. amaM3aT KOFaMBIHBIH aJIbIHA jKaHa MAceeiep KOWbI oThIp. Onap KOFaMHBIH OapIIbIK
JKaFblH KaMTHU/IbI, COJIAPBIH 1IT1HE FHIIBIM Calachl KOMIOACIIBI KBI3METIH aTKapaThIHBI aKUKAT
MIBIHIBIK.

dwuonorus, OHBIH KOC calachl TUITAaHY MEH oicOueTTany Ja e3iHiH OachlHAH jKaHa Ke3CH1
oTKi3yae. FeuibiMaarel nHTErpaus (bIKMaaJacThIK) MEH KOII MapaJurMaIblIbIK, dcipece, OChI
FBUIBIM CaJjlaJIapblHAH aHBIK OalKaiabl.

@®uItoN0rus FHUIBIMBIHBIH OTKEH FACBIP/IAH XKAJFACHII KeJIe JKaTKaH 3ePTTEY HbICAHIapbIHBIH
KaTapblHJIa MOTIH Tayiaay (MOTIH/I 3epTTEy) epeKile OpbiH anajsl. Ke3 kenren MoTiHal 3epTTey
(FBUTBIMH, Ty OJIMITUCTUKAIIBIK, KOPKEM) OHBI KYPYIIIbI COMIEMICPIiH KYPhUTBIMIBIK-CTHIUCTUKAIIBIK
€PEeKILEeTIKTEPiH, JIEMEHTTEPiHIH OaillaHbICTaphl MEH KaThIHACTAPBIHBIH CHITAThIH, KOHTEKCT TICH
CUTYaIlMsFa KaThICThI €PEKILIEIIKTepiH allyFa Heri3aemneli.

OcpiraH 0ailTaHBICTBI MOTIHE KOPIHIC TA0ATHIH JIOTUKAJIBIK, TICUXOJIOTUSITBIK, THHT BUCTUKAIIBIK
ACTMEKTINIEPIH KapbIM-KaThIHACTAPBIH €CKEPY KaXKeTTIr1 Tyaapl. CoraH opail MOTIH KOMITO3UITUSICHIH
OeNriIeHTIH MOTIH KYPbIJIBIMBIH/IAFbI JJOTMKAJIbIK-MaFbIHAJIBIK OaliJIaHBICTAP/IbIH ChIPBIH alllyAblH
MOHI1 30p. byJ1 MOTIHHIH KOMIO3HUITUSUTBIK-CTHITUCTUKAIIBIK KYPBUIBIMBIH aHBIKTAYFa JIBIT KEJIeIl.

MoTiH TanaayabiH METOIOJOT USITBIK HET131H IIBIFAPMAHBIH 63apa IUAJCKTHUKAIBIK KAaThIHACTAFbI
(hopMaIbIK KaFbl MEH Ma3MYH/IBIK KaFBIHBIH THIFBI3 OlpItiri Kypaiiapl. CTUITUCTHKAIBIK TalAay/IbIH
MaKcaThIHA Opail oJapabl MAPTTHI TYpAe OO atFaHMeH, HAaKThIIbI MOTIHAET1 OJIap/IbIH e3apa
0aiiIaHBICY Bl MEH 9CEpJIECYiH apaaiibIM ecKepy KaKeT.

KepkeM MoTiH1 3epTTEyNiH acleKTiIepi Kol ekeHairi oenrini. Onap: TMHTBUCTUKAIIBIK, dJle-
OMETTIK, CTUJIMCTUKAJIBIK, STHOMOIEHH, KOTHUTHBTIK, IICUXOJIMHIBUCTUKAJIBIK T. 0.
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Kepkem MoTiHaI Tapux1isl 11a, puiocod Ta, coruosior Ta .0 MaMaHaap ©37epiHe KaXeT MaTe-
puangap any yiriH tekcepeni. ComapapiH immiHae GUIOIOT MaMaH YIITiH CTUIUCTUKAIIBIK aCIeKT1
epekiie opbiHaa Typaabl. O KepKeM MOTiH/II OHEP TYBIH/IBICHI, OHEP KYOBUIBICHI PETIHIC aJIbIIl
3eprTeial. KyH TopTiOiHae MyHIai 3epTTeyIiH 9IICTEMECiH jKacay ©3eKTiIir Typ.

P. ABakoBa

¢.2.0., npogheccop,
an-Dapabdbu amvinoazel Kas¥y

J. AurabaeBa
mazucmp,
an-Papabu amvinoazel Kaz¥y

KOHLEINTOC®EPA KA3AXCKOM, TYPELIKOM,
U AHVIMMCKOW JIMHTBOKYJIBTYP

This article is dedicated to the universal concept of «family» in Kazakh, Turkish and English.
Linguistic and cultural analysis of the main concepts of a material and inside worlds of people can
create the procedure of an influence of language to a mentality of ethnic groups. Study of concepts
describing the spiritual world has the significant interests to each researcher.

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKHI aHAIN3 0a30BBIX KOHIIENITOB MAaTEPUAIBHOIO U BHYTPEHHETO
MHpa YeJI0BeKa MO3BOJISET YTOYHUTD CTENIEHb BIUSIHUSA A3bIKa HA MUPOBOCIPUSITHE KOHKPETHOTO
ATHOCA UJTU TO, KAKMM 00pa30M dTHUYECKAs CTIeU(pHKAPACCMAaTPUBAEMBbIX S3bIKOB «HACIaUBAETCS»
Ha YHHMBEpCaJbHbIE KOHLENTYaJlbHbIE CTPYKTYpbl. OTHUM U3 KITIOYEBBIX KOHIIETITOB MUPOBUACHUS
SABJISETCS KOHIENT «ceMbsh». [Ipu conocTaBieHny TIOPKCKUX U aHTJIMMCKOTO JTUHTBOKYJIBTYPHBIX
o011ecTB 1erIecoo0pa3Ho paccMaTpUBaTh MaTPUIly COBMAJCHUN U pa3Inunii HAa YPOBHE sA3bIKa KaK
CrI0co0 BBISIBIICHNU S HAIIMOHAIIBHO KYJIBTYPHOM crietu@uky. EMHCTBO ceMbU U ee JTIOKaIH3aIisl SKCILTH-
LUPYETCs Ha SI3bIKOBOM YPOBHE BIIOJTHEOTUYETIIMBO. B pa3HBIX SI3bIKAX «I0M» HAaUWHAET OCMBICSTHCS
KaK «CeMb, JIIOAH, TIPOKUBAIOIIE BMECTE.

OCHOBHOE Ha3HAUEHUE ITOU JIEKCEMBI B COTIOCTABIISIEMBIX SI3BIKAX: «CEMbsI, CEMEHCTBO, POITHSD)
(rpynma rozieil, MpoKUBAIOIIKUX BMECTE — MY K, )K€Ha, UX JE€TH U POJICTBEHHUKH). B Ka3axckoM si3bike
CEMBSL: WAHBIPAK, HCAHYA: UAHLIPAK KOmepYy «00pa30BBIBATH HOBYIO CEMbIO, 003aBOUTHCS CEMbEI
(OyxB. BO3BOIUTS mIaTep). B Ka3aXCKOM SI3bIKE JIeKCeMa mymiH («IbIM») TaK)Ke UMEeeT KOHHOTATUBHOE
3HAYEHUE «CEMbSI, 09ary, YTO BEIPAKEHO B TAKUX CIIOBOCOUYCTAHUSIX KaK mymin mymenty «003aBECTUCH
ceMbeld, 00pa3oBaTh ceMbio». B Typ. 513.: bir aile kurmak «co3nath ceMblo, CBUTh CEMEITHOE THE3/I0Y;
aile yurdu»pomHoi ToM»; B aHTIL. 513. a happy family «cHacTiuBasi ceMeiKa, YKUBAIOIIHECS B OJTHOM
MECTEPOACTBEHHUKI.

C TOUKHM 3peHUs PeIUruo3HON Mopaiu, Opak 3Ha4YUM BO BCEX TPEX JIMHIBOKYJIBTYPHBIX
oOmecTBax. B HapoqHOM CO3HAHMM KaK TIOPKCKOM TaK M aHTIIMHCKOM JIMHTBOKYJIBTYP KOHLIETIT «CEMBbsD)
ACCOLMUPYETCS C KM3HBIO MITHIL M CO3IaHUEM I'HEe3/1a: B aHTILI3.it takes two birds to make a nest; B Typ
s3.erkek kus gezer havayi, disi kus yapar yuvay:. B ka3aXxCKoM sI3bIKe JIEKCEMa K¢ UMEET EPEHOCHOE
3HAYEHUE «CYNPYTa»: KYcbiy Kymmul 6oiacuin! «J1a OyieT c4acTiIuBa TBOS CyIpyraly; Kyculy Kymmol
ooncwin, 6ayvipvbl cymmi 6oacwin! «1a OyeT TBOS CyIpyracyacTianBa U ObITh € IJI0OBUTOM

W3y4yeHne KOHLIENTOB, OMUCHIBAIOIINX IyXOBHBIM MUP Ye€JI0BEKa, MPEICTaBIsET HECOMHEHHbIN
Hay4YHbIH HHTEPEC, TOCKOJIBKY MO3BOJISIET BBISIBUTH HE TOJIBKO OCOOEHHOCTH aHTPOMNOIEHTPHU3MA TOTO
WJIM MHOTO sI3bIKa, HO, IPEXE BCET0, CIOCOOCTBYET BBISIBJIICHUIO YHUBEPCAIBLHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH
OTpa)keHUs1 B HAMBHOW KapTHHE MHPA Pa3HbIX aCIIEKTOB YEJIOBEUECKOIO COHAHUSI.
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KA3IPI'T KA3BAK ITPO3ACBIHAAT'BI HIOCTMOAEPHU3M ITO93TUKACBHI

(Po3a MykaHOBa mIbIFapMaIIbIIBIFBl HET131H/IE)

It is the essential natural legality, the influence of the society’s major political and social
changes and their impact on in the spiritual world. Science and technology in the developing world
are dominated by the flow of information that extends the horizon of knowledge of art and artistic
expression, a new time and space field.

Koramparsl Kypyeni casicu-aJeyMeTTIK 03repicTep aamM3aTThIH Ja pyXaHH 1TrepyiH TyAbIpapsl
TaOMFH 3aHIBUTBIK. FBIIBIM MEH TEXHUKA JAMBIII, dJIEM/II aKMapaT arbIHbI OUJIETeH Ke3eHIE CO3
OHEPIHJIE JIe KOPKEM/IIK TAHBIM KOKKHUET1 KeHII, KaHa YaKbIT TIeH KEHICTIK epic ajbl.

bareictan OacTtay anFaH MOJEpPHU3M aFbIMBIHAH COH 1JIe-1I1aJia IyHUere KeJreH MOCTMOACPHU3M
MOATUKACBIH/IA KOFaM/JIaFbl KOI KbIPTHICTHI KAHIIBIIBIKTAP MEH CaH allyaH Ko3KapacTap KaKTHIFBICHI,
COJI CallbIPBUTBICY IBIH apachiHa TabaH acThIH/A TalTaJlFaH KYMBIPCKaJIail TaFIbIPbl THIFBIPBIKKA
TIpeNreH KeKe aJjaM CaHAChIHIaFbl ©3repicTep MeH Oacka >kaH OaliKail KOMMaNTBIH 111K XKaH dJIeMi
aJFBI MIENKe MBIKTHL. MiHe OChIHAY 3aMaHayU TaKbIPHITITAPIbl 63 TYBIHIABLIAPBIHA ©3€K €Till, 031
eMIp Cypill OTBIPFaH KOFAMHBIH TaMbIPbI TEPEHIE KAaTKaH KaNIIBUIBIKTAPBIH 63 3aMaH/1aCTapbIHBIH
TaFIbIPbI APKBLIBI 3epAeieyre ThipbickaH Po3a MyKkaHOBa jKaHAIIBLT Ka3YIIbI.

[ prrapMabUIBbIK 13/1€HICT IPKLIMEH 1prei TaKbIPhIITap/bl 3epTTeyTe TabaH bl TEP TOTII KYPreH
TaJaHTTHI )Ka3yIIIbl TAOMFATKA ’KaCAJIBIT KaTKaH KOMKBIH araT, KaCTaHIBIKTHIH KeCipi kep OeTiHaerl
aJlaM3aTKa aThIJIFaH OK €KEeH/IIT1H €CKePTII, o101 KeHICTIKKE SKOJIOTHsI TAKBIPBIObIH oKe . OHBIH
«MoHrimnik 6ana 6eitHe» oHriMeci OYTiHT1 aJlaM MEH TaOUFaT apachIHIaFbl TAPTHICTHIH TPATeIUsITBIK
3aJIalibIH KIIMIKEeHTal 3aMaH1achIMbl3 JISWTOHBIH TaFAbIPBI apKbLIbl OeliHesel 1l. AJaMHbBIH pyXaHU
OOJIMBICHIH O€HHEeNeY/Ie JKaHallla epic alllKaH KajJlaMrep MYH/1a CAMBOJIIAY, OYKIIesey, U30aHaln3,
TaJITFOLIMHALINS, BIPBIKCHI3/IBIK, TYCHAAY, €JIECTETY, KUY ChIHIBI O TOJKBIHBIH, CE31M BIPFaFbIH,
TICUXOJIOTUSIIBIK TapThIC MEH TalTaIacThl ©31HE TOH MOH-MaFbIHACHI TEPEH TOJFAHBICTAPMEH, ©3Telle
©H aJIFaH ThIH OPHEKTI TIJIMEH, ©31HI1Ie Oip OiJIbI OpaM, OKIIay OKUFaMEH Opaian ailTKbIChI KeJIeTIH
Tajian KoraH. Komimri KyHIemiKTi eMipze Kol Kepill KypreH OKUFaHbl KOPKEMIIK KeHICTIT1HeT1
ipreni pyXxaHu KyOblLJIbICKa aiilHaJIIBIPII KOPIKTI €TiN KeCcTeNereH KajlaMrep/iH KajlaMblH]1a CUPEK
KE3JIECETIH CypeTKepIIiK KacueT 0ap: «CapKaHIIBIKY, «O31Hy, « Ty, «/lyHue kezek», « MOHaCThIPbY,
«Kapaisl Tebe» T.0 CUSKTBHI HIbIFapMajapblH OKbIN KepiHi3. Poza MykanoBanbiH «Kyaiper-Kue»
KUHAFbIHIAFbl QHTIMENep JKyhecl Ka3ipri Ka3ak Mpo3achblHIaFbl TOCTMOJEPHHU3M MOITUKAChIHAH,
€63 OHEpIHJIer1 KOPKeM/I1K KYHIbUIBIKTapAaH, ThIH TYPJIK, MIIIIH/AIK, CTHJIIIK O6PHEKTEPAIH 6pICIH
TaHBITHITI, KaHA KOPKEMIIK-OCTETUKAJIBIK TaJIFaM-TaHBIMHAH TYCIHIK Oepei.
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"KOFAPBI OKY OPBIHIAPBIH/IA
®WJIOJOTUSIIBIK BIJIIM BEPY/IIH MIHAETTEPI

Improving the quality of literary education is one of the main priorities of our country. The ba-
sic capital of the society in this era of globalization is becoming the human capacity for creative ac-
tivity. In this regard, one of the most urgent problems of formation of Kazakhstani society becomes
competitive personality, ready not only to live in a changing social and economic conditions, but
also to actively influence the existing reality

Kasipri Tana otanasIK OitiM Oepy KyHeciHiH, OHBIH (HUIIOIOTHSUIIBIK XKOFaphl O171iM Oepy ca-
JIACBIHBIH AJJBIHJIA 30p MiHAETTep TYp. Oa —KaHa 3aMaH jKacTapbIH dJIeMliK Oacekere KadiinerTTi
Kacin uect, O1aiMal, O1TIKTI, KY3bIPETTI TYJIFa peTiHAe AalbIHAay MIH/IETI.

Bi3 memyre TuicTi punomorusibik 611iM O€pyIiH canachklH apTThIPYFa OarbITTalIFaH Oy
MiHIeTTep mapagurmMachl OYriHri KyHjae canajblK TYPFbIIaH 63rep/i, KaJIIbl KoFaM YIIiH
FBUTBIMU-TEOPHSIIBIK KOHE TTPAKTHKAJIBIK MaHbI3bI apTa TYCTI. Bijlim #oHe Kacidn MalbIK —3aMa-
HayHm Oijtim Oepy KylieciHiH Heri3ri 0araapsbl gecek, Ti1 MEH oieOMET MyFajiMi, (PUIIOIOT MaMaH
€reMeH eTIMI3/IH a/laM KalmuTaJbiH KaJbITaCThIPYAaFhl HET13T1 Kyl 00k Tadbmaabl. T MeH
oneOueTT1 YIATTaH, VITTHIK MOICHUETTEH, YJIT OMIP CYPII OTBIPFaH KOFAMIBIK-JJIEYyMETTIK KaphIM-
KaTbIHACcTaH 0eJin Kapay MyMKiH emec. COHIBIKTaH OKYUIbLIAp MEH CTYACHT >KacTap/bl KOFam-
JIBIK-CasICH, PyXaHU-MOACHU TYPFbIJIAH IaMbITY apKbUIbl YITTBIK KYHIBUIBIKTAPbIH KACTEPICHTIH,
YKaJIblaJaM3aTThIK KYHIBITBIKTapAbl OaFallalThIH, aHa T MEH 9[ICOMETIH CYHiM, meTel TIaepl
MEH 97IcOMeTTEPiH MEHIEPreH, aKmapaTThIK-KOMYHUKAIUSITBIK TEXHOJIOTHSITApAbl UTEPreH KOCiOn
OUTIKTI TIIAIK TYJIFA qaspiay — KOFaM Ka)XeTTLTIT1.

Kazakcran PecniyOnmkacsl Toyenci3firi MeH TYTaCcThIFbIH OEpiK KaJbITACThIPy/a KOFaM/IbIK-
QNIEyMETTIK MOHJIEP/IiH, COHBIH iMIiH/Ie (QUIIONOTHS ISHAEPIHIH anap opHbI epekie. ExiMi3aiH pyxanu
KYH/IBUTBIKTApBIH Oarasayaa (Guiionorus moHaepl TomiM-TopOnerTiK, KOPKEMIIK-3CTETUKAIBIK, TAPUXHU-
TaHBIM/JIBIK MAaHBI3/IbI KbI3MET aTKapael. Con cebenTeH GrIoaorusuibik 0i1imM 6epy MiHAETTEePiHIH
eH 0acTBICHl — epTEHT1 KYHI JKaHa OaFrbITTHIH KO3FAyIIbl KYIIiHE aifHAIaThIH )KacTapIblH OOWbIHAA
TLJI MeH 97ieOueTKe JereH Maxad0ar, KYpMeT, a3aMaTThIK OOPBIIII Ce3iMIepiH ysaIaTy OOyl THIC.

OUNONOTUSIIBIK O1TIM/II KaTBICBIMIBIK TYPFbIJIa MEHIE€PTE OTBIPHIT, TAHBIM/IBIK OaFaapIIbl
OKBITYABI Ha3apJaH THIC KAJIAbIPMAy KaXkeT, TiJ1 MEH 9feOUeTTi OKU OTBIPHIN, €ITaHy, YITTaHY,
STHOMOACHUETTAaHY, KYH/IBUIBIKTAPAbI TAHY, COJ apKbLIbl TYJIFAHbBIH 031H-031 TAHYBIHA KOJI JKETKI3Y —
01311 0aCTBI MaKCATHLIMBI3.

Tinaik FagamMaacTeIpy Ke3eHiHAe opOip GUI0I0OT MaMaH €H alJbIMEH eTeMEH eIIMI3A1IH
YIITYFBIPJBI T casgcaTbIHBbIH 0acThl MIAPTTApbIH ailKbIH Ol1yTe THic. Kentinai 6inim Oepyi
€HT13y/11H Heri31 )KOFapbl OKY OpPBIHIapbIH/IA camajbl (UIIOIOT MaMaHAap bl Jaspiiayaad oacTarr
KaJIaHYBI THIC.

Coran 06aliIaHBICTHI )KaC YPIAKTHIH CAHACHIHA ©3T¢ TUIIIH eMec, aHa TUTIHIH JOMHUHAHTTHI POI
aTKapybIHa KOJ XKETKi3y — 0acThl MakcaT O0ysI THIC. TiJ1 9KOJOTHSCHIH caKTay/1a aHa TiliH myoap-
JTamaii, TUIIIH OapIIbIK KOPKEM/IiK alIIBIKTapbIH TEPEHIHEH KOJIIAHBII, MOJICHUETTI COUTICNTIH, 03
TYKBIPBIMJIAPbIH Ke3 KEJITeH OpTaJia )KepiHe KETKI31M aliTa anaThlH OKYIIBIHBIH TUIIIK TYJIFAChIH
KaJIBIITACTHIPY — 0acThl MaKcat O0JIybI THIC.
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DESCRIBING AND ANALYSING KAZAKH: THE PARTICLE GOJ AND WIDER
IMPLICATIONS

Byn ycvinvimoa kasax mininde Ke30ecemin «20t» ubliaybiHbIH KOTOAHBLLY dASCbL MeH Kbi3Memi
mypanvl amuliaovl. Xanvlk KOIOAHbICHIHAH MbICAIOAP AUMbLIbIN, MILOIK Capanmama Heacaiaowl.

In this presentation I explore the existing descriptions of the Kazakh particle goj and demonstrate
that despite a number of attempts to define its function, or describe its behaviour in discourse, a
thorough analysis has not yet been carried out. This observation has wider implications to which
I dedicate the second half of the presentation.

First, I present five sources that define or describe goj, its meaning and functions. One of these
sources is a dictionary, another is a grammar for the Kazakh language learners (written in Russian),
one more is a recently published grammar of Kazakh (in English), and the final two are recent PhD
theses. I then introduce new data that shows that these descriptions fail to fully capture the true
nature of goj. I propose that goj is an information-structurally loaded particle, which plays a role in
Common Ground (CG) management.

The main purpose of this presentation, however, is not to provide a full description and analysis
of goj, but rather to use it as an example on which to demonstrate the necessity of more in-depth
theoretical studies of all aspects of the Kazakh language. I show that by identifying gaps in our
knowledge, by considering a wider range of data, and by asking better questions about the nature
and the structure of Kazakh we can achieve not just a better understanding of this language, but also
contribute to the world’s knowledge of Central Asian and Turkic languages. This will also lead to a
raise in the status and exposure of Kazakh at the international and, most importantly, at the national
level, so that those coming to Kazakhstan from abroad to study the language are not constantly asked
‘Why?’ by the Kazakhs themselves. Qazagq tili 6te 4demi zine qiziqti goy!
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MEMJIEKETTIK TIJI - TOYEJICI3 KASAK MEMJUIEKETIHIH TIPEI'I

In the article, the Kazakh language's status, role, feature, value, and description are spoken.
The Kazakh language as the language of Abylai and Abylkhayir, Tole and Kazybek, Abai and Zha-
karym has to save and develop its roots, idea and traditions.

Kazak eniHiH MEMJIEKEeTTIK TiJli caH FachlpAaH Oepi KOJIAaHBLIBII KeJe )KaTKaH, KOJITaHbIIa
OepeTiH e, JeKCUKAIBIK KOPbI 0ail, TepeH TiJI.

Byt Tis apKBLIIBI TApUX JKacajFaH, JOCTYP MEH CalT KaiblTackaH. Ka3akThIH Tajail Tamaria
TYBIHJBLIAPHL: SHIEPI MEH HAKBLI CO3/IEPI, KBIPIaphl MEH )KYMOAaKTaphl IYHUETE KEJITeH, aybl3 die-
OueTi ynriiepineH 6actaliFaH xka30a pyXaHU MYPAChIHBIH HET131 OCBI TiJI/Ie KaJaHFaH. MeMIIeKeTTIK
T1JT — OCBI €JIJIIH TapUXbIH KaJBINTACTHIPFaH TiJI. XaIBIKTBIH OYTiHTI TeHepanusceiHa an-DPapadbu
men Kamkapuei, Kynarerin Men KOpKBITTBIH HIBIFapMaiapblH YFBIHIBIPFaH TiJl.

Ata-6abanapbIMbI3/IbIH ©31HIIK €pEeKIIENIriH 1apajarn KkepceTep Ka3ak Tiji IereH ie Ke3-KeJlreH
CYITBIMY, «XKepiM» JIeTeH a3aMaTTap/blH OOMBIH/A YIKEH ce31M osHapsbl ce3ci3. O ce3iMm Oip CoTTiK
emec, cebe0i epeKIe TONIKY, IEKCi3 CyHICIeHIIIIK — 013re TEeKTEH JapblFaH KUelli, KACUETTI YFbIM.

Kaszak Tini—anemperi ey 0ail, KopKeM/IiT1 )KOFapbl, Ke3-KeJIT'eH XaJbIK TY/bIpa aJiMaraH (QObK-
JIOPJIBIK TYBIH/ABLIAPHI KOII, PyXaHU a3bIFbl MOJI, Kelleri eTkeH AObLiail MeH O01Kalblp, Tesne MeH
Ka3sbi6exk ceitneren, Abaii men 1llokopim, MyxTap misirapmanapsl ’ka3bUiral KacueTTi Ti1, Kazakcran
PecryOnmkachlHBIH MEMJIEKETTIK Tii. T1J1 — YITTHIH KaHbI, UJISSHBIH, CAHAJIBI CE31MHIH, alThLIIAP
OMJIBIH >KaH[Ibl KepiHicl. T XaJbIKIeH Oipre eMip Cypil JaMubl, SIFHU T 9pOip XaJbIKThIH Aepoec
YIT eKeHAiT1HiH 0acThl naseni. Ce6ebi, op YATTHIH T1J11 — OHBIH OaKbIThI, TIPETI.

En6aceimbr3 H. Hazapbaes o3 ce3injie TUIiH KOMMYHUKAITUSHBIH OWiK Kypalibl peTiHe Oaranai
oTwIpbIll, KazakcTan XankbiH OipiKTIpETiH €H 0acThl Kapy Aen O6aranarad 0onaTeiH. byn craryc
Ka3ak TiTiHe Toyenci3aikmneH Oipre opanabl. by KazakcTan XanKbiH KOHCOMUIAMSIIAYFa MAaHBI3 b
¢axTop 60N TabbLTaABL. ByTiHTi 9pOip Ka3aKCTaHABIKTBIH MiH/IETI — MEMJICKETTIK TIJIA1 MEHTEpY.

TyraH Ti1 gereHiMi3 — XalblK. XaldblK JereHiMi3z — AHa. biznep Oomamrak, 3 aHaapbIMbI3 —
XaJIKBIMBI3/IBI, TUTIMI3/II, TyFaH aHaAMBI3Ibl KYPMETTECEK, apMaH- MAKCATTaPhIMBI3 )KY3€re acaphbl
co3ci3. MeMJIeKeTTIK Tij1— Ka3ak eiHiH Oosamarsl. OHBIH KEH KOJIJIAaHBITYbIH JKY3€re achIpyFa
03 YJIeCIH KoCy — op0ip Ka3aKCTaHABIK a3aMaTThIH MiHJIeTi. Tamai YIIT IeH YJIBICTapAbIH TYPAKThI
MEKEHIHEe aifHaJIFaH Ka3akK KepiHJe TYPIK TiIIec TULACPAIH eH 0ail Tii peTiHAe Ka3akK TiJli MOHT1
x)acau 6epyi THic.
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KA3IPI'T KASAK 9JIEBUETTAHY I'blJIBIMBIH/IAT'BI )KAHA BATBITTAP

At the end of the 20th -at the beginning of the 21st century Kazakhstan society enters a new
stage of the development. The pluralism in the relation to earlier formed basic categories in a
literature science (class character, socialist realism, etc.) opened a way to inconsistent sights in
evaluation of history of the modern literature development. Together with change of perception
of the literature role in a society, the active attitude to new forms, ways and means of the validity
image the new scientific-theoretical approaches and principles of studying of literary process are
fulfilled. Revealing of laws of the literature science development, determination of its methodolog-
ical concepts, theoretical bases and directions of research, achievements and prospects is rather
actual problem.

Makanazia Ka3ipri Kazak oeOHeTiHIH JaMybIHIaFbl 0achIM OarbITTap OenrineHeni. OaeOueTTiH
naMmy OarbITTapbl MOJICPHUCTIK, MOCTMOJICPHUCTIK aFbIMIaPMEH THIFbI3 OipIiKTe KapacThIPbIIabl.
XXI raceIpablH OachIHAAFbI XKaHa KOFAMJIBIK J9yipre ask 0ackaH YIATTBIK 9/IcOMEeTTIH AaMy epek-
menikTepi aikpiHanaasl. Kasipri kazak oneOuertany FhlIBIMBIHBIH 0aCThI 1aMy OaFbITTaphl YJITTBIK
FBUIBIMM OWJIBIH JJaMy TapUXbIMEH >KoHE Ka3ipri o1e0u mporecneH OaianbIchl OaraM1aiaibl.

Opacan 30p Tapuxu e3repictepre 0ait FacbIpiaapblH TOFBICH — Ka3aK 9JIcOMETIHIH JaMy Ta-
PUXBIHIAFBI KYpACTi Ke3eHaepAiH Oipi. bys Tycra aneymeTTik-casicu GopManusHbIH, KOFaMIBIK
CaHaHBIH TYOETeiIl e3repyiHe OailIaHbICThI KOFaM/la KaJbIIITaCKaH dCTETUKAJIBIK HacaIaap MCH
pyXaHU MOJICHUETIMI3IET1 KYHIBUIBIKTAPbI KaiiTa Kapay, Oaranay opblH aijbl. XKaHa KOFaMJIBIK
Joyip, )KaHa TApUXHU KE3CHE YIATTHIK 91eOUETTIH JaMy epeKIIeTiKTepiH kKaHalna Ke3KapacreH,
omin Oarajay YIIiH Ka3ak o7cOMeTi TapuXbIH TANTHIK KO3KapacTaH ajia, eukaHaai uaeooTusIChI3,
Ta3a o/1edu, pyXaHu Mypa peTiHe 3epTTeYy MYMKIHAITI Ty1bl. KenFachIpabIK Ka3ak o1eOueTiHIH
TapUXbIH 3ePTTEYIiH 0acThl OAFBITTAPbl TOMEHIET1IeH: 1) TMaxXpOHABIK, CHHXPOH/IBIK aCTIEKT1IIeP
TYPFBICBIHAH 9/1cON OaFbITTAPBIH 1AMyl apKbIJIbl aBTOP/IBIH IIBIFAPMAIIBIIBIK SPEeKIICITIT1H
alKBIHIAY; 2) CATBICTBIPMAJIBI TAJAAy apKBLIBI OJIEM 9JICOMETIHIH asChIH/IA YITTHIK 9IeONeTIMI3IIH
epeKIICTIKTEPiH allKbIHIaY; 3) 01eONEeTTI KOPKEM/IIK TYTACTBIK PETIH/Ie TYCIHY MeH Oaranay; 4)
oneOu MypaapbIMbI3/Ibl KaliTa Kapay, Oaraay, OHBIH 1ITIH/IE MEeTeNeT1 Ka3aK o1eOueTiH 3epTTeY;
5) oneOueTTIH UICSITBIK, ICTETHKAJIBIK epeKIIeiKTepiHe, GUIoco(UsIIbIK Ma3MYHBIHA Ha3ap ayaapy,
Ka3ak o71eOneTiH 6acKa XaIbIKTapIblH 9cOUeTIMEH CaIbICThIpa TaJIIay.

XX raceipnbiH coHbl MeH X X1 Faceipabiy 6acbiiia Kazakcran qamMy/IbiH jkaHa Ke3eHiHe KaaM
OacTel. Co3 eHepiHIH KaJIbITaCKaH 0acThl YFBIMIAPHI (TAITHIK KAWIITBIIBIKTAD, COITUATUCTIK PEeaTH3M)
KeJIMECKe eTill, Ka3aK o/leOMeTiHIH TapuXbIH jKaHala Oarajay opblH anabl. Koramaarsl 9e0HeTTiH
aTKapaTbIH KbI3METI, TEOPHSUIBIK TYPFbLUIAphI ©3rep/i. by Tycrta aneymeTTik-cascu (hopMalusHbIH,
KOFaM/IbIK CaHAaHBIH TyOereiisi esrepyine 0aillaHbICThI KOFaM/la KaJIbIITAaCKaH SCTETUKAIBIK H/Ie-
aJgap MeH pyXaHU MOJICHHUETIMI3/Ier1 KYHIBUIBIKTApAbl KaliTa Kapay, Oarasiay opbIH ajiasl. OCh
opaiiia omebneTTany FRUIBIMBIHBIH 0acThl JaMy OarbITTapbIH, 3aHIBUIBIKTAPBIH, OHBIH d/licCHaMa-
JBIK TYFBIPHAMACBIH, TEOPHUSIIBIK HET13/I€pi MEH 3€pPTTEY asiChIH alKbIH 1Y, 9ICOUETTIH KOPKEM/IIK
TaOBICTAPbl MEH KETICTIKTEPIH 3ep/Ieiiey aca 63eKTi MoceleNiepIiH OipiHe alHATIBIN OTHIP.
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®UJI0JIOT MAMAH JAWBIHIAY/BIH MOCEJIEJIEPI MEH AJIFBIIIIAPTTAPBI

In this article Problems and Prospects of Philologists’ training is provided comprehensively.
The opening of an applied philology specialty to increase the importance of the Kazakh language
and communication issues analyzed comprehensively.

Enimizne kpeatuBTi Guaogor MaMaHHBIH KOMET1HE )KYT1HOCHTIH caja oK. JlereHmMeH, 3ama-
Hay¥ TaJlalTapra xayarn Oepe alaThlH )KaH-KaKThl O11iM/11, O17T1KTI, KOMMYHUKAIUS TaFIbLIapbIH
MEHTrepreH, MHHOBALMSIIBIK TEXHOJIOTUSTHBI KOJIIaHATBIH KY3BIPETTI MaMaH 1ap ©Te Tallllbl. ATalraH
MOCEJICHI IYPBIC MIENTY/IiH Oip/IeH-01p OBl OpKEHUETTI MEMJICKETTEep/IeH KO JaHOa bl (PUITOTOTHSTHBI
JKEKe calla PeTiHJIe KOJIFa ajibll, MaMaHaap Aaieraaay. Kazakcranma Gipiii-KapbiM OKY OpPBIHIApbI
FaHa KOJITaHOAJIbI INTBUCTUKAHBI ITIOH PETIHJIE KIPTi3TeH KOHE KOMMYHUKAIUSTHBI (DHITOTOTHSLITBIK
KaMCBI3IaHIbIPY TYPFBICBIHAH OKBITYyFa 0aca MoH OepreH. byrinri TaHaa aneM ik 6acekere KabiaeTTi
KOCiOM TasipIIBIFBI J)KOFaphl, ©3 OUTIMIH YIaibl )KETIIAIPIN OTHIPATHIH, NIBIFAPMAIIIBLI, 13/ICHIMIIA3,
MHHOBAIUSIIBIK AAasIPIBIFBI KaJbIITACKAH FHIIBIMU-3€PTTEY KYMBICTAPbIH JKYPri3e anaTblH MaMaH
nasipiay 0ackIMIBIKTap OuiriHe ketepinal. Eaemne, Ky3pIpeTTi GUI0I0r MaMaH apaAbl Jaspiay/aa
KOJIAaHOATbI (PUITOJTOTHST MaMaHABIFBIH alllyIbl )KOHE OAaThICTAFbIAl KYHEl )KOITFa KO0 i1 Ka3ak
Ti1 O1J1iMI MEH MEMJICKETTIK TiJ1 KOMMYHUKAIUSICBIHBIH KYPMEYJI MOCeNeNepiHiH OH MIeIiMiH
TaOybIHA 30p CENTITiH TUTI3epi aHbIK.Konmanbansl (pumonorus —3amaHayu eMipAiH OapiIbIK calia-
CBIH/Ia TUTBUCTHKAJIBIK OLTIMIH ICKEPIIKIICH KOJaHyFa OeiiMaenreH (GrUIonorusiHbIH )KaHa OaFbITHI.
ATanFaH jkaHa caljia SFHU KoJIlaHOasbl prutosiorus O6eifiHi OONbIHIIIA MaMaH JTalbIH/Iay OaFbITTapbl
Oblaia OOJIBIT KeJIMEK:

» Kaszak xoHe meTen 91eOreTi, OpbIC Tijll cajachkl OOMBIHINA TEPEH KaJIbl (DUITOIOTHSIIBIK
KenTiuiie 0i1iM O6epy;
» Exi meren TiiH, Oip TYPK1 TUIIH, TEPEHIETII OKBITY;

* 3amaHayu KOMMYHHUKAIUAFa T1JI QpKBLIBI 9CEp €TY.

by GarbITTap Ka3ipri 3aMaHFbI TAJANTHI SFHU THIMJII TUIAIK KaThIHAC 3aHIapbIH O1TyTe OaFbITT-
TaIbI ’KOHE 9P TYPJI1 XKBIHBIC, JKAC, JIEYMETTIK KaThICHI OOMBIHIIIA alaMJIapMeH TiIAeCy enTUITH
MEHTepyre MOJI MYMKIHAIK amaabl. Aj 013 KOTepil OThIpFaH (GUIIONOTHSIIBIK )KOHE KOMMYHHUKATUBTIK
OlTiM OepyIiH HeTi31He THIMII TUIIIK KAaThIHACTBI MEHI€PY, OChl KAThIHACTA 63 MaKCaThIHA KETY
ENTUIITH KaJbIITaCThIPy Macesieci o3 menriMid Tadap eni. @uioa0r-THHIBUCT 3aMaHayu KOFamaa
KOMMYHHMKAITUS CaJIAChIH/IaFbl )KaH-KAKThI (DUITOJIOTHSIIBIK TAaHBIHIBIK TICH TEPEHACTIINCH KYPCTaH
OTiM, CypaHbICKa ue 6onael. HoTmkeciHie KOMMYHUKATUBTIK TEXHOJIOTHS CalachIHAAFbI 63 OLTIMIH
KapKbIHIbI JJAMBII KeJle )KaTKaH eHOEK PhIHOTBIHJIA KOJIIaHa ajiaibl. ATalFaH MaMaH/IbIK allblIFaH
*)armaiina, KazakcTanaa MEMIJIEKETTIK T1JT MOPTEOEeCiHIH KY3bIpeTi MeH (yHKITMOHAIBIK Tpo0JIe-
MaJlapbl TYPHIC MICITIMIH TaybIM, TyFaH TITIMI3/IIH epici KeHEeHi, epeciH OMIKTETIH aca MOPMEH1
TETIKTEP/iH Oipi KaJabIlTacIak.
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CO3 BOMBIHIAFBI MOJIEHU KO
— YJTTBIK IYHUETAHBIMHBIH TIJIAIK KOPIHICI

One of the main factors that contribute in the formation of any nation s culture and worldview is
everyday life, environment and lifestyle. In this article, we are discussing linguistic, linguacultural
and cognitive aspects of the word ‘cauldron’in the Kazakh language. Our main aim is not consid-
ering the word ‘cauldron’as only a proper noun, in other words not as a lexical unit in the Kazakh
language, but to prove it as a linguacultural unit that enlightens thinking, national worldview, and
lifestyle.

Tin koFramaa FaHa emec, Keke CyObeKTIHIH CaHAaChIHIA Ja eMip cypesi. Ti1 oieMi — CBIPTKBI
JIYHHE MEH aJJaMHBIH 111Kl 9JIEMiH OaiIaHBICTBIPYIIbI. OUTKEHI TiJ1 — IYHUETAHBIMHBIH KYPaJlbl,
OMJTayIbIH YFBIM, TYCIHIK, MTAWBIMIAY CEKIJIJII TYPIACPiHIH OOBEKTUBTEHYI. SIFHU OWIBI KYPaYAbIH
YKOHE OHBI CHIPTKA IIBIFAPYABIH OACTBI KYPAJIbI; TiJl — XaJIBIKTBIH OTKEH TaPUXbl MCH MOJICHHETI,
JTYHHETaHBIMBIHAH MaHBI3/Ibl aKIapaTTap/bsl OOMbIHA CAKTaFaH KYH/IbI JICPEKKO3.

Ke3 kenreH yITTBIH TYPMBIC TIPLILUTITI, KOPIIaFaH OPTackl MEH ©MIp CYPY CaJIThl OHBIH JlyHUE-
TaHBIMBIHA, MOJICHHETIHE BIKIAJ €TeTiH Heri3ri (akTop. Makanaaa Ka3ak TITIHIET] «Ka3aH» co3i
JTUHTBUCTHKAIIBIK, JMHTBOMOJICHH JKOHE KOTHUTHBTIK aCHEKTiIeH KapacThIpbuabl. «Kazan» cesi
Ka3aK TUTIHJE )Kall JISKCUKAJIBIK OIpITiK FaHa eMec, YIITTHIH JYHHETaHBIMBI, TYPMBIC-TIPIIiIIT1, OlIay
XKyHeciHeH aKnapar OepeTiH JIMHTBOMOICHHU Oipilik Te OOJBIN TaObLIa b

Ce3 00MbIHAAFBI MO/IEHHU KOATHI AaHBIKTAY/IbIH KAMKeTTiJIiri:
* «Kazany» ce3iHiH KaTBICYbIMEH kKacallFaH TYPAaKThI TIpKeCTeP, MaKaI-MOTEeNAePAiH OONHBIH-
JIaFbl ’THOMOJICHH CeMaHTUKaHBI 01Ty apKbLIbI OIpiHIITIIEH, YJIT MEH OHBIH JYHHETAaHBIMBIH,
oiinay *yHeciH, TapuXbl MEH MOJCHHUETIH JKaKbIHBIPAK, TEPEHIPEK TaHYFa JKOJ alllaMbl3;

*  TypMBICTBIK JIeKCHKaMeH, MUPTEpMeH, (pa3eoIoru3MaepMeH, MaKall-MITeIepMeH Oaii-
JAHBICTHI TYCIHOECTIKTEH TYBIHIANUTHIH COTCI3IIKTEP1 OO ABIpMAY IbIH OipIeH-01p JKOJIBI.
MyHBIH 631 OipHelIe KaFaaigaH KepiHeIi: KOPKEM TYBIHIBIHBI OKY OapbIChIHIa HeMece O1p
TUIJICH EKIHII TIATE ayaapy Ke3iHe ®Ka3yIIbIHBIH alTap OWbIH IYPBIC TYCIHYT€ MYMKIH/IIK
Oepei; TIIIIK KapbIM-KAaThIHAC JKacay OapbIChIH/IA, MOJICHHETAPAIbIK KOMMYHUKAIIHS I
COTCI3/IIKKE YIIBIPAy BIKTUMAJIBIFBI a3 00JIa/IbL.

Ce3 0OoMBIHIAAFBI MO/IEHU KOATHI AHBIKTAY YIIiH:
* ©H alJbIMEH YeblM MEH KOHYyenm TEPMHUHJIEPIHEe TOKTATy KOHE OJIapbIH apaKaThIHACHIH
aIlIbII KOPCETY KaXkeT, O TKeH1 YFBIM MEH KOHLENTIHIH MaFbIHACHI TEH €MEC;

* YFBIM CE€MaJlapMEH LIEKTEeJe/1, ajl KOHLEITiAe YFbIM, MaFblHa1aH 0acKa J1a TaHbIM/JIbIK
KOMIIOHEHTTep 6onaabl. OCbIFaH opail mindik ceManmuka 5xoHe MaOeHU ceMaHmuKa Tipke-
CTepiHe TYyCiHiKTeMe Oepiyieni;

» «Ka3zan» ce3i KaTbICKaH Ka3akK TUJIIH/IET] TYPAaKTHI TIpPKECTEP MEH CO3/ep, MaKaJI-MTeNIep
YKMHAKTAJIBIII, OJIapFa TaJiay jKacayabl;

» Tanmay HOTHIKECIH/IC, Ka3aK JYHUETAHBIMBIHIAFbI «Ka3aH» CO31HIH ajJaThlH OPHBI, HEIIKTEH
OYJ1 «Ka3aH» YFBIMBI KAaCHETTI caHanaabl? OHbBIH cebenTepi Kanmain? On Henaen haxtop-
JapMeH OalIaHBICTBI? JIETCH cayalilapFa JKayall ajbIHJIb;
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 Kasipri Ka3ak >kacTapbIHBIH CaHACBIHA «Ka3aH» CO31 KaH1ai acColaIis TyAbIPaJIbl dKoHE
OCBI CO3JIIH «KACHETTI» JIEreH OaraliaybIIITHIK CEMAChIHBIH TYbIHAAY CeOCNTepiH KaHIa-
JIBIKTBI O1JICTIHITIH aHBIKTAY;

* Aunarbl yakbITTarbl OarbIT-0aFaaphbl PETIHIE «Ka3aH» CO31HIH OOMBIHAAFBI MOJICHU KOJI-
ThIH 0acKa TYPKI TIIJeC XaJIbIKTap/IbIH, OHbIH 11I1H/IE TYPIK AYHUETAaHBIMBIHAAFbI aJIaThIH
OPHBIMEH CaJIBICThIPa cabaKTacThIpa KapacThIpy OOJIMaK.

®. H. ’KymadexoBa
n.2.K, 0oyeHm
JI. H. I'ymunee ameinoazer E¥YY

«MOHT'TIK EJIATH MOHT'LIIK TIJITH» TAMBITY — BOJIAIIAK MAMAH/IAPIBIH
MAPBI3bI

This article «Eternal eternal language of the country,» the development of kindergartens,
schools and attitude toward the native language of the future as the duty of specialists, increasing
the responsibility of a number of issues are considered.

En men Tin —eri3 yreiM. MoHT1ITIK €J1/1iH OHBIMEH KaTap jkacar, 6ipre 1TaMUThIH MOHTUTIK TiJTi
Oomysl mapt. Exbace! €3 xonaayblHIa MEMJIEKETTIK T1JT CaTachlHIA )KETKEH JKETICTIKTepiMisre
TOKTAJIa KeJlill, «eH/]Ii eIIKIM e3repTe aaMaiThIH Oip akukat Oap! Ana TiniMi3 MoHrinik Enimizoen
Oipre MoHTLITIK Tia O0MIaIbL.

bipinwioen, op anam aHa TiJIiH KO31HIH KapallbIFbIHAAN KOPFayFa, OHbIH Ta3alIbIFbIH CaKTayFa
tuic. On orbaceiHaH 6acTanysl MIapT, OYTiH/e aTa-aHaJIapbIMbI3 Oanadakiara 0anacklH OKEJITeH/Ie
e3J1epi Oaslara OpbICIIIa COMIICT TYPaJIbl, TOPOHEIIire «MbIHA OallaFa Ka3aKila YUPEeTiHi3» e Taar
KOSIJIbI, OJ ChIHApKaK, Oip>KaKThl O0JICa OJIaH eIl HOTHKE IIBIKIANIbl, aHa TUTIHIH KoycapblHaH Oana
1IITe XKaTKaHJa aybI3JaHbII, )KYPEK TUTIH-aHa T1JIIMEH TaHbIT OapbII, XKapbIK TYHHUETre KEeATeH e 01
opi Kapai >kaJFachlH Ta0ybl KEpeK.

Exinwioen, MekTenTep/e ycTa3aap KaybIMbl OKYIIBUIAPABIH aHA TiTiH/IE COMUJICyiHE MOH Oepir,
TyFaH TUTIMI31 myOapiar, 6acka TUIIIH CO3IePIMEH apajacThIPBIN CONIICYTE KOJI OepMey Kepek.

Ywinwioen, xorapbl OKy OpbIHIapbIHIa OONaIaK meaaror MaMaHaapAblH KOCiON TasipIbIFbIH
IIBIHIAY/a aHA TUTIHJIE COiiey MOICHUETIH IaMbITYFa YIail KOH1 0eIil, aHa-TUTIH apJblH eJIIeMi
JIeN TaHblM, TUIAI n1ybapiay-apasl myobapiay, KOH1I TYHBIFbIH blIAlJIay JeN TYCIHIM, €H XKaKChl
ajlaM — 0J1 63 aHa TIJiH KYpPMETTEereH ajiaM Jien Oijice eKeH.

«Amna TiTMi3a1 — MOHTUTIK TUT €Ty 63 KOJIBIMBI3/Ia» — MOHT1JIIK €JIMEH 01pre ’KacalThIH MOHTIIK
TUJIIH TaMBITYFa, YJIbI MaKcaTTapFa JKeTYIe eIIMI3/IIH €pTeHIHE CEHIMMEH KapalThlH MaMaHIap
Jasipiayia pyxbsl OMik azaMarTap TyFaH TUTiMi30eH Oipre >kacalThIH OOJICHIH.
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KAhAHIAHY KATTAMBIHIA KA3ZAK TIJITH dKAHFBIPTYIBIH
JIMHTBODKOJIOT USIJIBIK ACTIEKTIJIEPT

In this article the ecolinguistical aspects of modernization of the Kazakh language in the con-
text of globalization is widely analyzed. The author put forward a number of constructive recom-
mendations for development of the Kazakh language.

Tinaik KyObUTBICTAPBI 3€PTTEY/IC COHFBI KE3/Iepl KeHIHEH KOJIaHblIa OacTaraH JTMHTBUCTHKA-
HBIH UHTETPATUBTIK OaFbITTAaPBIHBIH OipiHE JUHTBOAKOJIOTHS jKaTaabl. XKahangany skoHe akmapar-
TaHIBIPY TPOIECTEPIHIH KAPKBIHJIBI XKYPIIT )KaTKAHIBIFBIH KOHE OCHI YAEPICTEP/IIH Ka3ak TiTiHIH
JICKCHKAJIBIK JKOHE TEPMHUHOJIOTHSUITBIK JKYHECIHE dCEPiH JTUHTBOIKOJIOTHS TYPFBICBIHAH 3ePTTEYIIH
MaHBI3IBIIBIFBIH aTall OTKEH JKOH.

[Ib1HBI KEpEK, Ka3ipri TaH1a SJIEMIK TUTAEP/IiH, ocipece, aFbUIIIBIH TiJiHIH KapKbIH/IBI Ja-
MYBI KOIITETeH XaJIbIKTapAblH TULAIK OPTACHIH TapblITyaa. TinTi, oemae o3 aHa TiJIiH KeH i
OITMENTiH, ececiHe aFbUILIBIHINA JKeTiK OLIETIH agaMaap caHbl apThIl Keneai. byt ypaic COHFBI Ke3-
nepi Kazakcran korambiHIa fAa Oaiikana 6actanel. MoceseH, MeKTeIKe JIeiiHri Hemece opTa OuTimMai
OpBIC JKOHE aFBUIIIBIH TUIJEPIHJIE aJIFaH KacTapIblH KeOipi Ka3ak TiTiHIe coiyielt anmaiinbl. Och
peTTe oNMapbIH JEKCHKABIK KOPbIHAA TOJ CO3Jepre KaparaHaa KipMe co3/iep KONTeN Ke3aece .
CoiikeciHmie, MYHIaH agamMaap ©3iHiH YITTBIK TUIIIK-KOMMYHHKATUBTIK KEHICTITIH/Ie MIETEIIK
aJJaMHBIH KYHiH Kemrin, O0HbIHA ©31HIH YITTHIK MOJCHHETIHE KaparaH/a e31 )KeTiK OUIETIH TUIIIH
MOJICHHETIH CIHIpiM, OChUTANIIA Ka3aK TIJ/AiK OPTAChIHA MIETEN CO3ACPIH KYHASMIKTI TaChIMaJIIay bl
peliH aTkapa OacTaii ibl.

Tin OinMeNTiH agamMaapAbIH KaTapbl apTKaH CailblH Ka3akK TUTiHIH KOJIIAHBIC asChl TAPbLIbIIL,
YATTHIK TUIAIK OPTaHbIH JaFaapeichl apta Oepeni. CebeOi, Kazak TidiH OLIMEHTIH KaHAaCcTapbIMbI3
Ka3akK TUTiH OLIETiH OTaHIaCTapbIMbI30€H KOMMYHUKAIUIA 63T¢ TNl KOJIAAHBII, QHTIMeNeCyIIiHIH
Ka3ak TUIIH KOJIIaHybIHA Keepri xkacai1bl. TyIFanbIK-TICUXONOTHSIIBIK (paKTOp/AaH TybIHAaFaH
MYH/JIa# Kepi KyObIIbICTap Ka3ak TiIIHE ©3Te TUIIEH KipMe CO3IepIiH aCCUMILISIUAIaH0ali eHyiHe
HeTi3 OOJBII, YITTHIK TULAIH 1K1 JIGKCHKAJBIK KYHEciHe Kepi acep eTe OepMeK.

Ocpl peTTe TUTIMI3IIH YKOJOTHSICHIH CaKTal KaJIy MaKCaThIHAA QJIEyMETTIK-TUIIK KEHICTITIMI3/Ie
TepeHien 0apa skaTKaH TIIIK OpTa JaFJapbIChIH €HCEePy YIIIH Ka3akK TUIiH OapbIHIa KeH KOJIAaHYyFa,
OFaH JIereH KaKeTTUIIK (aKTOpJapblH apTThIPYFa, TOJ TIIAIH dJIEyMETTIK MOpTeOeCiH apTThIpyFa
MEMJIEKETTIK JICHT el ie Iapaiap KaObuiaay Kaxker.

Kaszak tinin Ginim 6epy canacbiHaH, siFHU Oaja-0akiagan 6acTan, MEMJIEKETTIK OacKkapy cala-
ChbIHA JICHIHT1 KOFaM/IbIK KaThIHACTAPbIH OAPIIBIK CalachlH/Ia KOJIAAHYIbl KO3ACHTIH KeH KoJeM/ i
JMHTBOAKOJIOT USITBIK IIapaiapAblH HOTUKECIH/IE YATTHIK TUIAIK OpTa KaJbINTACKIIN, Ka3akK TIIiHIH
JIEKCUKAJIBIK ’KOHE TEPMHUHOJIOTHSCHIHA KE3/IECETIH MaceeNep O3/IrHeH Iemiiepi aHbIK.
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YJITTBIK UIEAHBI KAJIBIIITACTBIPYJIA
AJIAIII KAVPATKEPJTEPIHIH, CIHIPTEH EHBEKTEPI

In this article the author addresses the importance of developing the concept of national idea. He
discusses the fact that establishing national idea had begun in the period of Turks, that in the beginning
of XX century Alash intelligentsia proposed a new way of developing the concept of national idea, addi-
tionally the author makes a good reflection on works that Alash intelligentsia made in this way.

«byeinei kKynoi mycinin-myuciny yuin oe, 601auakmoly OUOApbiH
Ke32e eflecmemy YuiH Oe Keuieei KeseHee KO3 JHcibepyimiz KepeKk»
H. ©. Hazapbaes

YATTBIK UACSTHBI KAJIBIITACTHIPY CaH FachIpiiap OOMBI OTAPIIBLIABIK IICH TOTAIUTAPIIBIK JKYHCHIH
€3riCiH/Ie OMIp CYpPreH XaJIbIKTBIH COJI K YHEeHIH bIKMATbIMEH MOJICHH JehopMaliysiFa YIIbIparaH YITTHIK
KYHJIBLIBIKTAPIbl KATa )KaHFBIPTY, )KaHIaHIbIPY, MEMJICKETTIK JCHI€HIer] VITTBIK UIACSHBIH HET131H
KYPaWTBIH, JIHI'€K OOJIATBIH PyXaHUSATHIH KAUTapy, Ke31H1e THIMBIM CaJIBIHFaH XaJIBIKThIH TAPHXH
OTKEHIH TyTacTal KaiTa Kaparl, )KaH-KaKTbl 3epTTEYJIep JKYPri3y apKbLIbl TAJIIAM, KaJIIbIHa KEATIPY
CEK1/1l MIHACTTEP O31HE KYKTEHII.

Enimi3 Toyencizairin ainsl, qepoec MeMIIeKeT PEeTiHIe aJlbIMbI3a TYPFaH YIIKEH Oip MOCceNeHiH
Oipi —>xaHa 3aMaH TanabbiHa caif, X X1 FackIparbl KOFaM JJaMYBIHBIH CYpaHBICTApbIHA XKayar Oepe aa-
TBIHAN YIITTBIK UJIes Kacay Macesieci )KoHe OHBIH KOFaM eMipiHeri OpHBIH aHBIKTAIl, PyXaHH 1AMyl
MEH HJICOJIOTHSUTBIK KBI3METTEPIH KEHEHTY KaXKETTLIIT] TY/bL.

JKanmb! yITTHIK MESTHBIH KaJIbIITACYbl COHAY KOHE TYPKI 1oyipiHeH 6actay anazpl. Fansmv Kapikayoait
CapTrokayJIbIHBIH 3epTTeyiepine: «Ochlaaiia TypKi OWTiriH OpHBIKTBIPBII, CalTaHaT KYP/BIK. Alll
KypcakThl TOK eTTiK. LlIbiraii (kemeit) XanbIKThl 0ai eTTik. JlyiiM TypiK OFbI3 XaJKbl, OeKTepi ThIHIaHap!
Kapa >xep Kak aifpplIbII KeTrece, TYPiK XaJKbl eiH/1, OUIirial, (MeMJIeKeTiHIl) KiM KypTabl?!
Kynsipbikraii xymbut! OTkenine ekin! Typik xankbiHa Oipiik, OuiTirine KaHarat, OeKTepiHe HbIcal
KepeK!»,— IeT TacKa Kalllar >ka3blll KaJIJbIpFaHbIH aiTaabl. byt uziest Typik KaraHaThIH OPHBIKTBIPYFa
arcanbicKaH Tyi-YKbIK eciMiMeH Tikenei 0aiaHbICThl ailiThiaibl. OChl YT OipiiriH, MEMJICKETiHIH
TYTaCTBIFbIH YpIAaKTapbIHA aMaHATTAIl, MOHTUTIKKE CaKTaIl KaJly/Jbl MypaT TYTKaHbIHbIH 1oneni. Conan
Oepi KaHIlIa yakbIT ©TTi, HeOIp TapUXH KaFaaiaapabl 0acbIMbI31aH KEIITIK.

Kazak XanKpIHBIH YT peTiH/IE kep OeTIHEH >KOUBUIBII KeTYy KayTli TOHTeH X X Fachlp OachIH/1a ajail
KalipaTkepliepl YITTBIK UJiesl KaJIbINTaCThIPY/ IbIH XKaHaia 6arbIThiH YebIHbL. Ka3zakcTan Pecry6nu-
KaCBIHBIH OCBI KYHT1 5KE€pIHIH TYTACThIFbIH CAKTAaIl KaTybl YILIH aJlall 3usIbUIapbl OnrxaH bekeiixan,
Axwmet baiitypceiayIibl, OnmiMxad EpmekoBTepiH eHoeri opacan 30p. OnapabiH KeHEC YKIMETI OacIbl-
JapbIMEH KYPri3reH kemccesaepi keiin Kazak aBTOHOMHSUTBIK COBETTIK COIMATUCTIK PeCTyOTMKachiH
KYPY Ke31H/Ie €J/1IH ayMaFrblH OCMTiIey/Ie OH HOTHKECIH OepreH. AJal 3UusyIblIapbl MEMJICKET TOJIBIKTAl
SKOHOMHUKAJIBIK, TOYEJICI3/IIKKE KOJI )KEeTKi3y Kepek jaemn canaibl. OHbl O. bekeiixanubiH «Ka3aKkThiH
YKepiHJIe OHIIPUITeH Oip YBIC )KYH COJI MEMJIEKETTIH a3aMaTTapbIHBIH YCTIHE TOKbIMA OOJIBIT TOKBLIHIII,
KHLTY1 KepeK» JIETEH CO31HEeH OalKaitMbI3. OprHE SKOHOMHUKAHBI KOTEPY YIILIH carajibl MaMaH KePEKTIriH
JIe €CTEH IIbIFapMabl. «backanapaad kem Oonmmac yiniH 013 0utimM/l, 6ait hoMm KyIiTi 60J1ybIMBI3 KEPEK.
binimai 6omyra—oky kepek! baii 6omyra—kacin kepek! Kymrri 6omyra— Oipiik kepek! Ochbl KepeKTepiH
YKOJIBIH/IA dKYMBIC 1CTEY KepeK!» JeT yKa3FaH YT yeTa3bl AXMeT balTypChIHYIIBIHBIH MiKipi OyTiHT1
KYHI JIe ©3€KTUIITH )KOWFaH >KOK. AJall 3usIbUIAPBIHBIH UACSUTHIK MYPACHIH TEPEH 3€PTTEII, YPIIaK
caHachIHA CIHIpiI, OYT1HT1 KyHHIH Ka)KeTiHE >KapaThlIll, OosamakKka JaHFbLT JKOJI cajia Olicek 013 IIbIH
MoHIHIE MOHTUIIK €J1 00JIaMBbI3.
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MOTIHHIH OMIP CYPYIHIH
KOMMYHUKATUBTI-IIPAT'MATHKAJIBIK INAPTTAPBI

The premises of cognition and discussion of the text in the universal point of view are compre-
hended in this thesis. Also, communicative and pragmatic clauses of the life of the text are explained.
The new aspects of understanding and accepting the prosaic text and a method of comprehension of
the receiver are considered as well.

ABTOp — MOTIH — OKBIPMaH: OCBHI TI30€KTIH HET131HAe MOTIH ©31HIH TOJIBIK MaFbIHAChIHA Ccall
Kypbutasl. KepkeM msirapmajia aBTop — aJipecaHT, OKbIPMaH — ajipecat OobIT TaOblIaibl. A pecar
(aKTOpPBI MOTIH TEOPHUSCHIH/IA MAHBI3IbI POJT aTKAPATBIH KYPIEIi YFBIM PETiH/Ie TaHBUIAABL. FhuUThIME
eHOEKTep/Ie TYPJIIIIE aTaTybIHBIH 631 (PEIUIIUEHT, PEIeNTOp, HHTEPIIPETATOP, THIHAAYIIbI, ayIu-
TOpPHUS, KOATHI alllyIITbI, SHTIMEIECY I, COUICYIIHIH CEPIKTEC], eKiHIITI KOMMYHHKAHT, THIHIAY Tl
KOMMYHUKAHT T.0.) OYJI YFRIMHBIH CaH KbIPIBLIBIFBIH KOPCETEII.

AynuTOpUSHBIH MOTiH/II OapbIHIIA TYPHIC TYCIHY1 YIIiH aJpecaHT aKmapaTThl XKEeTKi3y Oapbl-
CBIHJIa OKBIPMAHHBIH (aJJpecaTThIH) KaXETTUTIKTEPiH, MY eNepiH, OiiM JeHTeliH, dJIeyMeTTiK
ycTaHbIMIapBIH eckepeni. Co3 cyObeKTici KOMMYHHKAaTUBTIK HUETIH XKY3ere achlpy YIIiH MOTiH
Ty30ec OYpbIH apecaTThIH a) TULIIK OlLTiMiHe, 9) TocTYpii OutiMine cyiieneni. OckiFaH OaiIaHBICTHI
MOTIHHIH MparMaTUKaIbIK CUIIATTAMACBHIH apHaiibl KapacThIpy KaKETTIJIT1 TybIH /Il IbL.

MoTiHAl mparMaTUKabIK TalAay/JaFbl HET13I' Macese apeCcaHTThIH MParMaTUKaIbIK YCTaHBIMBI
JIeceK, ICUXOIMHIBUCTHKA TYPFBICBIHAH aJIFaH/1a MYHbI aKIapaTTap/IblH *ka30alia MOTiH/Ie KOATATYbI
neyre 6onanbl. A aipecaTThlH MOTIH/II HHTEPIPETALUsIIAYbl, KOATHI allly, SFHU MOTIHJIET1 allIbIK
KOHE JKaChIPbIH TYP/E OepiireH aknapaTThl AYPBIC TYCIHIN KaObL11aybl OOJIBII HIBIFa/IbI.

JKanmnel MOTIHAI HHTEpHpETAaLMsIaY (TalIKbUIAY) IEreHIMI3 — OHJla KaTTaJFaH Ma3MYH/IbI aIlly,
alKerHAay. MYHBIH 031 apecaTThIH KOTHUTHUBTIK CAHACKIHIAFHI O1J1IM KOPBIHBIH KOJIEMIMEH THIFbI3
OaliylaHpICTa allIBIATHIH MAceie. AJIPECAHTThIH JKeTK130eK OOJIFaH TYINKI HUET1 pEUIUEHTKE
OYPBIH-COH/IBI OCNT1ITI YFBIMIApFa HeT13/1esIce, OyJ1 KOMMYHHUKAIHS OipiiaMa HOTHXKeIl 0oiamaK. A
OHJIail colikecTik OoJIMaraH JKar/ai1a OKbIpMaHHBIH MOTIH/II IYPBIC HHTEPIIPETALUIIAY bl eKiTaall.
CoHBbIMEH MOTIH1 MHTEPIIPETANMSIIAY YAEPICIHAC aapecaTThIH (POHIBIK HEMECE asiIbIK O171iM KOPbI
MaHBbI3/Ibl POJI aTKapaJibl.

AsBIK O1T1iM ©3 Ke3eriHae Mpecynmno3uus, 3eiin, TYCiHITIM, KaObu1iay, aknapaTThl KOATAY
’KOHE OHBI AIlly CUAKTHI IICUXOJIMHT BUCTHKAJIBIK YFBIMIAPMEH Ca0aKTaCTBHIKTA KapacThIPYIbl KaXKeT
eTeni. Axpecar MOTIH/AI TYCIHIMN, KaObU1Iay apKbIIbl HHTEPIPETALUSIIAN IbL.

Bynapnpiy GapibIFbl Ka3ipri GHIIONOTUsIaFbl TYOETeHIIi MaHBI3IbI MOCEIIENIEp OOJIBIN TaObLIA b



@ NAZARBAYEV | 47
© UNIVERSITY

I. 7K. baiimmykyposa
K.¢h.H., OoyeHm
KazHAY

BO3PACTHBIE KOHIIEIITHI B KA3AXCKOM U PYCCKOM KAPTUHE MHPA

The article considered age concepts in Russian and Kazakh picture of the world; revealed
the specifics of the Kazakh mentality through the prism of proverbs. In Proverbs, we find the stark
reflection of a concept that has developed over time and varies depending on the place, time and
conditions of the manifestations of the conceptual entities in the life of the people, certain groups
of people, individuals.

B mociioBHIax pycckoro u Ka3axcKoro si3bIKOB OTPa)KaeTcs CrelupruKa MEHTaIUTETa Hapo/a.
Tak, MHO’KECTBO TIOCJIOBHIL IOCTPOCHO Ha OMHAPHOMW OIITO3UIINH «MOJIOIOCTH — CTAPOCThY; MOCIIO-
BHUIIBI YKa3bIBAIOT HA HEIIPUMHPUMOCTH, HEXKEIIAHHUE TTPEICTABUTEIICH pa3HbIX MOKOJICHHUH MMOHSATH
JpyT npyra: Sliima Kypuily He ydaT; YCbl TpoOUBAIOTCS, a OH HUKAK C JICTCTBOM HE PAaCIPOIIACTCSI.
B ka3zaxckom si3pike: Ata 6anara ceiHIIb ([leTsam cynbs orerr); XKakchl oke skamaH 0ajlara KbIPBIK
KBUTABIK pU3bIK (OTIa 100poe UMSI CITY)KHUT COPOK JIET HEMTYTEBOMY CBHIHY).

B pycckoM sA3bIKe MOJIOAOCTHh BOCIPUHUMAETCS KaK HEUTO ObICTpOTeUHOE: «Moodocme He
KouenieKk: nomepseusb — e Hauoeulvy, «Monooocms — nmawika, a cmapocms — yepenawxay, «Mo-
J1000Ccmb npoiidem, Kak yeemok omyeememy, «Monooocmu ywna — e npocmunacey, cmapocms
NPpUWLLA — He NO300POBANLACHY.

Cy1ecTBYIOT MOCIOBHUIIBI, B KOTOPBIX TOBOPUTCS O 3aBUCUMOCTH CTAPOCTH OT TOT0, KAK MPOXKHU-
BAETCSl MOJIOAOCTh: «Mono0omy kpenumucs —enpedb npucooumcsy, «Monodocmu ne ozgspamums,
Haoo no 2ooam dxcums. B Ka3zaxckoM si3bike: JKac kezimoe bevinem bep, Kapmaiieanoa 3etinem oep
(B MonomocTy Aaif TATOTHI, K CTAPOCTH AAi ATOJIBI).

JKW3HEHHBIH OMBIT MOKUIIBIX JIFONIEH 3aUKCUPOBAH B Clenyonux napeMusx: Cmapoeo 60poows
Ha MAKUHe He npogedeub, Cmapwlii 801K 3Haem moJk. B Ka3axXCKoM sI3bIKe. OKeHiH KaOipiH — oKe
bonzanoa binepciy (Koeoa omyom cmanews, Kakogo Oblmb OMYOM Y3HAEULb);

OnHako yM OT BO3pacTa He 3aBHCUT: ¥V M0100020 — cuna, y cmapozo —ym; Monodocms ne
6 200ax, a 6 denax; Monoo cooamu, 0a pazymen ymom, Monoo oa ymen —08a ye00vsi 8 HeM.

VY Kka3axoB yBaXEHHUE K CTApIIUM (POPMUPOBAIIOCH C IETCTBA, YTO SBIISLIIOCH €CTECTBEHHBIM
OTBETOM Ha 3a00Ty POAMTENCH: Apbicman acKviHca, atiza wadbap, aKkbIMaK ACKbIHCA, AHACLIH cabap
(Bozeopoumcsi e — na 1yHy kuoaemcs, 60320pOumcst OypeHs — Ha Mamv C80H0 3A0UPAENICS).

YBaXHTEIbHOE U BHUMATEIIPHOE OTHOIIICHUE K KEHITUHE TaK)Ke MPHUCYIIE Ka3aXCKOMY Ha-
pony: Anmul Y my2an anausl — XaHvim dece 001a0bl, Ke3eK CblLIACKAH a2atiblHObl — ICAHLIM dece
bonaovl (Mamv, poousuiyro wecmepvix CblHOGelU, HA3bl8Al Yapuyet, XOpouLyo pOOHIO HA3blEAll
oywu wacmuyet).

Takum O6p2[30M, B ITIOCJIOBHUIIAX Mbl HAXOAHUM 3aCTBIBIIHNEC OCMBICIICHHSA TOI'O MJIM KMHOI'O KOH-
LCIITa, CJIOKHUBHICTOCA Ha ITPOTAKCHUHN JJIUTCIIBHOTO BPEMCHH U MCHABIICTOCA B 3aBUCUMOCTHU OT
MECTa, BpCMCHU U y'CJ'IOBI/Iﬁ HpOHBJ’IeHI/Iﬁ KOHIICHITYAJIbHBIX CyHlHOCTef/'I B JKU3HU HApOoJa, OTACIIbHBIX
rpyIin moneﬁ, OTACJIBHOI'O 4YC€JIO0BCKA.



48 | 2-CEKIIUA:X X1 FACBIP ®UJIOJIOTI' MACBIHAAFBIO3EKTI MOCEJIEJIEP

C.M. Canuna
Qunon. &.x., doyenm
KA3I'FOY Ynuseepcumemi

OJIIIEM MAT'BIHAJIBI TYPAKTbI TIPKECTEPAIH TIJIAIK TABUFATBI

The given article is devoted to the analysis of understanding the stable expressions from national
point of view and their interconnection with philosophy. The strong point of the article is based on the
notion that stable expressions are not only the lexical part of the language but also an important fiture
in understanding cultural ethos. The research is based on the studying M. Auezov'’s work “The Path of
Abaiy, where the author clarifies the meaning of a phraseological unit, the connection between stable
expressions and knowing the nation and shows how rich and full Kazakh customs are.

Kazak TininiH ¢hpa3eosorusuiblK OiprikTepi iIiHAe eJIIIeM MaFbIHACKIH OLIIipeTiH Gpa3eosno-
TU3MJICPAIH TaOUFAThl XaJIBIKTBIH TAaHBIMJIBIK Oy JKYHeCiMeH ThIFbI3 OalaHbICTHI. Ka3aKThiH
©XKEJIJICH KeJie KaTKaH Y3bIH/IBIK, KalIBIKTHIK, CaJIMaK OJIIIeM/Iepi aca KbI3bIFYIIBIIBIKTHI TYbIpa-
TBIH, apHAITBl Ha3ap ayJapaThlH METPOJIOTHSITBIK JICKCUKAFa JKaTaIbl.

Kepkem Tinai YyTHIMIBI Mali1aaHy Ka3yIIBIHBIH CO3 KOJJIaHY melepiirine 6aiaHbICThHI
eKeHJIITiH eckepcek, M. ©ye30B OyJI )kaFbIHAH dJIeMre YIITi OOJaThIH TYJIFa eKeHIIT1 1aychl3. Abaii
eMipi 0acThI TaKBIPHIN O0FaH M. Oye30BTHIH «Abaif )KOJIbD»y AMOTEesChl — OeHHEeN1 TIIIK OipIiKTepre,
SFHU (pa3eosoru3mMaepre Toubl aipreikina enoek. [srapma TimiHaeT1 11I1eM MOH/I TYPAKTHI
TipKeCTepi Talllaii Keyie, OJIap/IbIH HeTi31H/Ie TOPT TYJIK Mall, TAOUFH KYOBLUTBIC aTayiiapbl, Ma
[IapyalbUIbIFbIH/IA KOJIJIAaHBITIATHIH 3aTTHIK aTayJsap KaTKaHbl aHBIKTAbl. OHBI Ka3aK XaJIKBIHBIH
KOHE 3aMaH1apAaH Oepri KyH Kepic, TIpIIUIIK Tiperi Tyrenaen aepiik MaiMeH OaiIaHbICThI OOIFaH-
JIBIFBIMEH, KYHJIEJTIKT] TYPMBICKA KEPEKT1 a3bIK-TYJIK, KHIM-KEIIEKTiH OopiH XaJIbIK OCBI TOPT TYJIK
MaJiJiaH TalKaHABIFBIMEH, 631 0aKKaH MaJbIHBIH KaJip-KacueTiMeH 0ipre OHBIH ChIp-CUIIATHIH Ja
JKaKCHI OUTreHairiMeH Tycinaipemis. bip ce30eH aliTkaH/a, dmonesgarsl (ppa3eoorusIbIK TipKecTep
YIT OOJIMBICHIHBIH KYHIBUIBIKTAPBl MEH €PEKIeNTiKTepiH, JYHUETAHBIMBIH JKaH-KaKThl CUITATTal IbI.

TanbIM — aJTaMHBIH OeliHeNey OpeKEeTiHIH epeKIle Typi. AJaMHBIH JQJICNICHTeH O1I1iM amy
YILIIH €M/ JKOHE OHJIaFbl ©31H MaKCaTThl TypAe OeliHeneyi punocous FEUIBIMBIH/IA TAHBIM JIET
atanansl [1, 52]. TaHbIM aJTaMHBIH NPAKTHKAJIBIK IC-OpPEKETIHIH PyXaHHU KaFbl OOJBII TaObLIA b,
TanbIM —ajiam apHaiibl TAHBIMIBIK MACEJIE MEH €CENTEPl KOMBII, MaKCaTThl TYp/e KOJI KEeTKI3eTiH
aKmapaTThIK )KOFapFbl AeHrel. Kasipri yakpITTa TaHBIM/IBIK 1C-9pPEKET ICUXOJIOT U1, AKOFAphl HEPB
KBI3METIHIH (U3HOJIOTUACHIHA, KUOepHEeTHKaAa, GOopMai JOrMKaaa, Tl Typajsl L1iM/Ie, CeMHO-
TUKaJla, CTPYKTYPaJIbIK JUHIBUCTUKA/1A, MOJACHUET TAPUXbIH/IA, FHUIBIM TAPUXbIHAA 3€PTTEIEII.

KympbIc 6apbIChIHA epeKIe KOHLT O0eMIHIeH TUIIK OIpJIIKTep — yaKbIT MAaFbIHACBIHIAFbl TYPAKThI
TIpKeCcTep. YaKbIT —MaTepusi O0IMBICHIHBIH (popmack [2, 35]. On GapibIK MaTepHaIbIK )KYHeTepaiH
Y3aKThUIBIFbIH, KYH-KaFaaiapblHbIH OIpTIHIAEH 63repyl MEH 1aMybIH OLIipei.

Tin—agam MeH afaMJibl, YJIT TIEH YJITTHI )KaKbIHIACTHIPATHIH Ja, aXKbIpaTaThIH J1a Oipae-0ip
KYpall IeceK, TiJl KaOaThIHBIH KaJIbIH OOIITiH KypalTeiH (hpazeonoru3maep — Ka3ak TUTiH/IE Oilay
MEH TaHBIMHBIH €peKIIe OeHHeN, YMOIMOHAI TBI-OKCITPECCUBTIK PEHKE He TUIIIK OipIiKTepi.
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YJITTBIK TOHOHUMM3ALIUA YAEPICI
KA3AK OHOMACTUKACBIH BAWBITY/IbIH BIP KO3I PETIH/IE

This article considers the Turkic basis of onyms emerging in the result of toponymization. There
are three important processes in the urban space of Astana: 1) process of national transonimization
(naming and renaming urban objects using the memorative principle); 2) process of national and
cultural revival during the renaming of urban objects; 3) process of national transonomization
(transmission of common names into personal). Etymological analysis of the urban space shows
that Turkic languages are the main sources of onyms’ renaissance.

Kaszipri kazak Tis1 OimiMiHAET] TYHTKIIAI MoceeHIH 0ipi — OHOMAacTHUKa FBUIBIMBIHBIH 3€PTTEY
HBICAHBIH/IAFBI OHUMJICD pa3psaTapsl (TOIOHUMJIEP, SPrOHUMJIEP, PAarMaTOHUM/JIEP, MEHCOHUMJIEP,
T.0.) ’)KOHE OJIapIbIH 3epTTeny Kaibl. Ce0ebi KoFama casCu-35KOHOMHUKAJIBIK, MOJICHH KaThbIHACTApP
JIMHAMHKACHI KapbIIITaFaH CaiibIH OHUM/ICP TAOUFATHI J]a KypIeJIeHe TyCcell, o3repe, *KaHFbIpa TyCeIl.
ConpapikTaH 6enrini 0ip OHOMaCTHKAJBIK KEHICTIKTI, ocipece, Kaja OHOMAaCTHKACHIH TiIAIK-TapUXH
TYPFBIJIaH, CasiICH-9JICYMETTIK TYPFBIJIaH KapacThIPy aca e3eKTi.

3eprreyimizain Makcatsl — Kazakcran PecrryOnukachIHBIH e10paachl — ACTaHaHBIH ypOaHOHUMIIK
KEHICTITIHCT1 TOMOHUMU3AIUSIIAHY YePiCl HOTHKECIH/IE KaIbINITACKaH, SFHH, KaJIbUIBIKTaH
KAJKBIIBIK CUTIATKA OTKEH aTayJIap/AblH dTUMOJIOTHSIIBIK HETi3epiH KapacTeipy. OHBIH iIiHAE
OacTayblH TYPKUJIIK HET13/IeH alaThlH OHUMJIEP KaTapbIHbIH KeHOIpiHIH MIBIFY TET1 )KalbIHaF bl
FBUTBIMH TIKIpJIEP/i TaJIal CUTIaTTay.

AcTaHaHbIH ypOaHOHUM/IIK KEHICTIT1H/E COHFBI KbULAaph! (kanmbl Kazakcran PecryOnukacst
ayMarbIH/a) )KY Il XKaTKaH eH Oip eHIM/1 111Kl pecypCThIK AaMyAbIH Oipl — yammulK monoHu-
musayus yoepici, SFHH 5KaJIbl €CIMIEP/iH JKalKbl €CIMJIIK cUTIaTKa e 001ysl. TomoHUMU3aus
YAEpiCiHJIe JKaMbl €CIMHEH JKaJIKbl €CIMTe OTKEH TIJIK TaHOaIap/blH JIEKCUKAJIBIK CHTIAThIHAA
esrepic xypeTinairi Oaiikanaasl. A. B. Cynepanckas Oy xeHine: «Kanmbl €CIMHEH KaJKbl eciMre
OTKEHJIe T1J1 OIpIiKTEpiH/Ier1 )KaIMbLUIBIK MAaFbIHAHBIH A KBIHABLIBIFBI CAKTAIFAHBIMEH, JKATKbI
€CIMHIH JIEKCUKAJIBIK MOHI ©3repicke YIIblpaiiipl. EH anabIMeH OHBIH SMOIIMOHAIIBI PEHKI PeayK-
nusnanage» — aeiai [Cynepanckas, 1973, c. 246]. SI¥au, xanmsl eciMaep/iH 0 6acTarbl MaFbIHACKI
KeWiHT1 OpbIHFA HIETePLTiN, CHMBOJABIK MOHTE aybICa/Ibl.

AcTaHaHbIH ypOaHOHUM/IIK (OHBIH 1I1HAE Kellle, JAHFbLI, OpaM, TYPFbIH Y KEIIEeH] aTayiapbl)
aHcaMOJTiHIH Ko OeJITiHIH KeHe TYPKI TULAIK KabaTTaH KypaaraHIbIFbIH KOpCeTy e 0613 3THMOJIO-
TUSUIBIK 1371eHicTepre 6apaMbI3. Cebeli KalKbUIBIK aTayFa ue 00IFaH ce3 OIpIiKTEepiHIH TapUXHU TETr1H
KapacThIpy, OHOMU3AIlUsJIayFa YIIbIparaH OHbIH Kall MaFbIHACHI €KEH/IIT1H aHBIKTay OHOMACTHKa
FBUIBIMBI YIIIH aca MaHbI3]IbI.

Kaszipri ragma Acrana Kanaceiaaa 934 kere, JaHFbLI, opam Oap aecek [http://astana.gov.kz/],
conblH 100-1eH acTamMbl — TOIMOHUMH3AIUS YACPICIHIH HOTHXKECIHIE aTay allFaHaap, SsFHU CUMBOJI-
JIBIK MOHTE KeIIKeHiep. JKarbl eciMHEH JKaJKbl eCiMIe aybICKaH arayiaapabiy mamameH 70%-naibr
TYPKIJIIK HeT13/IeH TaparaH Jeyre Oonaabl. byan msiraTelH KOpBITEIHBL, Ka3ak eninig 6ac Kana-
CBHIHBIH ypOaHOHMMIIK qu3aiiHbl KasakcTan PecriyOamKachIHBIH Tijl cascaThl MEH aTay Oepy/Kaiita
aTay IpUHIUIITEpiHE Xayan OepeTiH OipeH-0ip TapuXu-MOJICHH OpPTaIbIKKa aifHAIBIN YITEpi.
AT KaNaHbIH 1IIKI HBICAHAAapbIHA aTay Oepy 3aHIbLIBIKTAPbIHIAFbl OHUMAEP/IiH KaOaThIH aHBIKTAY
oJlapfa JUAXPOHJIBIK 3ePTTEY KYPri3y apKbUIbl OJ]aH J1a TEPEH allbliia TYCedl IeN TYCIHeMI3.
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TIJI MEH AYHUETAHBIM T¥TACTbII'bI

The article is about integrity of language and worldview. The National worldview is a unique
phenomenon. It is closely related with the language. Since language is not only a means of commu-
nication, as well as a reflection of human nature and culture.

KoraMHBIH Kali caThICBIHAA OOJICHIH T1JI MEH OH OIpJIITiHIH €Ti3 JaMblIll, e3apa O0aiIaHbICKI,
VIITTBIK OOJIMBICTBI aKBIH 1AM, TIJI/I€ KOPIHIC TaOybl 3aHAbI KYOBLIBIC. Ke3 KeNTeH XallbIKThIH AT-
HOMOJICHH TYPMBICHIH YJITTHIK TUIIIH KETET1H/E, dJIEyMETTIK MOJACHUETTIH ayKbIMBIH A, TYHUE-
TaHBIMBIH KOFaM/IBIK FBIJIBIMJIAp asChIH/IA CO3 €Ty MAceJiecl TiJI O11iMiH/Ie DTHOJIMHTBUCTHKA
FBUTBIMBIH/IA KapacThIPhUIFAHBIMEH, OChI KYOBLUTBICTBIH KOFaMJIaFbl 9JICYyMETTIK MOJICHHU ©pici —
JIMHTBOMOJICHUETTAHY/IBIH CHIITICIHE THIM OTHIP. ATaJIFaH €Ki FRUTBIM CaFrachl Oip apHaFa TOFBICHIIL,
TLJT MCH MOJICHUETTIH IIEKapachIH/Ia XaJIBIK T1JII MEH YJIT MOJICHUET], YIIT MEHTAJIMTETI apaChIHIaFbl
KBbI3METIMEH cabaKTaCThIFBI aHBIKTaJA bl. byJ TUIIIH alamMFa, OHBIH JKaH JYHHUECIHE KOPKEM Tijl
apKBLIBI €PEKIIe dCepP €TETIH 3CTETUKAIBIK KbI3METiMeH acTacabl. OChIMEH OaJIaHBICTHI KEKE YIIT
TiJI1 peTiH/Ie Ka3aK TiTiHIH JYHHETaHBIM/IBIK KbI3METIHIH Ka3aK TUTIHIH HET131H1e KapaCThIPhLTYbIHBIH
MaHBI3bI, OHBIH YJIT MY/JIECI YIITIH KbI3METI1, KepICIHIIe, YT JYHUETAaHBIMBIHIAFbl KACUETTEP/IiH,
apHalbl YFRIMIAPABIH aHa TUTIMI3/ET1 KopiHic TaOybl, COHBIH HET131H/1e KeHOip epeKIeTiKTepiH,
TULIIK aiHATBIMAAFBl OPHBIH KOPCETIN Oepy CHUSAKTHI CYpaKTap ayKbIMBIH KaH-KaKTHI alia TYCyAl
Ka)KeT eTIIT OTBIPFaHIbIFbl AaKUKAT.

YATTHIK TyHUETAHBIM — KalTanan6ac KyOblasic. O col YITTBIH OYKija 6iTiM-00IMBICHIMEH,
KOpILIaFaH OpPTAaChIMEH, MEHTAJIUTETIMEH, IAPYaIlbUIbIK KYHeciMeH, TilTi, TAOUFaT KyObLITBICTapHI-
MEH THIFbI3 0AJIaHBICTHL. JlyHUETAaHBIM — TAPUXU ©3Tepill OTHIPATHIH KYiie. Jlonen perinae, Ka3ak
XaJIKBIHBIH TYHUETaHBIMBIHBIH 03 TapuxbiHaa ToHipmik, [llamanasik, Apyakka TaOsiny, Mcnam niHi,
KOMMYHU3M HJICaJIOTUSICBIMEH KaTap, Ka3ipri Ke3/1e CHIPTTaH KeJITEH Helle TYPJIi MOJCHH arbIM-
Jap/bIH, TIHU aFbIMJAp/bIH BIKITAJIbIHA KaTy KayTiHAe KaJbI OTBIPFaHbIH alTCaK Ta KETKUTIKTI.
YATTHIK AYHUETAHBIMHBIH HOP aJlaThIH OPTACHI, 9pi KOPiHEP Kepi — YITTHIK MOJICHUET. Op Majie-
HUETTE TyHUe, KOpIIaraH OpTara JIETeH CaH KHJIbI Ko3Kapac, TYCIHIK KajblnTacaasl. MoeHHeT 3a-
MaHbIHA, J{iHIHe, MOpaJAiK HOpMaIapblHa Kapaii afaMfa, oMip MEH oJIiMIe, alaMHBIH iC-9peKeTiHe,
T.0. 9p XaJBIKTHIH OackIH/Ia Oap HETi3T1 KYHJBUIBIKTapFa OalIaHbICTHI ©31HIH KO3Kapac Kyiecin
KaJIBIITaCThIpabl. MiHe, OChl KO3KapacThIH KOPIHETIH, TapajaThlH, CAKTAJAThIH KYPaJIbl — Ti.
Mymnbi A. Baiitypcesrayisl: «Tin—anaMHBIH afaMAbIK OeNTiCiHiH 30pbl, )KYMCAUTHIH KapybIHBIH
Oipi»,— 1em sxka3aapl. by xkeninge Oenrini KazakcTan MoZieHUETTaHy CalachbIHBIH FaJbIMIaphl Obl-
nait neini: «Tin—Tek KOMMYHUKAaTHUBTIK Kypaj eMec, COHbIMEH Oipre ajaM OOJIMBICBIHBIH, OHBIH
MOJICHUETIHIH KopiHici. OUTKeH1 MofieHHueT TaHOa, OeNTiIeH THICKApHI, SIFHU T1J1/1€H THICKaphbl OMip
CYpe anMaiiibl. AamIbl TYTeNIel Iepiik TaHOABIK dJieM KOpIlaraH, OMTKeH1 ajaM OOJIMBICHIHBIH
031 TaHOAJBIK, TULIIK O0IMBIC. A 1aM 0ip Me3riyie TaHOAHBI TYIBIPYIIIBI 1a, OHBI TAJIAYIIH 1A ...
Tin — Tek neHoTaTuBTI (0ENTii, CHTHAJIIB) KOMMYHUKAIIHS KYPaIbl FAHA €MeC, COHBIMEH Oipre
KOTHATaTUBTI (OEJTii a1IeyMETTIK — MOJICHH, MJICAIOTHSIIIBIK MoHI 0ap) Kypau. Tinye op XalbIKThIH
TapHUXbl, OHBIH OMIpi, TIPLILIITi, IIapyaIlbUTBIFBIMEH MOICHUETI )KaThIp». By miKipiep caH FacwIpiap
00IibI YJITTHIK OOJIMBIC TIEH pyXaHH CaHaFa cail KaJbINTacKaH Ka3akK TUTiHIH TULIIK Mypachl — YITTHIK
JTYHHETaHBIMHBIH CaKTayIIBbIChI, KA3bIHACHI PETIHACT1 KbI3METIH TOJBIK JETCTIACH/IL.
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KA3AK TUITHJIETT FAJJAMHBIH TIIIIK BEMHECTHIETT «KYT» KOHIENTICI

«Qut» lexeme, which has a deep cognitive meaning, is a linguistic unit linking the modern
Kazakh language with its origins. In addition, it is the language reprezentantive reflecting in the
language the archaic Turkic outlook, manifested as the spiritual and material values of humanity
and the universe. The views of the Kazakh people, invested in the concept of qut are impossible to
fully disclose without cognitive method. Studying the qut concept in the aspect of time, it may be
noted that it has had comprehensive development in the Middle Age.

Tin—amamaap apachiHIaFbl KOMMYHUKATUBTIK KapbIM-KAaTBIHACTHI JKY3€r'e achblpa OTBIPHIIL,
VJITTBIH TapPUXBIH, TOJ MOJICHUCTIH, TAHBIMBI MCH TaJIFAMBIH, MiHE3-KYJIKBI MEH CaJIT-CaHACHIH,
JIOCTYPi MEH JIAHAJIBIFBIH TYTACTHIKTA CAKTAWTHIH )KOHE JaMBITAThIH, YPIaKTaH-YPIaKKa JKeTKi31I
OTBHIpaThIH TaHOAJBIK XyHe. Ke3 KelnreH ATHOCTBIH eXeNTi Joyip/eH 0acTar, Ka3ipri emMip cypim
OTBIPFaH KE3CHTe JICUIHT1 0ap OOIMBICHI, TYHUETAHBIM/IBIK KYHECl, XaJIbIKTBIK PYXbl OyeJIi OHBIH
TuTiHAE KopiHic Tabanbl. COHABIKTAH T1J1 TAHOAJBIK JKYiie FaHa eMeC, MOJICHUETTIH JIe KOPCEeTKIIII
OOJIFaH/IBIKTAH, TIMHTBUCTHKA KYPBUIBIMJIBIK JICHT€H/Ie 3epTTCYJIep ayMarbIHAH achIll, TiIJIi JHAJICK-
THUKa-TMHAMHUKAJIBIK KYOBUTBIC PETIH/IE aHTPOTIOJIOTHSIIIBIK TYPFBIIAH 3€pTTEY OarbIThiHA OET Oy PIBI.
OJIeM/TIK KOHE OTaHIBIK TiJ1 OLTIMIHIH Ka3ipri TaHAaFbl 1aMybl «TUIIET agaM (paKkTopbD» aHTPOIIO-
JIOTUSUTBIK YCTAaHBIMIBI HET13T€ aJIbIT, «T1JT )KOHE aJamy OIpJliriHiH OIpTyTac TEOPHUSACHIH KaJIbITITa-
CTBIPJBI. AHTPONOJUHTBUCTHKAJIBIK 3ePTTEYJIEPAC «T1JI —aJaM/Iap apachlHIaFrbl KaphIM-KaThIHAC
KYpaJjbD» FaHa eMeC, COHBIMECH KaTap XaJIbIKThIH OW-TaHBIMBI MCH CaHa-Ce31MiH KaJIbIIITaCThIPY IbIH,
aKIapaTTHIK OaMJIaHBIC TICH TYJIFA apajIbIK KeTiCIM MEH JIeyMETTIK KaThIHACTap/Ibl KYPY/IbIH aMallbl,
ATHOCTBIH CaH FACHIPIIBIK TOKIPUOECIH )KMHAKTAY I, KOFaMJIBIK OLTIMIH KOpAAIayIibl )KOHE OHBI
KeJIep YpITaKKa KETKI3yIIl TaHBIM/IBIK, STHOMOJICHN ()eHOMEH TYPFBICBIHAH capamnTajiaibl.

Anam, 6enrii 6ip S THOr€HETHKAIBIK KaybIMIACTBIKTHIH OKiJTi, KOpPIIaFaH OPTaHbI TAHBII-O1ITY
MIPOLIECIHCT] TAHBIM/IBIK, KOFaMJIBIK-MOJICHHU 1C-TOXKIPHOECIH TUTIHIe OCKITIN KaHa KOWMaH kI, CO3
MarbIHAJIAPhI )KOHE OJIAP/IBIH ACCOIMAIMSIIBIK KYHECl apKbLIbl CAHACHIH/IAFbI KOHIETITYaJIIbIK JYHUE
OeifHeciHe YITTHIK-MOJICHN PEHK ycTemeneiini. Ka3ak qyHueTaHbIMbIH/Ia KeHi OPBIH aJiFaHbIH OCBIH Al
TaHBIMJIBIK OipIIKTEepiH Oipi — KYT. ATaJFaH CO31HIH MaFbIHACBIHBIH KYP/IENi KYPBUIBIMBI MaFbIHA-
CBIH TaJIJJaFaH/ia MIHJECTTI TYp/e Ha3apFa aIbIHATHIH JISKCUKAJIBIK CHHTarMaTHKa, apaJurMaTukKa
KOHE SITUANTMATHKA CUSKTHI 1IIKi K9HE CHIPTKBI CEMaHTHKAJBIK KaThIHACTAap/aH Oaiikanaasl. Kazak
TUTIHIH CO3/IK KOPBIHA KYT KeKe JIEKCHKAJIBIK OipJIiK peTiHAe KOIAaHbUIMAN kI, Oipak JOMUHAHT
peTiH/e TYPaKTHI TIpKeCTep JKacayFa KaTbicaabl. TYpKi XaJIbIKTapbl YHUETAHBIMBIHBIH apXHUCAHAIIBIK
Ke3eHiHEeH OacTay ajaThlH KYT KHelli YFBIMBI — XKaJIMBITY PKiTiK MUDOJIOTHSIIBIK KOHE TIJIIK caHa
apKBUTBI YPIIAKTaH-YPIIAKKa JKaJFaca OTHIPBII, XaJIBIKThI aJaMTePIITIKKe, Ta3albIKKA, JIENTLTIKKEe
TopOuesey KypaliblHa aifHAJIFaH apXauKaJIbIK KYHIBUIBIKTAp Kyiieci. CoHbIMEH Katap Oenrimi Oip
Jopekesie FajlaM, alaM3aTThIH, PyXaHH ’KOHE MaTePUAIABIK KYHIBUIBIKTAP PETIH/E KAJIbIITaCKaH
KAMBITYPKITIK apXauKaJIbIK TAHBIM-TYCIHIKTIH TiJIer1 OCHHECIH CHITaTTalThIH TUHTBOMU(OIIOTHS-
JIBIK, TMHTBOPHIOCOPHSITBIK, JIMHTBOMO/IEHUETTAHBIMIBIK ’KOHE TMHTBOATHOJIOTHSIIIBIK Ma3MYHFa
HET13/IeJITeH TUIIK pernpe3eHTanT. Kazak AyHUeTaHbIMBIHAA )KaH-)KaKThl MOHTE W€ OOJFaH KYT
KOHIIETITICI KOHETYPKIJIEpIiH MU(OIOTHSIBIK JYHUETAHBIMBIHBIH OCNTiJIEpiH MOJIBIHAH CaKTarl,
OpTa FackIpiap/a OHbI 9pi Kapaid TaMBbIIT )KETLIe Il )KOHE TaMy IbIH KeH1HT1 Ke3eHIH/Ie )KabLIaHAIbI.
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«MIOHI'VIIK EJI» ¥JITTBIK HAEACHI HEI'IT3JTEPIH BIJIIM
YAEPICIHE EHI'I3Y MOCEJIEJIEPI

The ways of proposing the ideology of «Mangylik yel» to educational process are discussed in
the article with the name of to submit the national ideology of «Mangylyk yel». Author deliberated
in the sphere of the Kazakh literature. The education is the overfamiliar theme of nawadays educa-
tional system. Reason of that author offered to take ideology that the main aim is to teach with the
help of «Mangylik yely ideology.

«MOHTUJTIK eM» UESACHIH Oi1iM Oepy yaepiciHe Kajai eHrizyre 0omaapl? Atanran Makaiasa 013
OCBI MOCEJIeH1 Ka3ak oIeOneTi MoHI asiChIH 1A FaHa KapacThIPBIT KOPMEKITi3. byTiHie YITTHIK HaesiMbI3Fa
alfHabIm OThIpFaH « MoHT 1K Em» naeschiHbIH OacTay-OyJiaFsl IeT €CeNTENeTiH KOAIreplepiHiy
0ipi — «OpxoH-EHucein» xka3ba eckepTkimTepi. Atanran xxonirepiepae «MoHriumik Enre» kanaii
alfHaJIaMBbI3 JIETCH CYPAKIICH KaTap, OCBIHBI KaJlali CaKTall KaJlaMbI3 JIETeH CypaKka Jia kayan oap.
5-7 cembmTapaa OpxoH-Enucei eckepTkimTepi « KymaTeriny *KbIPbIH OKBITY OapbIChIHIA KBIPIBIH
uneschl MeH OyTiHT1 « MoHT1iK Ef» MAEsCBhIH cabICThIpa OTHIPHIT OKBITKAH HOTHXKEN1 Oomap aen
oinaliMbI3. byrinri 6imim Oepy yaepicinnae xipikmipineer Oinim OepyaiH MaHBI3ABIIBIFBI )KAUIIBI KU1
alTBLIBIT KYP. OChl opaiina opeduetimMizal « MoHTTIK €y UACSICHIMEH OalIaHBICTHIPA OKBITYIbI
Jla HEeT13r1 MaKcaTTapbIHbIH Oipl PETIH/IE aJicakK JIeTeH YChIHBICBIMBI3 Oap.

«MoHrimik enre» aifHaIy, KeMeJl MEMJIEKET KYpY, aJaMHBIH KaKChl OMip CYpyTe JeTeH KYJIIIbI-
HBICHI Kaif 3aMaH/1a 00IMachlH 0acThl KO3FaylIbl KymTepAiH Oipi 6onraH. [1maToHHBIH «ATIaHTH-
nacel» MeH an-Papabuin «KaisipeiMas! Kanacel, banacaryHHbsiH KyTThl MeMiekeTi, @upaoycuain
«Cusysim Kanacel, Huzamuain ofineTri eni, Acan KairsIHbIH JKepyiibiFpiHaH CyITaHMaxMyT
TopaliFbIpOBTHIH 9IiJIETTI KOFAMBIHA JEHIHT1 apasibIKTa OYT1HT1 KYHI ©31Mi3 KH1 aliTHIN XYPreH
«MoHTimiK en» uaesicb» KepiHic TankaH. bizain 6inim Oepyzaeri OyriHri MiHAeTTEpiMi3AiIH Oipi —
OMIp/IiH Ke3- KeJITeH aFbIMbIHA JIAWbIH, )KaHAIBLI-IIIBIFAPMAIIBIIBIK TYPFBIIA MiKipiiece Oiyre
JalbIH MHTEIJICK Ty Il TYJIFa Topoueney. Jlemek, XKycin bamacaryn msirapmanapbia « MOHTTIK
En» uneschiMeH cairacThIpa OTHIPHIT OKBITY, OLTIMMEH Katap TopOue Oepyae TanTeipMac Kypat
JIeyiMi3re Heri3 Kerl.

KeHe Typki eckepTKIlITepiHEH aHbIK aHFapbLIaThiH « MoHrimiK Emy» 60omy Herizaepi XY-XYIII
FaChIpJIapAaFbl XKbIpayJiap MO33UACHIHAH alKbIH KOPIHEIl. 5- ChIHBINTA « AcaH KaiFbl aHbI3apbl» aTThI
TaKBIPBINITHI 6TY OapbIChIHAA OKYLIbLIApFa «Acan Kaugvinbly Kepyiivikmul i30eyinoezi maKcamol
He 6011061 Oen otlnaticui30ap?y, « KepyHbIK» co31H Kallail TyciHeci3iep?» ereH ChIH/bl CYpaK KO0
apKbLIbI OM KO3Fall, 0J1aH KeliH AcaH KalFbIHBIH MoKl eyl 00Ty Ibl KOKCeTeHIH alTyFa 0osabl.
Conpaii-ak, «AcaH KalifbIFa oJI 1371ereH MOHTIUIIIK eNiH» TypaJibl xabapiaama *a3blHbI3 JeTeH
CBIH/IBI TATICBIpMaJIap Oepy apKbUIbl YJITTBIK MJIESIMBI3/bI O11iM Oepy yAepiciHe €HT131I OThIPCaK.
Conpaii-ak, MexTen Oarnapiaamanapblaia KamTbeutrad Acad Kaiirel, Kasryran, bykap sxsipay, XKu-
eMOeT KblpayJIapAblH TOJFayJapblH OYT1HT1 KYHMEH CaJIbICThIPA OTHIPHII, CBIHM KO3KapacTa OKbITY
Jla TIOH MYFaIiMiHEeH 137IeHy/Il Tajam eTei.

KopsiTa alitkanna, «MaHrutik Em» yaTThIK uaeschiH 611iM 6epy yaepiciHAe OKbIN-YHpeHy —
PYXaHU KYHABUIBIKTAp ca0aKTaCTHIFBIHAH TOIIM Oepei.
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ITPOBJIEMbI KVJIBTYPbBI PEUH U A3BIKOBOI'O 9TUKETA MOJIOJAEXH
B KABAXCKOA3BIYHOM UHTEPHET ITPOCTPAHCTBE

1t is definite that million Kazakh language information changers that satisfy the Kazakh internet
filled up by different web-sites that answer to social demand year by year. Kazakh internet is giving
possibility to increase intellectual potency, extending the area of state language to make connection
of native people in distant and near foreign countries in general mass system, but there is a worry
about that the users of mass space have not kept the system of orthographic rule of language in
connection and there is a wide process of signing the linguistic units according to orthoepic regu-
larities. It is definite that this process influences on coming of «negative graphic portraity instead of
«positive graphic portraity in linguistic consciousness of Internet users. Therefore, it can be known
as an actual problem that needs investigation at present time differences in graphic decoration of
written language forming in virtual world.

[TosiBrIeHMEe BceMUPHOMN CeTH KaK HEeMCcCUeprnaeMoro HCTOUHMKa HH(OpMAIK MO3BOJIUIIO UCIONb-
30BaTh €€ He TOJbKO B KaUeCTBE MHCTPYMEHTA ISl MO3HAHUS, HO U KaK CPEJCTBO sl OOLICHUS.
Kazaxckuil ”HTEpHET COCOOCTBYET MOTHATHIO HHTEUIEKTYaJIbHOTO TOTEHIMAIa CTPAaHbI, pacIIupe-
HUIO TOJISl TOCYAAPCTBEHHOTO SI3bIKA, U Ia€T HAILIUM COOTEUECTBEHHUKAM U3 IalIbHETO U OJUKHETOo
3apy0exKbsi OrPOMHYIO BO3MOYKHOCTh YCTaHABJIMBATh CBA3b B 00111ei THHOPMALIMOHHON CUCTEME.
HecMoTpst Ha 3TO, OropyaeT To, 4TO MMOJIb30BaTENH HHPOPMAIIHOHHOTO TPOCTPAHCTBA HE COOTIOAAI0OT
cucteMy opdorpaprueckux MpaBUil HAILIETO S3bIKA BO BPEMsI MHTEPHET KOMMYHUKAIH U MOAJAI0TCS
npoteccy 0003HaueHU s SA3bIKOBBIX €IMHHUIL 10 Op(OIMHUECKUM 3aKOHOMEpHOCTSIM. M3BecTHO, 4TO
ATOT MPOLECC pa3pylIaeT «IPaBUIbHBIN I'paguuecKuii MOPpTPET» B A3bIKOBOM CO3HAHUU MOJIb30-
BaTeseil HHTepHeTa U CrIocoOCTBYET (POPMUPOBAHUIO «HETIPABUIIBHOTO IpaduyecKoro NopTpeTar.
Haspannas mpobnema KyJIbTypbl PeUYH U SI3bIKOBOTO ATHKETa Ha CErOIHSIIHUN IeHb 0CO00 KacaeTcs
MOJIOZICKH U TTOJIPACTAIOIIETO MOKOJICHHUS, T.K. UMEHHO OHU SIBJISIOTCS aKTUBHBIMU TOJIb30BATEIISIMU
WHTEPHET MPOCTpaHCTBA. B 3T0i1 cBsi3u npobiemy opdorpadudeckoid, MyHKTyaIlMOHHOW U CTUJIHU-
CTUYECKOI HErpaMOTHOCTH MOJIOJICKH, PA3HOBUIHOCTH B I'paduueckoM 0pOpMIIEHUN MTUCbMEHHON
peuu, popMUpYIOIIEHCs B BUPTYaJIbHOM MHPE MOJIOJICKH, MOKHO pacCCMAaTPUBATh KaK aKTyalbHYIO
npoOieMy, Hanbosee HyKAAIOIIYIOCs B UCCIEIOBAHIUN B COBPEMEHHOM MUDE.
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I9JIEBUETTAHYJIAT'BI IMHI'BUCTUKA )KOHE CTATUCTUKA 9ICTEPI

The article deals with the linguistic, statistical and lingvostatistical approaches to literary stud-
ies, their contact points and borders. We give the advantages and disadvantages of this study. The
study of the quantitative relationship of a literary text makes it possible to simulate its structural
and meaningful feature.

Ma3smyHHBIH (opMach3, ajl popMaHbIH Ma3MYHCHI3 OOTMalTHIHBI CHSIKTHI, 9ficOUeTTaHy MEH
JIMHTBUCTHKA O1p-0ipiHCi3 OoMaliIbl. OneOneTTanyAbl Ma3MYH JIeN KapacThIpPCaK, TUHTBUCTHUKA
oHBIH (opmackl icrieTTi. Co3 OHepiHIH KOPKEM IIIbIFapMajiapblH Ka3yIIbl ©31HE KAXKETTI Ma3MyHMEH,
MaFbIHAMEH TOJTHIpaibl. MyHIa 6opi ACTETUKAJBIK CUIIaTTa 00J1aabl, cebebdi OyJI mbpIFapMaap,
OJIap/IbIH Ma3MYHBI OHEp 3aHIbLUIBIKTApPbIHA OaFbIHFaH.

Kepkem mibirapmara epeKIiesik, *KeKeliK, TYCIHAIPY KHBIHBIFbI, KOIKBIPIBLIBIK, MIEKCI3IK,
HMOIMOHAJIIBIK, SKCTIPECCUBTLIIIK TOPi3/li KyObLIbICTap TOH. KOpKeM IMIbIFapManIblIbIK JeTeHIMI3 —
Oetineninik. KepkeM MoTiH TyTac Oip 00pa3abiK Kyie 00bIT TaObuta bl. OHBIH KYPBUTBIMIIBIK JKOHE
Ma3MYH/IBIK JKaFbl OipbIHFAal TYTACTBUIBIK KYpai1bl. JIMHTBUCTHKA YIIiH MOTIHHIH T1Ji, OH/IAFbI
OaiiaHbIC KBI3BIKTHI O0JIca, 91e0MeTTany YIIiH MOTIHHIH Ma3MYHBI, 00pa3/IbIK Oepiayi MaHbI3/IbI.
Kepkewm mibirapMajia MIBIH/IBIK TYPJICHTEH KYiiie — Oelineni Oepineni. IFHu 00pa3 — MIBIHIBIKTHIH
eHepIIeT] TypiieHTeH Oerieri 00bIT TaOblIa bl AJ COJI 00pa3/IbIH KOPKEMIIK TYPICHY1 CYypeTIIiHIH
JKEKeJTiriHe, KoJIaHFaH TICUIIepiHe, COHIail-aK OHBIH JYHUEeTaHBIMbIHA OaiinanbIcThl. O0pa3 xacayaa
CypeTIIiHIH MyMKiHIT1 mekci3. CoHmai-ak, 00pa3ablH TYTACTHIK, THHAMHUKAIIBIK, JKEKEIIIK CHSKTHI
KacueTTepi 6ap exeHi Oenrimi. An Oy mpobiiemManap JIMHTBUCTHKA CalachlHAH THIC TIpodieManap.

One0M MOTIHHIH CaH/IbIK KaThIHACHIH 3€PTTEY TUIAIH KYPbUIBIM/IBIK, HAKThIPAK aiTKaH/a, OHbIH
Ma3MYH/IBIK KbIPBIH MOJIEJIIeyTe MYMKiH/IK Oepeni. KepkeM MOTiHHIH CaHIBIK MOJIEl Ma3MYH
MOJIEJIIMEH TiKelel KapbIM-KaTblHACTa. MOTIH e JKH1 Ke3A€CETiH CO3/IH CaHABIK KOPCETKIII — CO
CO3/IIH MaFbIHAJIBIK, Ma3MYHBIK KepceTkimi. Erep 6enrini 6ip ce3 »xui 6osca, oH1a 0J1 MOH/II.

[TosTHKaNBIK TUIIIH CEMaHTUKAJIBIK KYPbUIBIMBIH CTATUCTUKAJIBIK CUIIaTTaMa HeT131He 3epT-
TE€yJIe OHbI TUICTI JKaJIIIbl TULIIK KYPbUIBIMFA KaThICThI KAPACThIPY JKOH. ATaJIFaH 3epTTey TICIaepi
TYPJI1 MO3TUKAJIBIK TUIEP/l (0ip aBTOP LIBIFapMalIbIIBIFBIHIAFBI TYPJIl )KaHPJIApbIH) Oip-OipiMeH
CaJIBICThIpa 3epPTTEyTE A€ MYMKIH/IK Oepeni. MyHAa Typ:il MOATUKAJIBIK KYHelepAiH KapaMa-
KaMIIbUTBIFBIH HEMECE YKCACTBIFbIH KapacThIpyFa 001a1bl. ATaJIMBIII 3€pTTEeY MOATUKAIBIK TUI1H
CaJIbICThIPMaJIbl JKAKbIH/IBIFBIH HEMECE aJIIaKThIFbIH KopceTe anaabl. CoHaai-ak, OChIHaN 9p TIIAIH
CEMaHTHUKAJIBIK KYPBUIBIMBI keke quddepeHusianFal cunarrama oepei.

Onelu 3epTTey/Ie JIMHTBUCTHKA, CTATUCTHKA, JIMHTBOCTATUCTHKA JJIIC-TICIICPIH KOJIJAaHCAK,
aHaJIN3 )KaH-KAKTHI, K€H, TEPEH, TOIBIKKAHIb! 00mapl. Kepkem MOTiH, KOpKeM LIbIFapMa, JKaJbl
OHEep TYBIHIBICHI JKHI1 JKaFaiiia OeNriieHreH 3aH/1apFa, KaJbIITaCKaH YFbIM-TYCIHIKKE OarblHa
6epmeiini. KepkeM TybIH/IbI Ma3MYHBI MIITIHIHEH aCBII-TACHII TYPAThIH KYOBUTBIC. COHJIBIKTaH OHBI
OenriNieHreH 3epTTey eHOepiHe CHIUFBI3Y KUbIHFA COFaIbI.
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KakxanoBa ®as3upa
¢@.e.x., Kapl'V um.E.A.Bykemosa

K BOITPOCY O KATEI'OPUU BUJIA B KABAXCKOM A3bIKE

The category of aspect is one of the most complicated problems of linguistics. The definition of
traditional aspect ‘action occurs at the time or the distribution of the action in time’does not reveal
the aspect concept. Some conceptual and terminological confusion led to the opinion that some
languages are temporal and some languages are aspectual. There is no the aspect category in the
charter devoted to Kazakh verb category meanings in text -books. But the Kazakh language has a
set of developed aspects and sub-aspects.

KaTCTOpI/IH acreKTa SBJISETCS OOQHUM U3 CI0KHBIX SBJICHUN I paMMAaTHUKH, 10 CUX ITOP HC HALICI-
KX CBOCTO OJHO3HAYHOI'O PCIICHU . Co;[epn(aHHe cymeCTBonmeﬁ I[C(I)I/IHI/II_II/II/I BHJIA KaK «ICHCTBUE
IMPOTEKACT BO BPECMCHU», UJIN «PACIPCACIIACTCA 110 BpCMCHU» HC PACKPBIBAKOT CYThb IMOHATHSA «acC-
rmekT». CorjaacHo JaHHOMY OIIPCACIICHUIO, KaTCropud BUAa HC UMCCT CaAMOCTOATCIIBHOI'O 3HAYCHN A,
TaK KaK OHa CO3JacTCAd C IMMOMOIIIBIO KaTCTrOpHUH BPCMCHHU. Ecau Mb1 IpUMEM NaHHOC OIIPCACIICHUC,
TO MBI OTpULIAEM TUCKPCTHOC 3HAYCHUC HICCTU KaTeI‘OpI/Iﬁ rJarojia. KaTeropm{ Bujga UMECT CBOC
JUCKPCTHOC 3HAYCHUC, OHA BbIPAKACT BHYTPCHHCC PAa3BUTHC JIeUCTBUS.

Criocob aeicTBUS B CIaBHCKOM aclEeKTOJIOIMH SIBIISETCS HCKYCCTBEHHO CO3/IaHHOE TIOHSITHE Ha
¢boHe c10B00OpazyIomuX Mpe(ruKcoB CIaBIHCKUX CHHTETHUECKUX S3bIKOB, «CO3JAIONIUI pa3HOBU/I-
HOCTb BUJIa U HE UMEIOIIUH /10 CUX MOp ONpEIeNICHHBIN CTaTyC B TEOPHH BUa. Bee 3T HeocTaTku
TEOPHUH BUJA MPSIMO U KOCBEHHO MPUBOJAT K TEPMUHOIOTMUECKUM U KOHLENTYaJIbHBIM Ty TAHULIAM.

Kazaxckuii sI3pIK CUMTAETCS TEMIIOPAJILHOMN, a HE aCIEeKTyaJIbHOU, TTOATOMY HailTH WH(pOpMa-
LAIO O KaTETOPUH BUJA Ka3aXCKOIO A3BbIKA B pa3Jeie O COAEP KAHUU IJ1arojia HeBO3MOKHO. Mmes
IJ1arojl, KOTOPbIi T€HEpUPYET LIECTh 3HAUEHUH IIaroJbHbIX KaTeropui (IoKa U3BECTHBIX KATEro-
puil), BKJIIoUasi KaTeropuio BUJIa, UMes TUIaH COACP KaHMS BU/IA U IIJIaH BBIPAYKEHUS (CHHTETUYECKU
U aHAJIUTUYECKH) BUJA, Mbl OTPUIIAEM KAaTETOPUIO BUA B Ka3aXCKOM SI3bIKE.

«OTCyTCTBHE» KaTETOPUHU BUJA B KA3aXCKOM SI3bIKE MIPUBEJIO K YBEINYEHUIO YNCIIA KATETOPUU
BpPEMEHH, BMECTO TPAJUIIMOHHBIX TPEX BPEMEH: HACTOAIIETO, MPOIIEAIIEro U Oy yIIero, Y1ucio
KaTeropry BPEMEHHU B Ka3aXCKOM $I3bIKE COCTABIISIET OKOJIO TPUALATH «BPEMEH» M OHU Ha3bIBAIOTCS
BpEMEHAaMH, a BbIPAXKaloT 3HaYE€HU s OCTAJIbHBIX KaTEropui rinaroja: 3ajiora, BUaa, BpeMs, a TakxKe
MOAAJIBHOCTU. B odunmanbHbIX ydyeOHUKaX MpeacTaBiIeHo 7 BpeMeHHbIX GopM. [Iponsomina koH-
LENTyaJIbHAs 3aMEHA KaTerOpuu BUJa KaTerOpueil BPEMEHU.

Kazaxckuii s3Ik UMEET YeThIPE OCHOBHBIE BUJIBI: PE3YJIBTAT, MPoLece, GaKT U 3aTSHKHOE JIeH-
ctBue. M Kaxxaplii 13 HUX UMeeT noaacnekT. KaxkIplii aceKT UMEET MJIaH COAEPKAaHUS U TUIaH
BbIpakeHU . [[1aH BbIpakeHHsT Ka3aXCKOro aCleKTa CHHTETUYECKU U aHAJTUTHYECKH.

Tpu BUza: pe3ynbrar, IpoLUece U 3aTs>KHOU BUJI IEPENAOTCS aHAIUTUYECKH U OHU BBIPA’KEHBI
C TIOMOIIBIO JICCTIPUYACTHS IITFOC BCTIOMOTaTebHbIE TIIAroiibl. TONBKO TIaH BBIpaXKeHUs (DaKTHUBHOTO
BHJIA [IEPEAACTCS CUHTETUYECKH.



56 | 2-CEKIIUA:X X1 FACBIP ®UJIOJIOTI' MACBIHAAFBIO3EKTI MOCEJIEJIEP

Bb. KbuLIKbIOEKYIBI
¢.2.x., doyenm
JI. H. I'ymunes amvinoazel EYY

KA3AK TIVIIHAEI'T «YJIKEH» CO3IHIH KOJITAHBIJTY bl

In this paper the author is observing the inappropriate way of using the word «huge»during the
speech. Furthermore he shows examples of incorrect use of word, which causes the bad influence
to the language.

Kaszipri ka3zak TuTiHAE TYPMBICTa KOJIJIAHBIII KYPIreH KapanablM co3IepaiH Kenoip xepriepie
OPBIHCHI3 KOJJIAHBIITYBI KO Ke37eCiIT OThIP. MBICaIbl, «YJIKEH» €O31 OYTiHT1 aKmapar KypaJaapsl
MEH OachUTBIMIAp/a KOHE KYHJICIIKTI TYPMBICTA 63 OPHBIH Talllai, ereicin 0apa kaTKaH ailbH
aHBIK. MBICAJIBI: «YIIKEH TaOBICKA JKETTI», «YJIKEH EHOCK CIHIP/1», «YIKEH CaXxHa/ia OHep KOPCETTI,
«YITKEH ME/Iallb aJIbIIl KAUTTBI», KYJIKEH 9CEeP €TTi», «YIIKEH JKa3yIIbl», KYJIKCH IIapa KOJIaH by,
«YITKEH MIKIPTaacy, «YJIKeH ChIH alTThI», «YJIKSH CE31M», «YJIKSH paxMeT» JIETeH CO3 TIPKeCTEPiHIeT
«YJIKEH» €31 OEplJITeH TIpKEeCTEeP/Ie ©3 OPHBIH TAyhITl TYPFaH KOK. bys ce3 TipkecTepiH atam
Ka3akK «30p TaOBICKA JKETT1», «eJeyll eHOEK CIHIpAI», «KKOPHEKT1 HeMece aObIpOIIIbI cCaxHaaa OHep
KOPCETTI», «aJITBIH HEMECe KYMIC Meallb ablll KAaUTThI», KTEPEH oCep €TTI», KKOPHEKTI HeMece
OUT1JI1 ’Ka3yIIbl», «KaTaH Mapa KOJIJaH by, «IayJIbl MiKipTagacy, «0TKIp ChIH alTThI», KIIOK CE31M
HEMECE HO31K Ce31M», «KOIT paKMeT» JICTI, CO3JICP/IiH 63apa KUbLIBICY KUCHIHBIHA HET13/1e7I¢ OTHIPHIII,
KoganOaymbl Ma efi?! TinTi, Kepkem oedueTTepae «yJIKeH Maxab0aT NeH YIKEH KETICTIK YIKeH
TOYEKEeJ Il KAKET eTe/li» JAeTeH COMIeM IeT «YIIKEH» CO31HIH 63 KHUChIHBIH TaIllai, apT-apThIHAH YIIT
peT KONAaHBUTYBIH KE3JIECTIpYyTe 00JIaIbl.

bi3 ce3 eTim oThIpFaH «YJIKEH» CO31 TYpIi aKnapaT Kypajaapbl MeH 0achlIbIM OETTepiH/Ie OChI
KapKbIHMEH KOJIJJTaHbLIa OepeTiH 0oJica, CO3/IiK KopFa epeKiie 0aif, mypaiiasl TiTiMi3 elai 0ip a3
BT OTKEH COH, TAOMFHU TYPE COJIFBIH TAPTHII, KYJIa3u 0acTalThIHABIFbI aKUKaT. COHIIBIKTaH OYJT
Maceliere eH aJlbIMEeH OYKapalblK aknapar KypajiapbIH/ia 5KYMbIC iICTEI )KYPreH pelaKkTopiiapbIMbI3
OCH KypHAIIUCTEPIMI3JIIH epEeKIIe KOHILT 00Tyl KaxKeT.



3-CEKIUAL:
KOFAPBI OKY OPBIHJIAPBIHJIA KA3AK TIJIIH
OKbITYIAYbI HHHOBAIUSAJIBIK TEXHOJIOI' USIJIAP
MEH 9/JICTEP



58 | 3-CEKLIMSL: JKOFAPBI OKY OPBIHIAPBIHJIA KASAK TUIIH OKBITY IAF B MHHOBALIMSUIBIK TEXHOJIOT MSIJIAP MEH OJIICTEP

3. Ky3exoBa

@.e.0., npogheccop
Haszapbaes Ynusepcumemi

TEACHING PROFESSIONAL KAZAKH LANGUAGE IN KAZAKHSTAN

Maxanaoa xaciou Kazax minine Kamvicmul Oipkamap macenenep maioanaowl. Kaciou 6asvimmot
MeHeepmy 0e2eHiMi3 —bLIbIMU CIMUTbOI MeHeepy 601bin madwbliadbsl. £ vivlmu cmuts mini —cmyoenm
YUliH Mayoazan MamaHobIeblH A1yOblH KYPaibl, COHOLIKMAH MILOIK eMec H02apbl OKY OPHLIHOARb]
Kazax mininen cabax Oepemin OKbIMYUlbl cabablHOa KaciOu 6asblmmuliblK AUKbIH OAUKATybl
Kaoicem. CoHOau-ax Kazax mini NaHIHIY OKbIMYUbLCHL MAMAH OKIMYULbIHbL AIMACTbIPMAYbL MUIC.
Onbiy MiHOemine SKOHOMUKAHbL, XUMUSIHbL, (PUSUKAHBL M. 6. bLIBIMU NIH PemIHOe OKblmY Kipmetioi,
OHbIY MIHOEMI 0Cbl MAMAHOBIKMbIY MIIH OKbINY 001N MAdbLIAOYL.

Kazkah language is the state language; however, because of lack of professional Kazakh language
knowledge among different professional areas, it is necessary to teach professional Kazakh language
in non-linguistic universities and institutions. This requires us that the knowledge of the Kazakh
Language is becoming an integral component of any trade and professions. In order to integrate
Kazakh language teaching in different occupations, we have written the first practical textbooks
in teaching the professional Kazakh Language. We think Kazakh Language shall be the tool that
improves not only the levels and quality of teaching but also students’ erudition in their chosen
occupations. Teaching professional Kazakh language for different occupations should be done in the
following way: work with Unit materials, reading material that improves spoken language, learning
professional vocabulary, writing textbooks that improve students’ understanding of grammar and
vocabulary. The issues of creating professionally oriented language teaching model at non-linguistic
educational institutions have become multidimensional, since the main aim of teaching Kazakh
language at non-linguistic universities is to form students’ communicative, linguistic, cultural, social,
methodical, professional competence.

This model requires development of its scientific base, organizational ways, teaching aims, methods
and teaching aids, content, and teaching material. Summarizing our experience in this sphere, we
suggest the following components to form the structure of teaching professionally oriented Kazakh
Language:

1. Aim —identify aims and responsibilities in teaching Kazakh language at non-linguistic
educational institutions;

2. Motivation — mastering of the Kazakh language and its practical use;
3. Content — to select the content of the learning materials;

4. Process — choose the teaching form, teaching methods;

5. Monitoring (control) — evaluation;

In accordance with state educational standard, non-linguistic university students must be able to
perform their communicative duties in Kazakh language: in learning area (lecture, seminar, practical
lessons, consultation, tests, examination, and library); in educational scientific and professional area
(scientific research council, scientific practical seminars, conferences, discussion of course work, thesis).
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K. KagameBa
n.e.0., npogheccop, KP enbex ciyipeen xatipamkepi.
Typan-Acmana ynueepcumemi

Y. AcanoBa

n.e.x.,
JI I'ymunes am. E¥YY

C. Omaposa
¢. 2. k., doyenm,
Typan-Acmana ynueepcumemi

KA3AK TIJIIH EKIHIII TIJI PETIHAE OKbITY YPAICIHAEI'T AKITAPATTBIK-
KOMMYHUKANUAJBIK TEXHOJOI'MAHDbBIH (BAK MATEPUAJIZTIAPDBI)
TUIMALIITT

The issues of Information and Communication Technology in teaching Kazakh as a second lan-
guage that contribute to preserve the learning information, to form the skills and habits of commu-
nication, the ability to express own opinion on different themes are submitted in the paper. The ma-
terial used in writing the tutorial is chosen according to general program approved by the Ministry
of Education and Science of the Republic of Kazakhstan and according to the topics of B -B, levels.

Enimi3 Toyencizairia anFanHaH 0epi KOFAMHBIH TYPJIi cajajgapbiH/a OeJICeH 11 KOJIJaHbICKa e
OOJIBITI OTBHIPFaH aKMapaTTHIK-KOMMYHUKAIUSJIBIK TEXHOJOTHS OyTiHIe OijliM Oepy canachklHa aa
€HT1311in OThIp. ByJ1 ypiic Ka3ipri 3aMaHFbI )KaHAIIa OMJIAWTHIH KacTapFa YJIKSH bIKIAJIbIH TUTI3Y/IC.

AKNapaTThIK-KOMMYHHUKALUSIIBIK TEXHOJIOTUSHBI TUT YHPETY YPAICIHAE YTHIM/IbI KOJIaHY TUIIIK
TYJIFAHBIH CaHAChIHA YJIKEH 9CEp €TiI, OHbIH aKMapaTThl KaObLIIay MYMKIH/ITIH apTThIpYFa, T
yHpeHyTe JeTeH KbI3bIFYIIbUIBIFbIH OSTyFa CENTIT1H TUT13€11.

Tin yiipenyisiepre eniMi3iiH OpTaiblK 0aChUIBIMAAPBIHAH aJIbIHFaH aKnapaTThl (MyJIbTUME-
JUAJBIK, aHUMAIUSUIIBIK, ayHO0 jKoHe OeifHe) SKpaH apKbLIbl TAHBICTBIPY — aKIAapaTThIK-KOMMYHHU-
KaIUSIIBIK TEXHOJIOTUSIHBIH THUIM/I1 TOCUIIEPiHIH Oipi.

Ka3zak TiniH exiHII TUT peTiHae OKBITY yaepiciaaeri « Tinai yHpeTyaiH THajJorTik TEXHOJO-
TUSICBIH» TIeIarOTUKAJIBIK MPOIECTe Mal1allany TiJI YHpEeHYIIIEPIiH OKY aKImapaThiH €CIHE Y3aK
cakTayFa >kKoHe OHBI MEHTepyTe, COHJal-aK O11iM, JaFIbl, OUTITIH KAJIBIITACTHIPYFa, €H OaCTHICHI
CasiCH, JJICYMETTIK-MOJICHH, 9JICyMETTIK-9KOHOMHUKAJIBIK TAKBIPBITITAPFa KaThICTHI CYpaKTap bl
TaJIKBIJIAYFa JKOHE TIKIp aJiMacyFa MYMKIHIIIK Oepe/ti.

Bykapaiplk akmapaT KypaJiaapbl MaTepUaIapbl — Tl YHPEHYIIIHIH TIJIIK )KOHE aybI3Iia COney
JAFIbICBIH OesiceHaipeTiH OachlabiM. OKBITY MOHIHIH MaKcaThl — Kasipri 3amanfsl BAK marepu-
anjapbIH (ra3eT-KypHai OeTiH/e KapusIaHFaH, TeIeIUAapIbIH YATTHIK apHaIapbiHaa OepiyieTin
aKMapaTThIK )KaHAJBIKTAp) KOJIIAHy apKbLIbI TLT YHPETY.

[azer-xypHai, Texexadapiaap — eMip/iH Herisri OyKkbpIMac KoraMablK TapMarbl. Omait Oorca,
BAK aknapr >keTKi3yIiH MOJ KaiiHap Ke31 peTiHJIe T/l YHpeHYIIiHIH KaThICBIMIBIK KOHE €JITaHbIM-
JIBIK KY31PETiH KaJbIMTaCTBIPATHIH TLI/I1 OKBITY Ma3MYHBIHBIH Oip Oeiri 0omMax.

Makana aBropnapsl Kazakctan PeciyOnukace! biniM xoHe FhUTBIM MEHUCTPITITIHIH 2014 5KBITFBI
Kanmns! 6u1iM Oepy noHAepi OOMbIHIIA MTOHAEP/IIH TUIITIK OKY OaFaapiaMaiapbl Heri3iHae OeKiTuIreH
«Kaszak tini» TunTik oKy 6armapiamackina coiikec KOO cTyneHTTepiHe apHaJIFaH OKY KYpaJiblH
xa3npl. OKy KypasblH XKa3yJarbl 0acThl MaKCaT — IPIKTEITEH MOTIHIEP HETI31HE CasiCU-KOFaM/IbIK,
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TYPMBICTBIK-MOJICHH asi/1a )KbLJIJIaM KapbhIM-KaThIHACKA TYCYTe KaKETTI AaFAbl MEH OLTIKTI KaJIbITITa-
CTHIpY/JIa MHHOBAIUSIIBIK TEXHOJOTUSIHBIH TOKIpUOSICH aJIbIHFaH OHTANJIBI IICTTIMICPIH KOPCETY.

OKy Kypajsl Ma3MYHBIH KYpalThIH MaTepraigap — KazakcTaHHBIH OachUTBIMIAApPBIHIA KAPHSI-
JIaHFaH ra3eT JKaHpJapsl, SFHU cyx0aTTap, MaKaiaiap, Timi momynapsl («Kaszak Tisi» TUIITIK OKY
Oarnapiamachlina coiikec Oepinren B, — B senreinep TakpIpbInTapbl OOMBIHINA) MEH YJITTBIK TEJIE-
apHaJiapAarkel xabapiap, TelenuIap pernopTaxapbl MeH cyx0aTTap, Typii alapiaapMeH OepisieTiH
KBICKA HHTEPBBIOJIED.

Tinai oKpITY MaTepuaIapbl — OKY KEIIEeHIHIH KypaMblHa eHreH «Ka3akcTaHHBIH YJITTHIK
TeJieapHaJapblHBIH aKNapaTThIK Xabapiapel» (3amaHayH 30 TYMHYCKaJIBIK OeiiHEKepiHic) MEH
«KazakcTaHHBIH OpTajbIK OachlIBIMIAp MaTepHallapbl» OKY Kypasiapbl.

BykapanibIk akmapat Kypajiaapsl MaTepualaapblH, OTaHIBIK TeleapHaiapaa OepiyieTiH aKna-
paTThIK Xabapiap >koHe aHUMAIUSUTBIK PrutbMaepal 0a3aibiK AeHrei e (TUITIK OaFaapiaMara cail)
MEHTepTYAeT1 0aCcThl MOcee — OJapbIH Tl MEH KaHPBIHBIH OPTYPIILIITI.

Tin yiipeHyIiHiH aybI3iIa coisey TarabIChIH OCJICEHIPETIH PECMU KapHsUIaHFAH TYTTHYCKAJIBIK
Makaliajap MeH aKnapaTThIK Xadapiapabl OKY, COHIai-aK aKnapaTThl KaObLIIai OTHIPHIN, CO3/IIK
KOpBIH OalBITy — aybI3IIa COMIICyTe TalbIH Iy ABIH aJIFbl MIAPTHI OOIMAK.

OKy Kypamnbl Ma3MYHBIH KYPalThIH MYHJal TalChIpMaapabl TYPJl KaHpAaFbl aKIapaTThIK
Kypalgap MOTiHIH TYCIHY jkoHE KaObli1ay apKbLIbI TUIAI YHPETYAIH HEri3ri 9ficTeMeNiK OpHEKTEeP
Oipuiri aen aifTyra 601aabl.

OpaszanauesBa J. H.

@.e.0., npogheccop
Haszapb6aes Ynusepcumemi

PROFESSIONAL DIRECTION IN THE KAZAKH LANGUAGE LEARNING SYSTEM

Koaciou xazax minin oxkeimyowvr Kazaxcman Pecnyonuxaceinoa Oeximineen cmanoapm new
munmix 6a20apiamaga caukec Mooenboey, OHblH He2i3ei KOMNOHEHMMEPIH CUNAmmay HCoHe
wemenodix maoicipubenepoi scepeinikmi cypamvic deHeeline dellimoell Omuipbin, KOI0aHy Oyeinei
KyHI Oinim Gepydin e3exkmi Oazvimmapvin Kypauosl. Kaciou kaszax minin oxwimy 6apbicblHOA
Hazapovl mek KaCciOu JleKCuKaea ayoapy JHCemKinikcis, cebedi ke3 KeleeH MaMaHoblK ueci Kaciou
Oinixminikmi minoik KamMvlHAC He2i3iHOe 0aMblmy, aKA0eMUsLIbIK i30eHIC 0a20bLIAPbIH ML APKbLLIbL
Kaublnmacmolpy makcammapvii ke30eudi. Byeinei xyui xacibu 6inim bepy men Kacibu minodix
KY3blpemmi Kaainmacmuipy wapmmapuli axcolpama Oiny aca Mayvl30bl.

The actuality of the title is the unification and introduction into the scientific and methodological
turnover of the concept of professional Kazakh language as an independent linguistic and pedagogical
direction with its teaching methods and technologies. The political, socio-economic and cultural
changes, including in the field of education have changed the role of the Kazakh language in Kazakhstani
society. Since independence, acquiring the status of a state language of the discipline it has become a
basic (or mandatory) element of a modern education system. It should be noted over the years it has
been done by scientists of the Kazakh language teachers. Modern reality requires specialist training
as a subject of a professional sphere, the competitive labor market in Kazakhstan.

A mandatory condition for the formation of this quality is the possession of a professional Kazakh
language. The components of a professionally oriented education should become a point of support
of language competence. Studying the world experience, there is a need for an analysis of language
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education at the intersection of a linguistic, pedagogical and andragogic model. In this context, we
examine the experience of teaching the language of the material, taking into account the following
principles: a participatory and self-education, organizing and updating the results and selectivity and
consumption. Particular attention should focus on the acquiring of skills of professional competence
through the prism of language communication, verbal skills, and result-oriented presentation. As an
example the process of teaching the Kazakh language (KL) for students of Nazarbayev University
will be considered. The Professional-oriented training is based on the reading of the literature on the
specialty, the study of professional vocabulary and terminology, and to communicate in a professional
field. Professionally-oriented approach towards learning KL supposed the formation of students’
ability to communicate in specific professional, business and scientific spheres and situations, taking
into account the peculiarities of professional thinking, the organization of motivational and incentive
and orienting-research activities.

b.b. ’Kaxuna

n.e.0., npogeccop

LI 11l Yanuxanoe amwvinoassl
Koxwemay memnekemmix ynusepcumemi

KOHCTPYKTUBTI TEOPUSAJIBIK OKbITYAbIH MOHI

In summary describes the importance of constructive theoretical training in the formation of
an independent research and thinking of the student based on theoretical problems of literary lan-
guage. The method based on constructive learning theory develops not only the knowledge and
skills of students and the teachers but also affect to the list of specially organized tasks.

O1edu TiTe KaThICThI 3epTTEY €HOEKTEP/IiH O9pIHAC OHBIH MOHIH alKbIH/IAI, ©31H/IK OeNTiIepiH
capaJiarl, TapuXbIHA KaThICTBI HET13I1 MAceeepAiH 0aChIH alllbIl, FRIIBIMU TYKBIPBIM jKacay YIIiH
oneOu TUIIH ©31H, OHBIH ©31H]1IK OCNTUIepiH aHbIKTAaIl ity KakeT aeninesni. Ce6ebi op ke3eHeri onedu
TULIIH KaJBIITACKIN JaMYbI, TULIIK 3aHIBIIBIKTAPBIHBIH HOPMaJIaHY TIPOILIEC], QJIEYMETTIK KhI3METI1
KaHgai? OHBI TAaHBITATHIH YJITUICPAIH Ma3MYH/IBIK CUTIAThI KaH1ail? IETeH cayaliIap/blH KayaObl
onedu TUIIIH aHBIKTaMaChIMEH TiKeJleH OallaHbICThI. OAeOn T IeT€H YFBIMIBI 9P TYPJIi TYCIHYIIH
caJapblHaH 3epTTEYJIEp/ie OFaH KaThICTHI TPOOJIeMaIbIK MoceeNIep dapKaaiina OastHaa bl XYP.

AJT OHBIH TEOPHUSUIIBIK HET131H aliKbIHayJa KOHCTPYKTHBTI TEOPHSIIBIK OKBITYABIH MoHI 30p. KoH-
CTPYKTHBTI TEOPHUSIIBIK OKBITY JIEMJIIK JICHTeiIeT1 OKBITY oiCTEpiHiH KaTapbIHa Kipeni. by reopus
O17T1iM aTyIIBIHBIH ©31H/IIK OHJIaybIH JaMBITY, KAJIBIITACKaH OLTIMAEPiHIH KaHa epeK Ko3aAepiHeH
anFaH OLTIMIEpIMEH e3apa OpeKEeTTeCy1 JKaFIaiibIH/Ia KY3ere acabl JIETeH TYKbIPhIMFA HET13/1ee/l.

Jaiibin 6iniM Oepyre HeTi3[eNreH 9/1ic — CTYJACHTTIH KaOblIJaraH e3re OiTiMIepiMeH CiHice a-
MaiiJIbl, COJIaH MEXaHMKAJIBIK €CTE CaKTay, YCTIpT OLIiM a1y OpbIH ajajibl. KOHCTPYKTHBTI TEOPUSIIBIK
OKBITYFa HET13/IeJITeH METO/] CTYACHTTIH 9pi OKBITYIIBIHBIH 0111M-OUTIT1H JaMBITYFa bIKIAJ €TETIH
MiHJETTepre cail yibIMIacThipbuiaabl. MyHIail MiHIETTEp CTYICHTTIH HAKTHI TAKBIPHIT OOMBIHIIIA
OLTIMIEPIH 63 ACHTCHIHIE KOPCETill, KeHOip TCOPHUSIIBIK Ko3KapacTap OOMBIHINA OHIapbIH OLIAIpe
aJaTbIHAM, 63 MIKIpJIepiH HaKThLIAI, )KaHa YFBIM-TYCIHIKTEpiH OalibITyFa cail KypbLiaibl.

KoHCTpYKTUBTI TEOPUSIIBIK OKBITY — CHIHJAPIIbI OKBITY €M T€ atajiajpl. Ol CTYJeHTTIH FaHa
€MeC, OKBITYILBIHBIH JIa KO3KapachlH, HAKThI TAKbIPBINKA KaThICThI 0aCKa J1a FHIIIBIMU Ke3KapacTap/bl
KaMTHIBI.
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KOHCTPYKTHBTI TCOPHSIIBIK OKBITY — METaTaHyFa HeTi3aenei. MeTarany — e34iriHeH 0i71iM
any¥a yipererin tocin. D. Schunk, B. Zimmerman 6is1iM anymibIHBIH 63 13/ICHICIH KaJIBIITaCThIPyFa
YHUPETETIH TOCUT EeKSH/TIT1H alTa bl

OKBITYIIBI OKBITY Y/ICPICIH CTyIEHT OarIapiaMaHbIH Ma3MYHBIH UTEPIll KaHa KOMMaii, OKyFa
JIeTeH 03 KaOlIeTiH JaMbITa allaThIH/Iail CUTIATTa J3ipiei anca, OyJI ©3/1iriHeH OKyFa MYMKIHIIK
Oepeni. Macenen, onedu TiJIIiH aHBIKTaMAChIHA KAaTBICTHI FHIIIBIMU KO3KapacTapIbl Ma3MYHBIHA
Kapail Tonrtai anyra, 9aedu TUIAl )Ka3yMeH OalJIaHbICThIPaThIH FAJIBIMIAP/ABIH KO3KapacTapblHA
KapChl HAKTHI TEPOPHUSIIBIK TOMEKTeMeNep Heri3iHAe 031HAIK YOKIEpiH allTyFa yiipeTyre 0omaubl.

MeTtatanyablH NOTEHLIMSUIIBIK HETi31 CTYIEHTTIH Oi1ay, 13/1eHY, ©3/ITrHEH OKY, KaOblIgaraH
O1J1IMIH ©3repTy KaOUIeTiH JaMbITyJaH TYpabl.

MeTataHy 9iCTEpiH UTEPreH CTYISHTTEP OKBITY MEH OKYJIBIH JKaFJalbIH/1a OKBITYIIIBIMEH
TeH opekerteceni. J. H. Flavell, oceiran opaii, MeTataHybIH ©31H 137eHYIII1 Jen OLTy, MakKcar,
TarchIpMaliappl TYCiHY, TalICBIPMaHbl OPbIHAayFa KOKETTI CTpaTerusiapbl TAHIAH ally CHAKTBI
KYPBUIBIMBIH KOPCETE/I.

HNmanodepauena C. K.

¢.2.0., npogheccop
Anmamer MenedHCMEHm YHUGepCUMeni

KEWC DIICI APKBLIJIBI OKBITYIBIH THIMILTITT

This article describes the case study method in effective teaching Kazakh language. Alongside
with the case study implementation was done the analysis of the Zhambyl Zhabaiyevs poems. The
case study can be effectively used in teaching the course relating to the Kazakh national traditions.

[lenarorukanblK yAepicTe KE3JECETIH jKaFAasiTTapAbl 9J11€ TYbIHAAFaH MOceNeIepAl MWy iH
THIM/I1 TEXHOJIOTHSCBIHBIH O1pi — Kelc omici. Kelic omicTepin O0IMBICH KeTeCi i€ aHbIKTaIA IbI; IITbI-
Haibl OMIpJIC OPBIH aJIiFaH MpobJieMa KOpIHIC TallKaH HAKThI KaFAasT MOTIH/IE Oepiie/il; OKBITYIIbI
KAFIAATThI )KAH-KAKThl TYCIHJIPEA1 ’KOHE COJ KaFIasT Her131H IeT1 MpoOJieMaHbl HIENIY/Ie HEere KOHLI
ay/apy KepeKTiri OOMbIHIIIA HYCKAYJIBIK Oepel; CTYASHTTED KaFIasiTIICH KaH-)KaKThl TAHBICHITI,
KYpBUIFaH TONTA OHBI TajJAai/bl; TONTA KaFqasaTTa Oeplired npobieMaHblH MIEIMiH Taly o-
JBIHJA SPTYPIl UAesuIap TybIHIANAbI, TONTHIH 9P MYIIECI ©3 YCHIHBICTAPBIH allThIII, OHBI HET13/IeyTe
MYMKIHIK aJIaJiel; TONTa KaObUIJaHFaH uaesaap OYKiI ayJMTOPHSFa apHaJIFaH TycayKecep/e KopiHiC
TabaJbl, Op TOI ©3 MICHTIMIH YChIHBIN, 63 YCTAaHBIMBI MEH JIOJICIICPIH KEATIpeal; OapibIK TONTHIH
TycayKeCcepiHEH KeiliH npecc-KoH(pepeHIUs Ky pri3iieal, MyH/ia OipHele TycayKkecep HeriziHjie
JKacaJFraH YCbIHBIC, AQJICJIIEPIH OpTara cajajibl.

OKy yZaepici OKBITYIIIBI OEPTeH KOHE KAFAASTThl YFBIHY VACPICIHIC TaMUTBIH OKY-TaHBIMIBIK
poOIeMalbIK JKaFaasTTapra aiftHanaael. MaceseH, XKaMObLT IIbIFapMalibUIbIFbl OOMBIHIIA JKAF 1A~
ATTBIK TancbipMaiap o6epyre Oonabl.

Bepinren TaHBIMABIK CYpakTap Herizinae cTyaeHTTep JKaMObLI MIbIFapMaNIbIIBIFbIH KETE Ta-
HBII KOMMai b1, COHBIMEH Oipre OHBIH IIBIFAPMAIIBUIBIFBIHBIH COJI 3aMaHFa Cail KOJBIH aHBIKTANIbI,
opi eJIeH KOJIapbIHa CUTIATTAJIFaH JKaFIauaapabH Oackamia epOireH kes/e, 3aMaHHbIH OacKalia
e3repy MYMKIHAITHE IIBIFAPMAIIbUTBIK OOJKaM KaCau JIbl.

ABTOpIIApABIH MiKipiHIIe, KeHC 9MICTEPAiH CTYIEHTTEPIIH TUIAIK KY3bIPETTIIITiH KaJIbIITa-
CTBIpYFa HETi3Ti ocepiH aHbIKTayFa 0osa bl JKaMOBLT MIBIFApMAIIBUIBIFBl OOMBIHINA JKAFIASTTHIK
TAINCBIPMaHbI 3ePTTEM, TYKBIPBIM jkacayFra Oonaasl. OHIa MBIHAIal KOPIHIC KaJIBIITaca bl
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* JIMHTBUCTHKAJBIK: KaMOBLI IIbIFapMallblUIBIFb]l HET131HAE TEHEYJIep, MaKaI-MITelaep,
MpeleACHTTI eciMaep, ppazeoaoru3maep T.0. TULIK OIpIiKTep Urepiiei;

*  MOJECHMApAJIBIK: ©3r¢ YIT ayiuTopusiaapbinia JKaMObLI MIbIFapMAIIbLUIBIFbI APKbLUIBI Ka3aK
MOJIEHUETIHEH Xabap/ap €Ty, napacarThUIbIK JaFAblIapbIH KaJIbIITACTHIPY, T1JI HEJIEPiHIH
QJIEyMETTIK )KYHeCIMEeH TaHbICTBIPY (MacesieH, KaMOblT 3aMaHbIHIaFbl KE3€HMEH Ka3ipri
Ke3/11 CaJIbICTBIPY);

* JIUCKYPCTBIK-CTPATETUSIIBIK: TallChIpMasapbl Talaay OapbIChIHAA )KaFIasTThIH ©3repyiHe
Kapaii 3 mikipiH OuIipyi, TMCKypCKa eHy KaOlJIeTiH KaJbITaCThHIPY;

* aKMaparThIK: XKAFJAsSTTIICH TAHBICY OAPBICHIH/IA TAHBIMIBIK CYpaKTapFa xayan Oepy yIIiH
CTYJIEHTTEP TUIAIK, 9JI€YMETTIK-Ke3eHIIK, MOICHU aKIapaTTap/ bl KaJbIMTaCThIPaIbI, CO-
HBIH HET131H/]Ie JKarasTThiH OacKaia epOyiHe Kapail 6acka akmapaTTapMeH aJiMacThIpyFa
narnblIanaael. Macenen, 0aii — )xoMapT, Keiei — capaH OOJIFaHIaFbl JKaFaai;

* JIMHI'BOKJCIOMIIIK: OCBIHIAM JKardgasT HET131He Ta3a KociOM JMHIBUCT OosMaca 1a, o3
MaMaHIbIFbIHA Call TULIK OIpTIKTEPi OPBIH/IBI KOJIAHBII, KOMMYHUKAIIUSIFA TYCE alaibl;

*  YOXKJEME XKOHE TYJIFAIBIK KOCIOM carmachl: ©31HiH OM-TIIKIPIHIH IYPBIC CKEHIITTHE MaTepHa
HET131H/Ie YK KEJITIpe aIybl, MOJICHHW aKIMapaTThIK HET131H/I€ TOJEPAHTTHIK KACHETTIH
KaJIBITITACY b, J)KEKE JIapa ©3iHe FaHA TOH CTHJIb HET131H/Ie JKaFAasTTaFbl MPOOJIEMaHbl PETKE
KenTipe Oinyi.

bencenai oKpITY 9micTepi negarornkaja eH Heri3ri MHHOBAIMSUTBIK OaFbITTap/bIH OipiHe aliHa-
JTybl MYMKiH. beceni oKbITy oficTepi AereHiMi3 CTyAGHTTEPIiH TaHBIM/IBIK OPEKETIH IIMPATAThIH,
IIBIFAPMAIIBUTBIK KOHE KOCIOM Oiiylay KaOiJIeTiH TYBIHAAIATBIH 9IICTEP KYHECiH alfTaMbI3.

K. T. JoyreroexoBa
n.2.0., npogeccop
Abaii ameinoazer Ka3¥11y

KA3AK TIVIIH OKBITYJIA THHOBAIUAJIBIK CEPIIIJIICTEP )KACAYJbIH
TAJAIITAPBI MEH MYMKIHAIKTEPI

In the article the innovative new directions and its opportunities are discussed. Today, the
formation of a multilingual person is important to note the dominant role of the Kazakh language,
especially in the system of continuous education of the Republic of Kazakhstan. The main trend will
be based on the principle that new innovations should not be contrary to the development of the
country s national traditions and foundations.

’Kahannany skarmailbiHaa YIATTRIH TOYEJCI3ITT MEH PyXaHU KYHIBUIBIKTAPbIH CaKTaYbIH
teTiri — TuL. Tin amam3aTThiH TaOUFu OOIMBICEIMEH Oipre jkapaThlIFaH KypAesi KyObuibic OoIFaH-
JBIKTaH, 9p YJITTHIH JYHUEHI KaOblay, TaHy, Tajaaay, OeliHeney KopceTKilli OObII caHatabl.
Op YITTHIH 63 pyXaHU OOJIMBICHL, OMIp CYpPY CAJIThI, )KaH AYHHECI, TAPUXbI MEH TET1 T1J1 aPKbLIbI
KaFacelH Tabaabl. OChl KACHETTEP TULNIH YJIT TaFAbIPIHAAFEl OPHBIH aliKbIHAal 16l COHIBIKTaH
TiJ1/11 TAHBITY MEH MEHI€PTY/IiH 3aMaHFa cail KeTUIAIPUIY1 YIIT TaFAbIPHIHBIH LICHIITy1HE, YPIAKThIH
pyxaHH cajlayaTThl O0JIybIHA KEHIAiK Oepei.

bacekenecTik eMip canTbiHa €HI'e€H OYTIHT1 FalaMaaHy yaepiciaae « MOHTUTIK eaiH MOHTLITIK
TUTIH» cakTay MeH «¥Jibl Jlanaray HelliK eTy MOCEIIeCIHIH IeIiMi )ac OybIHHBIH ©3 TIJIIHE JIeTeH
KaTblHAChIHA Tikelel Toyenai. COHIBIKTaH KONTIIAI MEHIepreH TYJIFa KaJbIITaCThIpyAa Ka3ak
TUTIHIH JOMUHAHTTHIK POJIiH KymenTy Tanadbl Kasakcran PecryOnrkachiHbIH Y3a1KC13 O11iM Oepy
XKyHeciHne OyJ1 MOHHIH OKBITBUTYBIHa WHHOBAIUSJIBIK CEPIIIICTED JKacayibl KaXKET €Till OTHIP.
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OKiHIIIKe Opai, Ka3ipri TaH1a HHHOBALIMSIIBIK CEPITLIIC JKacay YFBIMBIH OacKalia TYCiHY eTeK
aJIbITl TYp. ByTiHT1 epkeHueTTi enaepain Oi1iM cajgachlH JaMBITYIaFbl 0aCThl TEHICHIIUSICHI — HH-
HOBAIUAJIAPABIH €HTI3LTYIHIH eJiIeri YITTBHIK J3CTYpJIepre sKoHe YITTHIK Heriziepre Kapcbl
Kesmeyi. bisre je 101 ockl ycTaHBIMITBI OACHIBUTBIKKA ATy KaXKeT. Ocipece, YITTHIK TiJl, i, pyX
KaJIBITITACTHIPATHIH TYMaHUTAPIIBIK IOHACPIIiH OLTIM Ma3MyHBIHA KEJITEHIEC aca cak 00y KepekK.
MocerneH, Ka3ak TijIiH, 91eOUeTiH, TApUXbIH OKBITYBI KahaH aHyFa bIHFaIAyIaH Tepi, KePiCiHIIIe,
OyJ1 moHaepal colt kahaHIaHYIBIH TYPJll Kayil-KaTepiHeH CaKTalThIH PyXaHHU-MOJCHH HMMYHHUTETTI
KYIIEUTETIHACH OaFbITTa XKETUIIIPYIIH XKOJIJAPBIH 1316y — MIHAET, Ta0y — Mypar.

O3repMerni IYHUCHIH TYpOCJICHIH JKeJey €Till, XKbUI CAHbIH OLIIM Ma3MYHBIH, )KYHWECIH
«OKaHApPTY» dAeTKe aifHabIm Oapassl. JKblT caliblH OKY OarnapiiaMaiapblH ©3repTy, COFaH cal
«OKaHa» OKYJBIKTAp jka3y OiTiM KyHecCiHiH JaMybIHa OH BIKMaJ etneiai. Kepicinme, xylienexn
YKAHBUIJIBIPBIN, TYCIHIKCI3ZIKKE oKemeai. A MYHBIH OapJIbIFBIHBIH 3apa0biH aliIbIMeH Oaa,
MyFajIiM MEH MEKTeM, O11iM Oepy JKyleci TapTaasl. OpUHE, )KaHAPTY KakeT. bipak on 6er opragan
KUIIT KeTIeH, 00/IeH 3epTTelin, 3epAeieHin 0aphli Ky3ere acysl Tuic. OKy KyieciHe KaThICThI
©31Mi3/IeT1 13r1 1ocTYpiiepiMi3 OEH YIIbI TYJIFAIapBIMBI3 OEKITKEH Karuaajapabl OiriM Oepyain
JKaHa TCHICHIUJIAPBIMEH, OJICMHIH CHIHHAH OTKCH O3BIK TOXKiprOeIepiMeH YIITACTHIPY FaHa ajFa
KBUDKYBIMBI3Fa MYMKIHJIIK Oepeni. By skepre 6i3re keperi skasiaH JeKiIapanus TYPFBICHIH/IAFbI
yriT-HacuxaT emec, « MOHTIJIIK eJJIIH» MOHTUTIK JIIHIH OEpiK €TEeTiH kac YPIaKThIH OOWbIHA OMIPITiK
TaFIbl MEH OJCEeKeNecTiKKe OeHiMaLTiK KabineTTep i AapeiTy. IHHOBAIMSUIBIK CEPIUTICTEPl YITTHIK
KYHABUTBIKTAPBIMBI3IBIH 11TKI KyaThIH KaHIaHABIPHII, Oi1iM Oepyi )KaHAapTyFa Heri3 OoJaThiH
TETIKTEpiH TalyaaH OacTay JI93iM.

A. D, 3eiinyanna

¢.2.x., npogheccop,

C. Topaiievipos ambiHOavl

Tlasnooap memnexemmik ynueepcumemni

TOYEJICI3 KABAKCTAH 9/IEBUETIH OKBITYABIH YJITTBIK MYJIIECI

The given thesis analyses peculiarities for training Kazakh literature under globalization. The
instructor has to disclose the essence of such directions as the traditions of the Kazakh people, the
types of national education, homeland, culture and way of life of the Kazakh people, historical per-
sonality, literary personalities, history of the country, the language, the mentality, the spirit.

YITTHIK TOpOUEH H KaitHap Ke3iHiH Oipi — YATTHIK Myaae. YATTHIK MYIE IETeHIMI3 — COJI YITTHIK
pyXaHH, QJIEyMETTiK, KOFaMJIbIK JaMYbIH/Ia eIyl poJib aTKapaThlH OHBIH 0acThl Oenrinepi. byrinri
KYHI Ka3aK XaJKbIHBIH MEMJIEKET KYPYIIbI YJIT PeTiHAET] O0acThl MyAIeNepl — TOyeNnCi3airiMi3Nin
HBIFAIOBI, JKEPIMI3JIIH TYTACTBIFbI, TUTIMI3IIH JaMYybl, JIHIMI3AIH CaKTaIybl, CAIT-I9CTYPIMI3/IiH,
TiUTIMI3IH epkeHieyi. COHIBIKTaH OCBIHAAM aybIp YK apKajlaraH YITTHIK MYJAeMi3/li Oonalak sxac
ypriak OoiibIHa CiHIpY ycTa3nap aaaslHAarsl a0bIpoitnbl MinaeT. Kasipri ke3ne eniMizain 0itiM Oepy
icinie TyOipiti e3repicTep OOJBIT KaTKaHbI MOIIM.AJT OYTiHTI TaHAa O111M OpIaChIHBIH, MYFAJIIMHIH
€H KacHeTTi MiHAETI-pyXaHu 0aii, )KaH-KaKThI JAMBIFaH JK€Ke, TapPBIH/IbI TYJIFaHbI KAJIBIIITACTHIPY.
Pyxanu GaiifIbIK €H aJIIbIMEH op XaJbIKTBIH YJITTHIK 9/IET-CAJIThl, MOJICHUETI, OHEP1 JKOHE IIBIKKaH
TYI TaMBIPBIH/A KaTaThIHBI 0eNT111.COM YATTHIK KYHIBUTBIKTAPBI OYKIJI a1aM3aTThIH 63 YPIaFblH
TopbOueneyeri 6is1iM GepyIeri 03bIK YCTaHBIMIAPMEH OaiiIaHbICThIPa OTBIPHIT, dp OalaHbIH KaOlIeTiH,
TaJAHTBIH AIIbII, ©31HEe-031HIH CEHIMIH HBIFAUTHII, ©31HE JKOJ alllybIHA TYPTKI )KacaybIMbI3 KaJKET.

Kenemekre 0i371H eniMi3 6acka Toyelci3 eniepMeH Tepe3eci TeH 00BN eMip Cypyl YIIiH
Ka3ak OajanapblH MIKIMHEH KeM KbIMaii, O0151iM Oepy KeHICTITiHe )KaH-KaKThl 0111Ma1, TopOueni
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STIIT IIBIFApy YIIiH YCTa3 YITTHIK KYHIBLIBIKTAPIbI OACIIBIIBIKKA aJ1a OTBIPBIIT TOPOUE KYMBICHIH
XKYpri3reH a03all, MoH/Ii JIe YATTHIK KYHIBUIBIK Ma3MYHBIMEH OKBITYBIMBI3 Kepek.JKac yprakTel
VITTBIK KYHIBUTBIKTAp apKbLUIbI TOPOHEIICY/IC XaTKbIMBI3IBIH CaH FAaCBIPJIBIK TOKIpHOEci Oap eKeHi
naycb13.COHIBIKTaH COJT MOJI TOKIpUOEHI Maif1amany¥a ThIPBICHII, €H OIpiHII )KaHBI Ta3a, pyXaH!
OMiK, alaMrepIIiIiri MoJjl, XaJKbIHA TTai1achblH TUT13€TIH aaM TopOuesey — Ka3ak Tijli MeH oeoneTi
MoH1 MyFajiMiHiH MiHzaeTi. [ToH MyFaniMi MbIHAJAH YITTHIK KYHABUIBIKTAP HET131H/1€ TAKbIPHITITHI
UTEPTY KaXKeT:
» Ka3zak XaJKbIHBIH CaJIT-I3CTYPl

*  ¥YaTTHIK TOpOUE TYypiepi
» Tyran xep, Otan, Kazak EniHiH TYpPMBICEI MEH MO/ICHUETI
» Tapuxu Tynranap, opedu TysFagap, €1 Tapuxbl.

» Tin, pin, A", pyX, aTaMeKeH XaKbIH/A.

Toyenci3aik ®KbU1IapbIHIAFbI Ka3aK 9COMETIH OKBITY 9/IICTEMECIHIH JUIAKTUKAIBIK HeT131epiH
aHBIKTAYJIA JHCAINbIOUOAKMUKATILIK MbIHA YCMANbIMOap OACIIBUIBIKKA ablHAABL Toyenci3ik Kbli-
JapbIH/IaFbl Ka3aK o/1e0MEeTIH OKBITYAbIH FhIIIBIMUWIBLIBIK YCTaHBIMBIL; AKYHeJILTIr KIHe Kocnap-
JIBLJIBIK YCTaHBIMbBL; OKYIBLJIAPABIH CAHAJIBLIBIFBI MeH 0eJICeHAINIIr YCTaHBIMBbI; OKBITY/IbIH
KOJIZKeTIMAIJIIK YCTaHBIMBL, IIHAPAJIBIK 0alJIAHBICHI YCTAaHBIMbI; KOPHEKIIJIiri MeH HHHOBA-
HMAJIBLIBIFBI K9HE TOpOueJiik ycranbiMbl.Ka3ak oneOueTiHiH OapIbIK xKaHp OOWbIHIIA OepieTiH
O1J1IM Ma3MYHBIH aHBIKTAY YKOHE OHbI OKBITY 9JicTeMeci OOMBIHINA ajl/la TYpFaH MIHJIETI pETIH/IE
onebueTTe TaHOAaHFaH Ka3aKThIK QJIE€yMETTIK MOIEHU KOITapbl MEHIePTY; 910U MIbIFapMaiapbl
TaJlJay/blH )KaHa YFBIMBIK annapaTTapblH KaJIbIITaCThIPY.

T. EpmexkoBa
¢.2.0., npoghecop m.a.
KoisMemlly

MEMUJIEKETTIK TLIJI YAPETYAEI'T KOMMYHUKATUBTIK 91IC IEH
JITTEMHIH MAHBI3bI

In this article is identified and analyzed the problems of studying the state language and also
is defined the role of communicative methods and strategies in language learning. Communication
needs to learn the language as the combination of social needs and the individual s practical tasks.
Communication presupposes knowledge, skills and inner strength for the activity.

Tinaiy Heri3ri QyHKIUACH KOMMYHHUKATHUBTIK (QYHKIUS €KeHIH eCKepCeK, Tial yipeHyinep
YIIiH €H OHTANJIbI 91ic — KOMMYHUKATUBTLUIIK 9IC eKeHIIT1 qaychi3. [IIbIHABIFBIHAA, T1JT KAPbIM-
KaThIHAC jkacay OapbIChIHIa OMIpIICH IIK cuaTka ue 6omianbl. KapbiM-KaThIHAC jkacay OapbIChIHAA
KOJIJIaHBLIIFaH Ti71 FaHa AaMubel. Col JamMyIbIH HOTHIKECIH IE FackIpiap 0oibl emip cypendi. An
KOMMYHHUKAIIMSAFa TYCIIETeH TUI OIpTiHACT 611 TiIAep KaTapblHaH OPBIH aJajbl.

bi3niH olibIMBI3IIA, YHPEHYIIIIEPIiH KOMMYHHUKATUBTIK KaKETTLIIT AeTeHIMI3 — TUL1 YiipeHy
OapbIChIHIa KOFaM CYPaHBICBIHA Cail OJIap/IbIH aJiIbIHA KOSTHIH MPAaKTUKAJIBIK MiHICTTEPI MEH
MaKcaTTapbl, IFHU TUA1 YiipeHy OapbIChiHIa OaiiKaJaThlH KOMMYHUKAIUs Ke31HAeri 39pymik. [le-
MEK, TiJ1 YUPEeHYIIiHIH KOMMYHUKATUBTIK KaXEeTTLIIr1 — OYJI OJIapIbIH TiJl MIBIHAKBI KOJJaHyAa
O111iM, O1JTiK, TaFABIHBI KAJIBITITACTBIPY OapbICHIHIAFbI OTICEHAUTIKTePIHIH 1IIKiI KO3Fay bl KYIII.
YiipeHyriHiH KOMMYHUKATHUBTIK KOKETTIIT1HE cail TaHAaJIBIHBII aJIbIHFAH OKY MaTepHaAaphl
MIHJIETTI TP/ OJIAP/bIH OKYFa JIET€H bIHTAChIH KO3Fall, KbI3bIFYIIBUIBIFBIH TYFBI3Y bl KEPEK, MYHBIH
031 OKY OapbIChIH/Ia Ke3[IECEeTIH KUBIH/IBIKTapFa Te3e Olayre naiibiH 0omybiHa KeMekTece . by Tinmi
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YUpEHY YIepiCiHe MaHBI3AbI KETICTIKKE KETyre KoMerid Turizeai. COHIBIKTaH TiJ YUPEHY Moce-
Jieci, aJlIBIMEH JIEKCUKAJIBIK KOPABIH OOJYbIH KaKeT eTel. T yipeHyliH 6acTankel IeHTeHiHIe
Ka3akK TUTIHIH 0all JTEeKCHKAJIbIK KOPBIH TYTeJ KaTTall MIBIFy MyYMKiH eMec. COHIBIKTaH OHBI TiJ
YUpEeHYIIiHIH KOMMYHHUKAaTHBTIK KQXKETTITIHE Kapal ipikTei 01y KaxkeT. O ce3aep KYHACTIKTI
KaXKeTTUTIKKE cail KOJIAaHbUIATBIH TYPMBICTHIK JICKCHKA JKOHE KbI3MET 0aObIH/1a KOJIJaHbIIaThIH
KociOM TeKcrKaHbl KaMTHIbl. COHABIKTAH TiJ1 YUPEHYIIIHIH CO3IT OeTTET1 €Ki TUIIIK CO3IIKTEH
repi TaKBIPBINITHIK JIEKCEMallap MEH KarIasTThIK COMIeciMIep/li KAMThIFaHbI JKOH.

Ochbl yakbITKa JICHiH ®KapbIK KOPT'eH OKYJIBIKTAPMEH MEMJICKETTIK T1JIJIe €pKiH COMIIET IIBIFyFa
KOJI KETKi3€ aJIMAybIMBI3/IBIH ce0e01 Hene? OprHe, MEMJICKETTIK TUIJIE €pKiH COMIICIT IIBIFyFa KO
KETKI3y — Kol aclieKTi sxymbic. Koram, opTa, YipeHyIIiHIH BIHTACHI, IICUXOJOTHSUITBIK MiHE3-
KYJIKBI, YUpeTYIIiHiH me0epiri, NeaarorukaiblK TaKT T.T CHSKTHI MOCEJIeTICPMEH acTachII KaTKaH
OyJ1 mpoOaeMaHbIH Oip YIIBIFBI OKYJIBIKTapAa kaTKaHbl MaTiM. OKYJIBIK JKa3y OHal mapya emec,
Oipak Oip OKYJIBIKTHI Ka3yIIIbl aBTOP/IBIH HE aBTOPIIAP Y)KBIMBIHBIH TYKBIPBIM/IAMACHI, YCTAHBIMBI
aliKpIH 001y Bl KaskeT. OChI Opaiiia eKiHII TiJAl YHPETEeTiH OKYJIBIKTHIH 0acThl YCTaHBIMBI — KOMMY-
HUKATUBTUIIK KQOXKETTUTIKTI KAaHAFATTaHABIPY OO0yl THIC. OUTKEHI Kaii )KacTarbl a1aM 0OJIMaChIH
eKIHII Tl KOMMYHUKAIHS YAEPIiCiHE KAThICY YIIiH YHpPEHE.

Enrinik ’Kymaraesa
n.e.o.,, npogeccop, MAMIIO axademuei
C. Topatizbipos amwinoaewl [lasnooap memaekemmix yHusepcumemi

KOT'APBI OKY OPHBIHJA CTYAEHTTEPIIH KPEATUBTI
OMNJIAY OHEPIH OPKEHIETY

Asmop 6y 6asAHOAMACHIHOA HCORAPBL OKY OPHLIHOA CIMYOEeHMMEPOIH Kpeamusmi Ounay #Cyuecin
Jrcoeapel  Oeneellde JcemKizyoiy amanoapvln Kapacmolpaosl. Kazaxcman Pecnyonuxacvinoa
JHco2apvl OLIIM epeKuLe OPbIH Albin, MeMIeKem Kbl3MemiHiy 0apiblK H#aKmapbiHa bIKNAal emKeHiHe
0i30ep Kyamiz. Pyxanu enoipicmiy aca manvi30bl OY1 CAnacvl KOAMHBIY Kbl3Mem emyiHiH
UMENLTEKMYAN0bIK HCIHE IKOHOMUKALBIK OA3ACHIH KYPAObL.

In this report, the author looks at the development of creative thinking among students at the level
of higher education. Changes in the system of education are caused by new demands from the modern
society. In modern conditions, it is necessary to talk about the existence of 3 interrelated paradigms:
algorithmic, empirical and stochastic. The lines of modern educational system development are
humanization, humanitarization, standardization, computerization, informatization, individualization,
variability, multi-level system and continuity of education. Creative teaching style of the teacher is
formed in the following way: the teacher creates problem situations to make the students interested
in the subject or a specific topic with the goal of developing the students’ thinking; the teacher uses
non-standard forms for problem solving; the teacher develops students’ ability to make conclusions.
While holding creative lessons, the teacher must pay attention to the following elements: the relations
with the audience; the usage of the interactive teaching means; individualization; assistance in the
development of the students’ independent thinking; the use of the rating system for knowledge
evaluation, and the module technology for content structuring. The system of higher education in
Kazakhstan has been taking a special place within last years and has an influence on the development
of state service in all spheres of national economy. The most important part of a cultural sphere is
building the intellectual and economical bases. Higher education is one of the spheres responsible
for preserving the culture and transferring it to future generations.
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PROCESSES OF GLOBALIZATION AND GLOKALIZATION IN KAZAKH
LANGUAGE TEACHING

Kasipei minoi meneepywinep, sicahanoany KOHmMeKcmiMeH dcaHe coaH catl mindi oKvlmy
Macenenepimen (Kazax minin exinwi min peminoe oKbimyoa) bemne-oem xenyoe, cebedi Kazax mini
O0e molc Kana ammat, #cahanoblix mii 9KoN02UsCbIH Oacman Kewipin omvip2an mindepoiy oipi. Tinoi
oxbimyoa «Masmynza HezizoeliceH OKbImMy» 20icmemeci apKbulibl CMYyOeHmMmepOoi HCAH-IHCAKMbI
aknapammapmen KapyiaHowlpa Omulpbln, OAAPObIY IKOLOUSAILIK CAYAMMBbLIbIZbIH apmMmulpyad
oonaowl. Tin men MazmMyHObwl yiliecmipemit, COHOAU-AK EbLIbLMU HCIHE NPAKMUKANBIK 0AObLIADIH
Jrcemindipyee 6agvimmanzan OY1 macii OKyubLIapobly 0A0APIAMANap apaiblK HCIHe ApHAUlbl
Oinim Keyicmikmepin Keyetimeoi.

For all the world’s languages, including Kazakh, one of the main characteristics of modern
existence is a fact of the powerful cultural and linguistic contact with the English language, which
has acquired the status of a «global» language. Nowadays, in the foreign theory of globalization of
the English language, a number of concepts and terms have been created that are not so widely used
in local linguistics. One of them is the concept of «glocalization». Glocalization evidences that we
live in a small world, and what happens in one region affects other regions.

The term «glocalization» used to describe the linguistic phenomena that occur because of the
divergent and dialectically contradictory, centrifugal and centripetal tendencies in the interaction of
the English language with other languages, their convergence and divergence, the global spread of
the English language and its creolization. According to its definition, a «glocal» English is global,
but it is rooted in the local context of new users. It has an international status, but it expresses a local
«identity» of the local cultures at the same time. Regional differences in the language arise primarily
because of the cultural differences as each nation aims to express the characteristics of their culture
and wants to tell the world about them.

Today’s language learners are confronted with the context of globalization and the questions of
language instruction (specifically Kazakh language as a second language teaching) as they refer to the
state of the local languages, the impact of global English on the Kazakh language and the ecology of a
language. In order to address these issues, practicing a Content-Based Instruction (CBI) for language
learning by language instructors helps them to raise students’ awareness and to develop students’
ecological literacy while achieving proficiency in the target language. The matching of the language
and the content also broadens the students’ cross-curricular awareness and specific knowledge aimed
at improving academic and practical skills. As a result, content and language integration is a valuable
resource, which is becoming the established norm in language instruction.
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KA3AK TAPUXMU KbIPJIAPBIHIATBI ASATTBIK MIAESA

Historic poems are one of the most important heritage information of Kazakh national litera-
ture. Historic poems feature real historic actors and events, such as civil wars with Mongols. This
unique type of literature can create strong moral basis for the independent Kazakhstan.

Kazak xa KbIHBIH pyXaHU achbUl Ka3bIHAIAPBIHBIH Oipi — Tapuxu kbIpiapbl. Onap Kas3ak aybl3
oneOUeTiHIH FachIpiiap KOWHAYbIHAH Y31JIMEH JaMbIT KeJie )KaTKaH SMUKAJIBIK JOCTYP TYbBIHIbI-
Japbl KaTapblHA JKaTaIbl. DMUKAIBIK JaCTaHIapAaH TAPHXHU JKbIPIapAbIH 0acThl €PEKIIeITIT1 — XKbIP
Ma3MYHBIHBIH HAKTHI TAPUXH OKUFaFa HET137IeNTyi, aJl OHbIH 0acThl KEHIMKEpIJIepl PeTiHIe TapuXxTa
OoJiFaH TyJIFajapabiy 00ysl. Tapuxu skbIpiiapaa OaTeIpiap KbIPbIH/IA KE3/IECETIH «OTKa cayica
YKaHOANTHIH, CyFa cajica 0aTmalTBIH» CBHIH]IBI SMTMKAJIBIK CApPBIH, 9CIPe KOPKEM/IEY TOCLII 6TE CHPEK
ke3neceni. COHBIMEH KaTap, TapuXH JKbIpJIap aBTOPJIapbl KoOlHECE COM TApUXH OKUFaIapAbl Ko3iMeH
Kepin, OHBIH 0€J OpTachIH/IA KYPreH 3amanaacTapbl. Onap Ke31MEH KOPreH KoHe OacTaH KelripreH
TapUXH OKUFAIAPIIbl YaKBITBIMEH IIEOSP TOJFAYBI Talall TAPUXH KBIPIAPIbIH OaCTHI.

En sxanpiaaa y3ak cakTalibll, o1e0ueT eMipiH/Ie eneydi i3 KaJaabIpFaH TapuXH SKbIPIapAblH
K001 YIIT-a3aTTHIK KO3FAJBICTAPMEH OaillaHbICThI. A3aTTHIK HICSHBI apKay €TKEH TapUXH KBIpJIap
apHachl Ka3aK XaJKbIHBIH MaHBI3IbI Ke3€HJEpIMEH KadaTTaca JaMbIl OTHIPABL. Tapuxu sKpIpiapaa
€J1 KOpFay UJICSChIHBIH TEPEH KOMBLTYBI, OJIJaH KEHIHT1 OTAPIIBIIABIK €3T1 TYChIHIAFbI TOYEIi3MiKTi
aHcay MEH COJI JKOJIIaFbl KYPec KOITereH TapuXH1 KbIPIapablH e3eriHe aiHambl. JKbIpiap XaabIKTHIK
KO3FaJIBICTAP/IbIH IIBIFY TAPUXBIH, IPOIIECiH, Kypec OapbIchiHIa OeICeHATIK TaHBITKAH epIIEPiHiH
€CIMIH JXbIpJar, cakTan 0i3re *KeTKi3Ii.

JKonrap OacKbIHIIBUIBIFBIHA Kapchl KO OacTaraH AObLIai XaH MeH OHBIH cap6a3aapsl Kaban-
6aii, beren0aii, )Konioek, Peceli oTapiibligpiFbiHa Kapebl 6ac ketepreH Mcaraii MeH Maxamo6er,
Kenecaps! men Haypsi36aii, Ceipbim, beker nen Ecet, JKankoxka, Tarbl 6acka OaTbhIpyiapbIH eMipi
MEH KYpeci ere eHere OOJIbII, TAPUXHU KbIPIapAbIH JKaHa JIET1H TYFbI3/Ibl. Byl )KbIpiap Ka3aKThIH
TapUXH 91€0MEeTIHIH, OATBIPIIBIK JKbIPBIHBIH IOCTYPIH JKaJFACThIPBIIN, €J1 CAHACBIH )KaHA JIepeKTep-
MeH GaitbITThI. XKbIpaapnaa con 6ip OKMFajlapAblH ©TKEH ME3Trill, YpbIc O0NIFaH Kepiepi, KaTbICKaH
aZlaMJIapbl TypaJibl IEPEKTEp MOJI Ke3eAece .

ConbiMeH Oipre, MIbIFapMara TOH TApUXU IIBIHJBIKTHI KeTepe OeliHeney, xanblk KahapmaHnaa-
PBIHBIH TYJIFAChIH OYPBIHFBIHBIH OaThIpiapblHa YKcaTa ecipe CypeTTey /1€ OpblH ayajibl. Tapuxu
JKbIpJIap ©31H1H AMOCTHIK CUMIATHIMEH JI€ )KaHa HbIIIaHgapFa ue O0JIbIN, Ma3MYHbI TEPEH KOPKEM
TOJIFAY, OKbIC OKHFaJIbl JaCTaH/1ap, POMaHTUKAJIBIK JKOHE SIMUKAJIBIK M03Majiap /1a OChl Ke3eHH1H
KOCKaH yJiecTepi.

Kasipri Kka3ak eniHiH ToyeJci3/iri racbipiap OolbIHIa aTa-0abanapbIMbI3/IbIH YPIAKTaH YpIIakKa
aybI3Ila TAPUXHU JOCTYP TYBIHbLIAPBIMEH KbIPJIAIl €JIreH a3aTTHIK HICSICHIHBIH JKEeHIC1 O0JIBII
Tabbu1abl. OChl Oara )KeTIec pyXaHu KYHABUIBIKTapbIMBI3IbIH KaJip-KacUeTiH TYCiHim, Oaranaii
O1JICeK TAYeJCi3/1iK TYFBIPBIHBIH TaMbIPbI HBIK OOJIaphl aHBIK.
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CULTURAL LINGUISTICS IS THE EFFECTIVE METHOD OF TEACHING THE
LANGUAGE AND CULTURE OF THE COUNTRY

Jluneeomaoenuemmanyoviy 0amy 6apwicol mindi oKbiny adicmemecine 0e 03iHiy Ui bIKNAlblH
mueize bacmaovi. COHObIKMAH 1eKCUKA-CPAMMAMUKATBIK OKY MAMEPUATbIH, MIMIHOEPOi OKbINmYy
OapwiChiHOa ONaAPObIH MA3MYHLIHOAZbL «MAOEHU KOMHOHEHMMIY MAHY, MAHbIMY Maceleci 03eKmi
oonvin omuip. Co30iH MIOeHU KOMNOHEHMIH MAHBIMA OMbIPLIN OKbIMY KAa3aK MILH Candaivl
MeHeepmyOil Manbi30bl Wapmviibly OIpi O0IbLIN MAOBLIAOYL.

The subject of modern cultural linguistics is the study of the cultural semantics of linguistic signs,
which is formed during the interaction of two different codes of language and culture. Therefore,
linguistic signs are capable of performing the function of the «language» of the culture, which is
reflected in the ability of language to display the cultural-national mentality of its carriers. In this regard,
one can speak of «cultural barriers» that can occur even when subject to all the rules of language.
Cultural barriers associated with differences in rates of verbal behaviour, and even with different
values, which put the participants in the dialogue, it would seem, the same words, with inadequate
background knowledge, etc. However, we do not focus on the «butt» nature of the new science,
because it is not a simple «addition» feature of two contacting sciences, namely the development of
a new scientific field, able to overcome the limitations of «rather compartmentalized» examination
of the facts and thereby provide a new vision and their explanation.

We always distinguish between those situations in which you can attract language data in order to
learn something about the culture, as well as those when we turn to the cultural realities, to understand
the facts first. At the turn of the century the place and the weight of culturalogical arguments in modern
science of language primarily in cognitive semantics have been changed. Analysis of language units
in the context of culture led to the formulation of a number of new linguistics problems. Cultural
linguistics as an independent branch of knowledge should solve its specific problems and thus respond
primarily on the number of questions, which in its most general form can be formulated as follows:

» how culture is involved in the formation of linguistic concepts;

+ what part of the value of the linguistic sign attached «cultural meanings»;
* do speakers and the listeners understand the meaning of these and how they affect on voice
strategy;

» whether there is in fact cultural and linguistic competence of a native speaker, on the basis
of which are embodied in the texts by native speakers and recognized cultural meanings.

The great Kazakh scientist A. Baitursynov said: «The most powerful reason of retention or loss
of the nation is the language». That’s why, language is not only the means of communication, it is the
guarantee of nation’s existence. With the help of language every nation delivers its history, culture,
traditions, mentality and outlook from generation to generation.
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KA3AK TIJITH OKBITYIAFBI STHOMOJIEHM YFBIMIAPIBIH MAHBI3IBLIBIFBI

In this paper, the discussion centers on the ways of teaching ethnocultural vocabulary and its
significance in second language acquisition. Student today will be specialist tomorrow who will
contribute to the national science and knowledge. In this regard, it is necessary to provide him with
ethnocultural vocabulary, material origins, and history of development.

Enimizzeri skorapbl OKY OpPBIHIApPBIHAA TYPIII cajia MaMaHIapblH Aaspiiayia Ka3ak TUIH OKBITY
MOcelieci MaHbI3/Ibl OphIHFA Ue OOJYBI THIC. OWTKEH1 OYTI1HTI CTYJEHT — epTeHT1 MaMaH. Omap Ke-
JISIIEKTE eTMI3/Ie Ka3aK TITiHIH op cajaaarsl O11iM, FEUTBIMBIHBIH JaMYbIHA TIKEJICH 03 YIeCTepiH
KOCYJIaphl KepeK Jien OlaitMbI3. byt yIITiH Ka3ak TiJiH OKBITY/a OHBIH CO3/IIK KOPbIH/Ia )KMHAKTAJIFaH
STHOMOJICHH MYPaHbI JICHIeH OoibIHIIA OeliM e, OJIap/Ibl CTYACHTKE YITTHIK KYHIBUTBIKTap MCH
VJITTBIH TAPUXH JJaMy Ke3eHCPIH TaHBITATBIH KypaJjl PETiHJIe KaObLIAayblH YHBIMIACTHIPY KaXKeT.
Conjaii MaKkcaTTarbl )KYMBICTap HOTHIXKECIHJIC CTYACHT KEJICIICKTEe MaMaH IbIFbI OOHBIHIIIA Ka3aK
TUTIHIH JaMybIHa ©31HIK YJIECiH Kocasl Aen yMiTTeHeMi3. OCbIFaH opaii, Ka3ak TiJIiH OKBITyAa
Ka3ak TUJTIHIH 3aHIBIIBIKTaPbIH JKOHE Ka3aK TiTiHIH YITTHIK MOJICHHU JICKCHKACHIH CTYICHTTIH 11TK1
KYHJIBUTBIKTAp KYHECiHE €HTI3YI1H THUIM/II KOJIAapblH KapaCThIPYbIMBI3 KaXKET.

Ocpbl GarbITTAFHI 13/IEHICTEPIMI3IH TOKIpHOECI KOPCETKEHIEH, CTyIEHTTEepre Ka3ak TUIiHIH
JeKCHKa-(ppa3eoor usiIbIK-TIapEeMHOJIOT USUTBIK, OaiIBIFBIH MEHTePTYAIH Oip KOJIBI — OJIAPIBIH Ta-
PHUXU-MOJICHH KOJIBIHA TaJIIay JKacay apKbUIbl MEHrepTy. MyH1aii MolliMeTTep CTYIeHTTEeP/IiH T
YHpeHyre JereH KbI3bIFyIIBUIBIFBIH apTTHIPaIbl, COHAAN-aK, Ka3aK XaJKbl TypaJibl TAHBIMIAPbIH
KeHelTeni. MoceneH, «aum cy iuty, anm 6epy» TIpKeCiH TYCIHIIPreH/ie, OHbIH KaH1ail TapuXu-
MOJICHU OKMFaMeH OailTaHbICTHI IIBIKKAHBI KBI3BIFYIIBUIBIKTHI KYIICHTE1. Anm iwmi, aum cy iumi
nereH (pa3eoIoru3MHIH 1K1 (hopMackl TacallaHFaH, COHJA Here OYJIail al ThIIIATHIHBI CTYICHT
y1IiH Oenrici3 6omysl MyMKiH. byt ppazeonoruzmaepaiy mpoToTuni 6aiibIpFbl aHJaNacy paciMiMeH
0aliIaHbBICTHI €KEH/IIT1 TYpaJIbl KEHIHEH TaHBIMJIBIK aKIapar 0epcek, OChl TIPKECTIH TAPHUXU-MOJICHH
KOJIBI amrblIaibl. OchbuTail TIPKECTIH MOHIH TaJlJan TYCIHIIPY apKblIbI aHm CO31HIH apXeTHIli bepy,
iy eTicTiriMeH FaHa OalilaHbICATBIHBIH, OYT1HT1 KYHI KOJIJIaHBICTA )KYPIeH aum Kabwiioay 6acka
MOJIEHUETTIH KOPIHICI €KeHIIT1H TYCIHIIpY apKbIIbl CTYACHTTEpre TiJI OalIBIFBIH KOFaM, TapuX,
QJIleyMeT YFhIMJaphIMeH OalaHbICTa MEHTepTe ajJaMbl3. OpUHE, MYHal Tajaaynapsl TEK opTa-
JIaH >KOFapbl JeHT el 1e Konganyra 0omaael. OChIHIAM AKCTPATHHT BUCTHKAIBIK (haKTOpIIap apKbLIbI
oJap TUJIJET] T1JI MEH YT MEHTAJIUTETIHIH, MOICHUETIHIH OailTaHBICBIH TYCIHY apKbLIBI HHTEJICK-
TyaJJbl TULTIK KY3BIPET HOpMaJapblH JaMBITAIbI XKOHE JKaFAasTKa Kapai KoJIIJaHyFa MYMKIH/IIK
anazpl. bi3niHime, MyHIai TOCUIIEp CTYACHTTEPre YATTHIK KYHIBUTBIKTAPAbl MAHBI3ABI aKMapaT Ke3i
peTinze OaranayFa *KoHe KOciOM iCKepIiKTi JAMBITYBIH KPEaTUBTI apHACHI TYPFBICBIHAH KapayblHa
KOMEKTECE/I1 JIeTl OMIaliMBbI3.
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Haszapbaes ynusepcumemi

KOCBIMITA MAMAH/BIK KATAPBIHA CTYAEHTTEPAIH KOCIbH
KY3IPETTIVIII'TH KAJIBIIITACTBIPYJAT'BI AYIAPMATAHY
ICIHIH POJII MEH KBI3BMETI

The role of the translation deal is considered in this article, which intern helps in the formation
of the professional competency of the future specialist. Translation work of students will be useful
for Professional growth, and to develop their personalities with creative thinking skills.

CryneHTTep/iH SFHU Ooanak MaMaHIapAblH KociOu OTIKTIIITIH apTTRIpY/a MAMaH IbIK calla-
CBhIHAH aJIbIHATHIH Ol71iMMeH Oipre coi OLTiMI KoaaHyFa OeHiMACHTIH, KaH-KaKThl MaMaH PETIHIC
KaJIBITITACybIHA BIKITAJI €TETIH ayJapMa >KYMBICBIHBIH JaFIbLIAPbIH MECHTEPYi JISH TYKBIPhIMJIayFa
0OoJIaabl.

Heri3ineH aymapMaIibiHbIH KOCIOM KY31pETTUIIr XKalIbl 3epTTEyJIep MEH OKYJIBIKTAp ay1apma
MaMaH/IbIFBIHa OKUTHIH CTYICHTTEpre apHaubin keiai. Ockl Ke3eHre JeiH ayiapMa IoHiH KOChIMIIA
MaMaHbIK HeMece OUTIKTUTITIH KaJbITaCThIPATHIH ITOH PETiHE KapacThIpFaH eHOCKTEP/Ii Ke3-
nectipmenik. COHIBIKTaH OyJT MOH KOCBIMIIIA MAMaH/IBIK PETIHE OTUITEeH e CTYIEHTTIH Ooammak
MaMaH peTiHje OUTIKTUTITIH KaJbIITaCThIPYHI )KOHE OHBIH HEJICH TYPATBIHBI JKaHIJIBI MOCEIICH]
KapacThIPYAbIH Ke3i kel aen ecenrteimiz. Ce6ebi apOip OKBITBUIATHIH KYPCTHIH ©31HE JIeiiH
OKBITBUTFaH TIOHICPMEH KOHE MaMaH/IbIK calackiMeH OaimanbIChl OoiryFa Tric. OHBIH Ooamak Ma-
MaHHBIH KbI3METIH/IC KaH/1aii 1a Oip MpaKTUKAJIBIK MOHI 0OJTyHI J]a MaHBI3bL. Erep OiTipyiri anran
OinmiMiH TOXiprOene KoaHa ajiMaca HeMece 031HIH MaMaH PeTiHeri KOChIMIIIa MYMKIHAIKTEPiH,
apTHIKIIBUIBIKTAPBIH ce31HOECe, OH1a OYJT IOHTE CYPAHBIC Ta KOK JIET ecenreyre 0onaasl. MiHe,
OCBI TYPFBIJIaH aJIFaH/Ia ay/lapMa IOHIHIH peJli )KoHe OChI KYPCThI TOMaMJaraH CTYACHTTIH KaHaan
KY3IpeTTUTIKTepl KaHaai 00Ty Kepek? JIereH MOcelieH] KapacThIpy MiHAeTi Typaabl. by KockimIna
MaMaH/IbIK SFHU MIiNor Ti3iMiHe €HEeTiH MOHAEP/i CYPBINTAyFa JAa CENTITiH TUTI3e1Il.

Aygnapma >KYMBICHI CTYACHTTIH OoalaKkTarbl KOciOM CypaHBICTapblH OTEI KaHa KOWMaiiIbl,
COHJal-aK OHBIH KaH-)KaKThl KPEaTHUBTI TYJIFa PETiH/Ie KalbINTaCyblHA BIKIAJI eTedl. ApHalbl
ayJapMalibl MAMaH/IBIFbIH/Ia OKbIMaFaHBIMEH, CTYJICHTTIH OOMBIHIAFbI ayJapMallIbIIbIK KaOlIeTiH
allIbUTYbIHA YKOHE OHBI JAMBITYbIHA MYMKIHAIK Oepe/i. AyapMa KyYMBICHI OiilayMeH ThIFbI3 Oaiiia-
HBICTHI OHBIH KOII OTepalusIapbl UMIUTHIIUTTI TYP/IE JKy3€ere acaabl. by yaepic CTyAeHTTIH oiinay
KaOLeTiH AMITMPUKAIIBIK JaFAbUIAPbIH KaJIbIITACThIPAIbI 9pi AaMbITa bl EKi HemMece yIu Tifije oinay
oTepanusIIapbiH KY3ere achIPhIM, TYPJi MOACHHUET MEH TIiH, TUIIH 3aHIbIBIKTapbIH MEHTepe
OTBIPBII KATHICHIM KacayFa JaFablIaHabl.

Jlemexk, TaH1ay MOHAEPIHIH O1pl peTiHe ayJapMa ICiHIH MaMaH KY3IpeTTUIIrH KaJIbIITacThIpyJaFbl
MYMKIHJIIKTEP1 MEH €peKIIETIKTEPiH TalJam, TY>KbIPbIM jKacayAblH MaHbI3bl 30D JIEN €CenTenMi3.



72| 3-CEKLIMSL: JKOFAPBI OKY OPBIHIAPBIHJIA KASAK TUIIH OKBITY IAF B MHHOBALIMSUIBIK TEXHOJIOT MSIJIAP MEH OJIICTEP

M. UbpaeBa
¢. 2. x., accucmenm-npogheccop
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CREATING ONLINE LEARNING ENVIRONMENTS FOR LANGUAGE ACQUISITION

Maxanaoa min ytipemy men 6azanay yoepicinoe naudaiaHbliamvlH OHIAUH MEXHOI02UALAPObIH
APMBIKUBLILIKIMAPbl MeH KUbIHObIKmMapul Kapacmuipuliadsvl. Kahoot, Moodle, Google handouts
CUAKmMul Jfcylienepoi nanoaiana omvlpuln, Mil yupemy cabakxmapvli HCaHauid YublMOAcmvipy
cmyoenmmepoiy YaKblmolh 0a2aiaymen Kamap, Hcaya OKblmy MexXHOIOSUSALAPLIMEH YMbIMObl
AHCYMBLC icmey MYMKIHOIZIH KaMmamacsl3 emeoi.

Using online technologies in teaching and assessing the language is considered to be effective
education. For effective assessment, creating online testing materials is a recognized method in
higher education aimed at engaging students in effectively learning the language. In an era of
dynamic globalization, the demand for instructional technologies is increasing, as is the amount
of bilingual, trilingual, and multilingual people around the globe. This paper will discuss ways of
creating online assignments, vocabulary and grammar tests, as well as establishing various forums
for group discussions or peer feedback for evaluating syllabi using tools like Kahoot and Moodle,
Google handouts, google doc, particularly when designing teaching and testing materials. These
tools are alternatives to traditional class designs that can be varied during the teaching process.
Designing online materials with the use of Kahoot and/or Moodle is beneficial in saving time that
can be deployed for other activities, raising students’ motivation, as well as in creating a variety of
class designs and for teambuilding. This paper covers the advantages of designing online teaching
and testing materials and its challenges on Kahoot, Moodle and other tools. The evidences gathered
in class observations while utilizing these online technologies will be described in this paper. The
findings highlight a new area for classrooms in which both students and instructors can use iPad, cell
phones, tablets and note-books in class for reaching objectives and fulfilling learning outcomes. This
approach will create alternatives for online environments where students will be able to learn the
language and assess their knowledge themselves. This research will be useful in developing theories
of teaching language acquisition in bilingual and multilingual educational settings.
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Canaranar UmankysnoBa
¢.2.x., doyenm
on-Dapabu amvinoaevl Kas¥y

KA3AK TIJITH OKBITYJIAFBI TYWATH/II MOCEJIEJEP, OHBI IIEITY )KOJIIAPHI

The main key points of this article are the Kazakh learning procedure, significant problems and
their decisions, the virtual school of the Kazkakh language.

Kaszipri Taggars! FRUIBIMA-TEXHUKAJBIK, aKIAPATTHIK YAEPICTIH KAPKBIHIBI JaMyBI O11iM Oepy
Ma3MYHBIH KaiiTa Kapal, OKbITYIIBIHBIH KOC10M OUTIKTLIITT MEH OKY YPAICIHIH TYJIFAJIbIK Oarmapra
Heri3aenyiH taman ereai. On yIIiH KbICKa Mep3iM/Ie aKImapaTThIH KeJaeM/ i OOITiH THIMII TYpae
YCBIHATBIH, COJI aKIapaTThl )KOFAPFhI ICHICHIC HTepTe allaThIH JKOHE MPaKTHKaJa OCKITE ajlaThIH
WHHOBAIUSIBIK TEXHOJIOTHSIApIbl KoJiJJaHa 01Ty MaHBI3IbI pOJT aTKapaIbl.

Amnaiina ocel OaFBITTAFbI 13IEHICTEPII KEHEUTY, COJ TEXHOIOTHUSIIApABl KOJIAAHbIM KYPreH Ma-
MaHJap/bIH KYMBICHIH KapHaMaJay, 036K TEXHOJIOTHsIIAP/Ibl TAPATY MOCENEC, SFHU MAPKeMuHZmiK
Jcyiie KOIFa albIHOAFaH.

1-yebinbic: Kazaxk TiniHiH BUpTYyanisl MekTeOiH amy (BupTyanbpHas 1Koia Ka3aXcKoro si3bIKa),
03BIK TEXHOJIOTHUSIIAp/Ibl )KapHaMaJiay, Tapary, KOJKEeTIMAUIITH KaMTaMachl3 €Ty, OHbl CaiTKa
OpHAJIACTHIPY.

Kaszak TimiH OKbITYy1aFbl cabaKTaCTBIK OoJIMaca, Tl MEHIePTYET] COHFBI HOTHIKE OH eI MIH
Tannaiel. IFHU op oKy OpHBIH (6anmabakiia, opTa MEKTEI, )KOFaphl OKY OPHBI, )KOFAaphl OKY Op-
HbIHAH KeH1HT1 MeKeMe) asKTaraH T YipeHyuri 6enriii 6ip TUIIIK Ky3bIpETTUIIKKE XKayar 0epyi
KepeK, COJI TajanTapra cait 601ysl kepek. Con yHpeHTeH TUIIIK O1iM/Il (JIeKCUKATBIK MUHUMYM,
rpaMMaTHKaJbIK KYPbUIBIM) IpaKTUKaJa KOJIIaHa aJaThlHIal AaFabl KAJIBIITACThIpa 01Tyl Kepek.

2-ycbinbic. Kazak TUIiH OKBITYaFb! cCa0aKTaCTHIK (Da1abakua-mekmen-opma apHayisl 0Ky OpHbl-
JAHCOLAPEbL OKY OPHBI-HCOAPEbL OKY OPHBIHAH Kellinei Oinim 6epy) KaTaH CaKTalblI, TUIIIK KY3bIPET
TaJanTapblH OpbIHAYy OaKbliayia YCTaIbIHYBI Kepek. Oran 0anabakimagan 6actamn — KOFaprbl OKY
OpHBIHAH KeHiHT1 Oi1iM Oepy OpTaJIbIFbIHA IEHIHT1 OKBITY KYHECIH €HT13y, 9p MEKEMEHIH MakKcarT,
MIHJETTEPiH alKBIHAN a1y, MbIcabl Oanabakiiaga KaHAai JeKCUKAIBIK MUHUMYM 00Ty Kepek?
I'paMmMaTuKaNbIK KYPBUIBIMIBI Kajlait 0epy kepek? bamabakina Topouenenyurici Kauaai Tk
Ky3ipeTrTinikke xayan 0epy kepek? Mekren — KOO — KOO-nan keitinri 6inim 6epy ae conaii ca-
0aKTaca KaJIFachlll TIJI MEHIepillyi KepeK);

3-ychIHbIC. YIITULAIIK KYHECIHICT1 HET13T TeTIK — Ka3ak TiJiHIH MopTeOeciH KoTepy YIIiH
OKBITY CaraTTapblH OPBIC, Ka3aK OesriMIepiHe KapaMmacTaH KoOeHTy (opbIc 06J1iMaepiHe — KociOn
Oarmapibl Ka3ak TiTiH, ICKepIIiK Ka3ak TiTiH, OM3HEeC )KoHe KOMMEPIIHS TUTiH, Ka3ak 0eJimM/aepiHe —
KociOM Ka3ak TiJIiH, o3 MOJCHUETI MEH TIJIJIIK KapbIM-KaThIHAC, ICKaFa3IapblH KYPrizy)

4-ycbinbic. Kazak Tijiin oKbITY 9icTemeci opTanbireid Kypy. OChbl aTajaFaH OPTaJIbIKKA O3BIK
TEHOJIOTHUSTHBI KOJIIAHBIT )KYPreH MaMaH apIbl MYIIE €Till, KOMMEPIHSIIBIK KOJIMEH OHIMIEPiH
Tapary, mebepiik cabakTapblH OTKI3Y, )Kac MaMaHIap MEKTEeOIH Kypy, CEMUHAP-TPEHHUHT, OHJIAH
cabakTap ©TKI31M MiKipajaMacy OpTachblH KaJbIITaCTHIPY.
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C.K. KacbiMoBa
¢.2.x., doyenm,
Kokwemay mexnuxanvlx uncmumymoi

TEXHUKAJIBIK 5KOO-JA TIJIAEPII MEHTEPYITH IICAXOJIOT MSITBIK
EPEKIIEJIKTEPI

In this article it is spoken about the psychological peculiarities of the development of languages
in the military technical higher educational institution.

3aMaHay¥ TeXHUKAJIBIK dKOFapbl OKY OPBIHIaPbIH/Ia I'yMaHUTAPIIBIK JAHbIH/IAY KEIICHIHIe TUIIIK
TAWBIHIBIK €H MaHbI3/Ibl MiHACTTEPAIH Oipi 607k Tabbmansl. Ceb6ebi o1 O11iM amymbIIapabIH
MOJICHU JJaMYbl MEH XaJIbIKapaJIbIK JCHT e Ie ©31HIH KOCiIOM MoceeiepiH Menry/ie ®oHe OoceKkere
KaO1J1IeTTi MaMaH OOJIBIN KaJIBITITaCyblHA OapbiHIIa bIKHai eTeal. COHABIKTaH TYMaHUTAPJIBIK TIOH
peTiHJE Ka3aK, OPbhIC XKoHE KOciOM OaFbITTaIFaH MIET TiJAEP] )KOFaphl TEXHUKAIBIK OLTIMI1 oJIey-
METTEeHipyAe 0acThl POJIb aTKapaabl AECEK KaTelecrenMmis.

Kerm perTepne TeXHUKAIBIK KOFapbl OKY OPHBIHBIH O1J1iM alyImIbIIapBIHBIH T1JII1 opTalia
MEHTepYyiHiH 0acTBICHI, OapJa TEXHUKAJBIK OiIay JKyHeci )oHe TULMIK ce31HyIiH O0IMaybl SFHU
TiJT IMOPKAKTHIFBI CEKIIII TICUXOJIOTUSIIBIK COTTEP OOJBIN TaObLIAIBL. AJ TUJIII TE€3 MEHTEPY TiAi
ce3iny Herizine OonaTeiHBIH OieMis. Texaukansik XKOO-na tinaepni yiipeTyae 6alikaraHbIMBI3
aTajiFaH OKY OpBIHJIApPBIHBIH O1J1iM ayIIbIIapbIHBIH TULIIK TOHAEPAl MEHTepyTe KeJiepri KeATipeTiHi
MiHe3 epeKIIeTIKTepiH/IeT] YCTaMIBUIBIK, TYHBIKTHIK, YSUIIIAKTHIK, MAPFAYJIBIK KOHE KBICHIMIITBLIIBIK
CHSIKTBI TYJIFAJIBIK KacueTTepaid 0ackiM 6omysl. MacesneH, (OHeTUKAIIBIK KaTThIFyJIap, AHAJIOT,
POJIBIIK OWBIHAP ©3/IEPiHIH KYPCTACTAPhIHBIH aJIZBIH/IA KYJIK1JII O0TyFa KOPKBII, OJlap YIIiH KYJIKiJIi
CeKiJI1i OOJbIT KopiHeAi. A (pUIIONIOT CTYAGHTTEP KEpICIHIIEe aTaJlFaH KYMBIC TYpPIHIE ©3AEpiH
OapbIHIIIA KAH-KAKTHI KOPCETYT€ ThIPHICAIBI.

Tinaix emec XKOO-za tinaepai yipery ke3iHae MaTiHep Oonalak MaMaHbIKKa OaFbITTa FaH-
JBIFBIH €CKEepe OTBIPBII, 1pikTenyl KaxeT. Ocbutaiima 013 cTyIeHTTepAiH KOMMYHHKaTUBTI-Ta-
HBIMJIBIK KbI3METTEPIH MOHTE KbI3bIFYLIBIIBIKTAPBIH apTThIPa XKHE 63 OCTTEepiHIIIE )KaHa Co3/1ep/Ii,
€3 OpaMJIapbIH aKnapar Ke3/AepiH naianany apkbuibl 6enacentipeMi3. Erep oKpITyabIH KbI3METI
TaHBIMJIBIK YOXJIEMere coiikec 6oJica, OH/1a MPAKTUKIIBIK KbI3MET1 — KOCINTIKKE COUKEC KeJei.
Colikecinuie 0oallak MaMaHHbBIH OKY-TaHBIMJIBIK KbI3METTEH KOCI0OM KbI3METKE aybICybl TAHBIM-
JBIK YOXKI1H KOCINTIKKE aybIcy MoceneciMeH kopineni. Texaukanbik JKOO-aa Tinaepai OKbITYAbIH
6acThl MaKcaThl KOciOM — OaFbITTAIFaH KbI3METTE KOMMYHUKATUBTIK KY31PETTIIIKTI KaJIbIITACTHIPY
6ombin TadbLa bl CoHali-aK Oosalak MaMaHIbIKKa COMKeC apHaibl 91e0MeTTepMEH KYMBIC JKacay
YPAICIHAE TUHTBOKICION OaFbITTay bl KAJIBIITACTHIPY HETi31HAe 63 OETiHILEe TAaHBIMIAPBIH JaMbl-
Ty¥a OarpITTanaabl. COHIBIKTAH MOCEJIEeH Ka3ak Tl cabaKTapblH/a [ToH apajiblK OailiiaHbIcTapMeH
KaTap YITTBIK [ICUXOJIOTUsFa TopOueneyre OarbITTalFaH op TYPil MOTIHAEPl XKaH-KaKThl 3€pPTTEY,
JKOocTap KYpy, MOTIH TaKbIPHIObIHA COMKEC O — TOJIFay, KOPBITBIH/bI IIBIFAPY CEKIII1 dKYMBICTAp/IbI
KOCCaK, 0oJamak MaMaHHbBIH T1J1 OalJIbIFbI, OM KYieci, MalbIM1aybl KaJablITacaIbl.

Tinmepni yiipeTy eTe Kypeni COHIABIKTaH TIIACPAl OKBITY — KaObLIIay, TAHBIM/IBIK TICUXOJIOTHS,
TICUXOJTMHTBUCTUKA JKOHE TIEIarOrMKAJIBIK TICUXOJIOTHS 3aHJapblHa HET13/IeTy1 KaXKeT.
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KA3AK TIUITHJETT KYPMAJAC COMJIEMIEPII OKBITYIAFBI KUBIHIBIKTAP

In the given thesis views oppositions on the problems of complex sentence classification in lin-
guistics and difficulties of their learning are analyzed.

Kypmanac ceiinem — CHHTAKCHUCTIH YJIKeH 0ip canackl. Onap 6enrisi 6ip aMman-Tociiaaep apKbLIbl
)acanaapl. MyHail ama-Tociiiep ajaFanikbl KOMIIOHEHTTIH OassHAaybImbiHaa O0onanpl. OckiFaH
opaii coJI aJFalIKbl KOMIIOHEHTTIH OasH/Iay bIIBIHBIH JKacaTy JKOJIIapbIHa Kapai, €TICTIKTIH THSI-
HaKTHI (JOPMACHIH/Ia HEMECE ETICTIKTIH asKTaJIMaraH TUSHAKCHI3 (OpPMAChl TYPIH/E KEII OThIPaIbI.
MiHe, oceIHal aJFaliKbl KOMIOHEHTTIH OastHIayBIMIBIHBIH OepiiTy *KoJaapblHa Kapail Kypmasac
COMJIEMHIH TYpJIEepl JIe aXXbIpaThIaThIH 00Jabl. JlereHMeH, 6TKeH FachIpAbIH OaChIHAa KOPHEKTI
raneiMaap A. balitypceraos, K. )Kyb6aHoBTap canrad Kypmaliac COMJIEMHIH TYPJIEPiH aKbIpaTy
OapbICBIHA dJ1i KYHTE JICHIH TYPaKThl TEPMUHOJIOTUSI KaJbIlITaca KOWFaH oK. TiITi, cajaac,
cabaKTac Kypmaiac ceiaeMaepIaiH Ty pJiepiH aXXbIpaTya 1a opTypili Ke3KapacTtapasl kepemis. by
03 Ke3€TiH/Ie KOFaphl OKY OPBIHIAPBIH/IA KYpMaJlac CoieM Il OKbITyAa OipiraMa KHbIHIBIKTAp
TYFBI3BIT KEJIe/i.

MaceneH, A. BaiiTypchIHOB coiiemMiep/Ii KYPBUTYBIHIIA iprefiec coineMaep, KypMaac coniemiep
JIeTI TONTACTBIPHII, KYPMaJacThl CBIMBICYIBI KYpMaliac, KUBICYIIbI KypMaiac aemn 0eimn, OipiHIIiciH
nry0anaH Typi )KoHE BIKIIaM TYPi JIeT, eKiHIIIICIH caaiac KypMaac xoHe cabakrac KypMasac Jer
xikteiai. CananacTelH 6ec TypiH, cabaKTaCThIH OH TYPiH aHBIKTAII, OJlapFa TYPIi ataynap Oepei.
Aun K. XKXy06aHoB KypManac ceinem Il Kyp/ei coiieM e atay bl YChIHA B )KOHE OHBIH €Ki TYPi:
caJanac skoHe cabakrac —O6onaTeIHbIH KopceTeni. C. AMaHX0JI0B KypMalac ceilsieMaepi TopTKe
Oeneni: cananac, cabakrac, apajac, TUSTHAKTBI 0aCBIHKBICHI3 cabakTac. CananacThl KaIFayJIbIKThI
caaac, XaJFayJIbIKChI3 cayaac Jen 0elli, )KaJFrayJIbIKChI3IbIH 11 TypiH, )Kafay bIKTHIHBIH TOPT
TYPIH YCBIHBIII, OastHIIIBI caliaac, SPKHUJIbI caliaiac, YKCACThIK caaac JISTeH aTayyap/ibl KOJIaHa bl
H. CaypanbaeB Ta KypMaiacTel TOPT Typre 0eimn, o31HIiK aTayyiap KOJIJaHFaH: caialiac KypMalac,
cabakTac Kypmasac, apajiac Kypmaiac, YHipii MyIiesni Kypmadac.

MyHpail mikip KalIbUIBIKTaphl cajanac, cabakrac KypMmaiac coleMaepaiH Ty plIepiHiH caHbl
MEH arayjapblH Oenrineyze ae xui kezneceni. Conmaii-ak >xorapbl OKY OpbIHAAPbl MEH MEKTET
OKYJIBIKTaphIHAAFBI KYpMallac coiieMIepre KaTbICTHI aTayjap MEH TYKbIpbIMIap Ja O0ip-OipiHeH
ammak »karaapl. CTyIEHTTIH )KOFapbl OKY OpHBIH/A ajFaH OiliMi, MEKTENTer1 yiipeTeTin 6araap-
JaMachIMEH ColKec Kenmei kataanl. by qa e3 keserine OinimMrepiaepre KypMalac coiieM CHH-
TaKCUCIH MEHTePTYyTe eoyip KUBIHABIK TYFbI3abl. MiHe, OCBI Opaiijia KypMaac ceinemaepre
KATBICTBI aTayjap/sl Oipi3AeHaIpY, TYPAKTAHIbIPY Macenenepl OYTiHr1 CHHTAKCHC FBUIBIMBIHBIH
HET13r1 MiHAETTepiHiH Oipi O0IYBI THIC.
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KA3AK TIJITH OKBITY/IA AKITAPATTBIK
TEXHOJIOTUSTHBI KOJIJAHYIBIH O3EKTLIITT

The role and influence of information Technology in teaching Kazakh language of Higher Insti-
tution Establishments are discussed.

Kaszak Ti1iH OKBITY 9HICTEMECIH QJIEM/IIK aKIMapaTTHIK O11iM KEHICTITIHIH JIeHIeH1He KOTEPYIAiH
THIMJI1 KOJIbI — O171iM Oepy caJlachlH TOJIBIKTAl aKmapaTTaHIbIpy.

binimai aknmapaTTaHasIpy KYPHAEi Ie KT KbIPIbl YAepic OOIbIT TaObLIaabl, OHBIH COTTI )KY3ere
acybl O1JIIM MEKeMellepiH KOMITBIOTEPIICHIIpyTe FaHa emMec, O11iM Oepy/i aKmapaTTaHAbIPy bl
KaMTaMachl3 €Ty o/licTeMeciHe Tayelnli. by ransiMIap MeH megarortapably, IICUX0JI0rTap MeH
oNicKepIIepAiH, OaFraapiaMamIblIap MEH aKIapaTThIK-KOMMYHUKALUSIIBIK TEXHOJIOTHSIIAp Calachl
MaMaH/JIapbIHBIH KYII-XKITepiH *KaH-KaKThl )KYMBUIABIPY YaKbITHIHBIH KEJITEHIH KopceTei. bimimai
aKmapaTTaHJIbIPy — Ka3aK TUTIH YHpeTyaiH 0acThl Tanaobl.

JKana aknmapaTThIK TEXHOJIOTUSIAP/ABI MaliJaaHy apKbUIbl 1aMbITa OKBITY, KAIlIbIKTaH OKBITY,
Jlapa TyJiFara OarbITTal OKBITY MaKCATTAPbIH XKY3€re achlpa OTHIPHII, OKY TOpOUe YpAICiHIH OapIbIK
JICHTeiIepiHiH THIMJIIIITT MEH CanachlH )KOFapbLIaTy — OYTiHT1 KYHHIH 0acThl Tai1a0bl.

Kaszipri xanmnaif aknaparTaHislpy 3aMaHbIH/Ja Ka3aK TUIIH YHPETY MEH aKnapaTThIK TEXHO-
JIOTHSLTAPABI UTEPY JKAPBICTIATBI TYPAE KOJIAHBIIAAbl. AKITAPATTHIK KOFaM Ke31H/€ OKBITYIIBI TiJT
YUpEeHYIIUIep/iH ajlIbIH/Ia )KaJFbI3 aKknapaT ke3i 0onmaiiael. On akmapar aayasl )KeHUJIIeTETIH
apajiblK TYJIFara aiiHanaabl. AJamM3aT OpKEHUETIHIH Iprefi CUIaThl KayKeTT1 aKMapaTThl IpIKTel aty,
KUHAKTAY, oeMipre OerimMaen oHIey KoHE TYTHIHY OOJIBIN Ta0bIIaAbl. AKIApaTTHIK KOFaM/Ia aJIFaIKbl
KOMIIBIOTEPITIK cayaTThUIBIK TIEH OHBI TIaiiaana OuTy1i MeHrepMeiiHie, OenrijeHreH MiHASTTeP Il
Hienry yIiIiH KOMIOBIOTEPIIIK Kypalaapasl Naiianana OiiMeninie Ka3ipri FbIIbIM MEH MOJIEHUETTE,
OH/IIpicTe, ICKEPITIK MEH KOFAaMHBIH 0acKa Jia cajachbliHa aJJaMHBIH IIBIFAPMAIIBLIIBIK QJICYETIH TOITBIK
naianany MyMKiH eMec. COHIBIKTaH Ka3aK TUTIH OKBITY/Ia KaTBICBIM/IBIK KY3IPETTUTIKTIH KOFaphbl
OeJICeH/ 1l TYPIH JaMBITY aKMapaTThIK-KOMMYHHUKAIUSUTBIK TEXHOJIOTHSIIAP/Ibl THIM/II KOJITaHFaH/Ia
JKY3ere acajbl.

AKMapaTThIK TEXHOJIOTUSIIAPABI KOJIaHY MHTEPAKTUBTIK JKoHE OeHiMAeTy CUSKThI KYH/IbI KacH-
eTTepi Oap OUTIM aly OpTachlH TyAbIpaabl. TUAIK OUTiM amyibl aknapaTTaHbIpy T YHpeHyLIiiepre
TYHUEKY31UIIK MOICHUET OalIbIKTaphIMEH, aKapaTTHIK pecypcTapMeH KaTbIHAC JKacayFa MYMKIHJIIK
Oepeni JkoHE HIBIHAWBI MOJICHU KOMMYHUKALIMS YIIIH jKaFiai xkacaiipl. JKaHa aknapaTThIK KoHE
O1J1iM ally OpTachIH/IA Tid YHpPEHYIIJIepiH TaObICThI KbI3MET €Tyl OJIap/JbIH aKNapaTThIK-TEXHO-
JOTUSUIBIK KY3IpETiHIH KaJbINTacy JeHreiliMen cunatrtanaasl. OHbIH KYpaMbIH/Ia MO/IEHU aKmapar
KeTeKI1 OpbIH ajaabl. OpbIc TN A9picXaHadapaa Ka3ak TiTiH, MEMJIEKETTIK T1JIJI OKBITY JKyHeci
KaparnaiibIM jkoHe 0acTarKbl, HET13r1, OpTa KoHE OpTaJaH JKOFaphl IeHreii O0ibIHIIA O0a3abIK KHE
MIOH/TIK KY3IpeTTEeP/Al ’KYy3ere acblpa OTBIPBII Ka3aK TUTIH KaThICBIMABIK TYPFBIIAH MEHTEePTY; o1e0u
TiJIe coeyre, cayaTThl XKa3zyFa YHPETy apKbLIbl Japa TYJIFaHbIH TUIIIK KaOiIeTiH 1aMbITY, Oip-
OipiMeH cabakTac, Ky#esni TaKbIpbINTapAbl KOMMYHHUKATHBTIK TYPFBIJaH YChIHA OTBHIPBII, OJIapFa
Ka3akKIIa TUIIIK KaThIHACTBI UTePTY MaKcaThIH Ke3/en 1. Ochl aTaiFaH MaKcaTKa KoJl )KeTKi3y YIIiH
OKBITY/IbIH aKIapaTThIK TEXHOJIOTUSJIAPBIH Nai1aanFal THIM/II.

JKaHa akmapaTThIK TEXHOJOTHS KYpaJJapblH Ka3ak T cabaKTapblHa Maiaanany, OKYIIbIHBIH
IIBIFAPMAITbUTBIK, HHTEJIEKTYaIbIK KaOlJIETIHIH 1aMybIHa, 63 OLTIMIH eMip/e nali1anana oiny
JIaFbLIAPBIHBIH KAJIBIITACybIHA OKEIE/T.
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COBPEMEHHBIE JIEKTUBHBIE KYPCbI B PAMKAX
MMPOP®UJIBHOI'O OBYYEHUA

Innovative approach to training a new generation of educational materials, change their func-
tions and methods of use in educational practice is one of the components of the modernization of
education. Today, integrated elective courses are very relevant, when one course is combined with
several disciplines, for example, history and foreign language. History and foreign language form
the basis and provide opportunities for personal growth of students with the help of the competency
approach to education of the individual. Linguistic and historical knowledge can have a better un-
derstanding of he history and foreign language.

[IpodunbpHOE 00yUEeHHE CETOIHS pacCMaTPUBACTCS KaK 0co0ast CHCTeMa OpraHu3aIuu oopa-
30BaTEIHLHOTO MpoIlecca Ha CTaplIel CTYIIEH! O0IEero 0Opa3oBaHus, SIBIISIFOIIASCS OMPEICIICHHOMN
Cpemoii sl YCTIEITHOTO MPO(eCCHOHATBHOTO U COITUATIBHOTO CaMOOIIPE/ICIICHUS yYalXCsl.

IIpodunbHas mkoiaa OTIIMYAETCS OT 00IE00pa30BaTEIBHON HIKOIBI TEM, YTO OHA JAET yde-
HUKY BO3MOKHOCTH MPpHOOpEeCTH HEOOXONUMBIH HAaOOp yMEeHUH Ha TOM Habope y4eOHBIX KypCOB
(mpoduib), KOTOpBIE YUEHUKY Oke, nHTepecHee. CofepkaHnue YacTH ATUX YUEOHBIX MTPEIMETOB
3aJ]aHO CTaHIAPTOM MPO(UIBFHOTO YPOBHS, @ BTOPasi €ro YacTh (3JEKTHBHAS) SBISETCS MPEIMETOM
COIJIACOBaHUS MEXAY KOHKPETHBIM YUHUTENEM U IPYIION YUSHUKOB.

BrepBbie ujiest BBeieHHS 2I€KTUBHBIX KypCOB B yueOHBIH T1aH Oblja 3asBlieHa B UH(QOpMALIUU
VY4eOHo-MeTouUecKoro ynpanieHus ooiero cpeanero oopazopanus CCCP «O 6a3ucHoM yueOHOM
naHe» (Yuurenbsckas razeta.— 1989.— 28 nekaOpsi). iMeHHO B 3TOM IjlaHe cTall BIEPBbIE BbIJE-
JATHCS LIKOJBHBIN KOMIIOHEHT COZIepKaHUs 00pa30BaHMsl, Ky/la CTalld BXOAUTH KypPChI 110 BBIOODY,
npo¢uiabHOe 00yueHue, GaKyIbTaTUBbI.

OO6parieHue K neJarornueckoMy IpoeKTUPOBAHUIO B MPOGUIBHOM 1IKOJIE OPraHUYHO CBSA3aHO
¢ 00MIMMH U3MEHEHUSIMH, KOTOPBIE MPOUCXOAST B COBPEMEHHOM 00pa3oBaHuU. M3BecTHO, YTO 3aKOH
PK «O6 o6pa3oBaHuN» MIPEIOCTABIISIET 3HAUUTEIBbHYIO CBOOOY 00pa30BaTeIbHBIM YUPEKACHUSIM,
00pa3oBaTeNbHbIM CUCTEMAaM B pa3paboTKe COOCTBEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX MPOrpaMM, MPU3HAET
HEO0OXOMMOCTH THOKOTO y4eTa B HUX PETHOHAJIBHBIX COITMOKYIIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, TTpeIoia-
raeT akTHBHOE OOpallleHHe YUUTeNel K IeJarornyeckoMy TBOPUECTBY B MPOLIECCE MPOEKTUPOBAHUS
00pa30BaTeIbHON A TENBHOCTH U IPOTrHO3UPOBAaHUH ee pe3yibraToB. B Konuenuu npodunsHoro
o0yueHus Ha cTapuiel CTyNeH! o0IIero o0pa3oBaHus MOJUEPKUBAETCS, UYTO YUUTEb NPOPUIbHON
IIKOJIBI 00513aH HE MPOCTO OBITH CHEHUAINCTOM BBICOKOT'O YPOBHS, HO U JAOJKEH 00eceunBaTh
BapUaTUBHOCTh U JTMYHOCTHYIO OPUEHTALIMI0 00pa30BaTEIBHOrO Mpolecca (IPOeKTUPOBAHUE NHIHU-
BUJIyaJIbHBIX 00pa30BaTeIbHbIX TPAEKTOPUH, 00yUAIOIINXCS); €T0 MPAKTUYECKYIO HAIIPaBIEHHOCTh
(ocBOEHUME MPOEKTHO-UCCIIEIOBATENBCKUX U KOMMYHUKATUBHBIX METOAOB O0yUEHU ).

Takum oOpa3oM, coaepkaHue JUUHOCTHO OPUEHTHUPOBAHHOTO 3JIEKTUBHOI'O Kypca JOJXKHO
OTIPENeNIThCs 00pa30BaTEILHBIMU HHTEPECAMU, MOTPEOHOCTSIMH U CIIOCOOHOCTSMHU 00y YarOIIUXCS,
npodhecCHOHAIBHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU YUUTENS-TTPOCKTHPOBIINKA, HHTEPECAMU U 3alIPOCAMHU
ponuTenen.
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KA3BAKCTAH/ABIK BIJIIM BEPYJEI'T TIJI MOCEJIEJIEPI

Kazakhstan hosts over 130 nationalities living together. In Kazakhstan the multi lingual education
started in the third quarter of the 1800s in the schools which provided Kazakh and Russian educa-
tion. In the following years Russian, Uzbek and German were also used in the education. Recently,
trilingual education has been performed because of the globalization impact. It is remarkable that
nowadays English is accepted as a medium of instruction in some schools where Russia and Kazakh
were once used only. Trilingual education, in a way, means that students will not be able to learn
three languages efficiently. The most important result of this choice will be a risk of having a Kazakh
generation who cannot acquire (LEARN) their mother tongue very well. This will be an undesirable
danger for the future of Kazakh language. When we examine the language of education in developed
countries, we see that the medium of education is unilingual; that is their mother tongue. The other
languages are taught as a foreign language. Just as the education in developed countries, Kazakhstan
should carry out a system in which the education is unilingual and and other languages are taught as
a foreign language in order to have a healthy education.

KasakcTanky3 OThI3/IaH acTaM YJITTBIH Oip MaHBIPAK aCThIH/A TYPHII kaTKaH 1. COHBIMEH KaTap
KazakcTangarsl OKy OpbIHIapbIH/a OipHenre Tiie 0irim oepineni. Kaakctanaarsl ken TiaAl O11iM
Oepy Tapuxsl aFar pet XIX FachIpIbIH COHFBI IIMPETIHEH OacTar OpbIC XKOHE Ka3ak TuIaepiHae Oiaim
OepeTiH MEKTENTEP/IiH allbLTybIMEH OacTanFanbl Oenriyai. KeHec ogarbl TYChIHIa MEKTENTEPE OPBIC,
030ek, YUFBIp TO. Tinaepae Oimim 6epinin kenai. COHFBI KbUTIAphI KahaHJaHyIbIH BIKITAIBIMEH OoJica
KepeK OYPBIHHAH OPBIC TiJIi OKBITBUIBII KYPreH YITTHIK MEKTETITeP/Ie aFbUIIIBIH TITIHIH O11IM Oepy
TUJT PETIHAE OKBIThIJIA OacTayhl Ha3ap ayaapapiiblk Mocene. bipieH yir Tijaae OKbITY OKYIIbLIAPIbIH
YII TUIAL JIe ©3 IEHTeHIHe YpeHe anMayhl IeTeH co3. AHa TUTIHE, IFHU Ka3akK TIJTH/IE COUICHTIH
YKac YPIaKThIH 3 TIJIH ’KaKChl O1IMey KayTii TyaTbIHbI aHBIK. MYH/Iaif JKaFiai Ka3ak TUTiHIH Ooa-
marplHa Kayin TeHaipeni. Jlambiran engepre kapacak OiniM Oepy TuTiHIH Olp FaHa TLT €KeHiH, 6acka
TUIAEPl YUpEHy IIeT Tl JCHTeliH e eKeHiH OaikaiMbI3. Ka3akcTaHna 1a maMbIFaH enjaepaeriacit
O11iM Oepy Oip FaHa TiJIJIe KYPri3ifin, 6acka TiAep IIeT Tii peTiHIe OKBITHIIFAHBI a03a.
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KA3AK TIJIIH OKBITYJIAT'BI ThIH IBIEHICTEP MEH )KAHA BATF'BITTAP

In this article is determined modern actual Kazakh language teaching problems to another
nationality. It will be widely discussed own features of new education programs in teaching. PISA
is based on standard functional literacy education, education is proved, on the study of a central-
ized approach to ensuring the transition to a service paradigm. The specifics of the new training
program is its orientation towards the development of skills that meet modern requirements: infor-
mation collection, analysis and interpretation of the synthesis of the thought of being able to make a
generalization, critical, thinking skills,; people, natural resources and public education, personality
values and spiritual development; learning functional skills: reading, writing, and his ability to
clearly and accurately explained establish cause-and-effect relationship.

Kaszipri kynri 6iim 6epyneri 6acTsl OaFbITTapAbIH 0ipl — Ka3ak TUTIH OKBITY/Ia )KaHa 13/IeHICTep
apKBLIBI HOTHIKETE Te3 KeTy. Kazak TimiHiH ockl Moceneci conay AxmeT baiitypcrsiHos, Komke Ke-
MeHrepyJibl, Marxan JXKymabaes, JKycinbek AWMaybITOB CHIHIBI €1 apAaKThIIAPbIHBIH Ka3aK TUTIHIH
TaFIBIPBI YIITIH KYPECKEH, €J1 epKIHIITTH aHCcaFaH KbICTallaH Ke3eHACpiHEH OacTar, TOyeNCi3IiK albII
03BIK IMPOT'PECTIH OAapbIHINA JAMBIFaH 3aMaHbIH/A 2 63eKTi 0ombIn keneni. Kesinae A. baltypchiHyIbI-
ubiH, K. Kemenrepyisiabi, T. [lloHaHYIIBIHBIH, T.0. eHOCKTEpiHE Kapall, Ka3ak TUIiH YHpeTyIiH
YKOHE OKBITYJIBIH MOceJIeci epTe OacTajaraHbIH aHFapyFa OO0JaIbl.

Ka3sipne kerreren epkernetTi enaepaid 80 ®KbelUaapabiH imiHae keire oactaran PISA cranmapTs
TUIMJI JieT caHajibIn oTeIp. O O1TiMHIH (pyHKIIMOHAJIBIK cayaTThUIBIFBIHA HeTi3aeneni. biximre
OPTaJIBIKTAHIBIPBIIFAH MTApaINTMaIaH KBI3METTIKKE aybICYIbl KAMTaMachl3 €TETiH TaciIaeMenep i
3epaeneyre OarpITTaNFaH. SIFHM, OlTiMaTyIIBIHBIH KaHIIAJIBIKTHI O1TIMI1 63 KOphIHA KUHAFAHIBIFbI
eMec, COJI allFaH OUTIMIH KaHITAJIBIKTHI OLTII, 1CTeH aJIaThIH/IBIFEI )KOHE aJIFaH OLTIMIH eMip/ie Kaian
KOJIJTaHA aJIaThIHABIFBl MAaHBI3/IBUIBIKKA alfHAJIBIN OTHIP. YJIT OKUIIEpiHe Ka3aK TiliH YHpeTy FaHa
eMec, Ka3aKk MEKTENTepiHAer1 Ka3akK TUTiHIH OKBITBLUTYbI )KaHAPTHUTFaH O171iM Ma3MYHbIHA HET13/IeTy/Ie.

Kana oky GarnapiamanapblHbIH €pEeKIIeNiri — OHbIH 3aMaH TajlabbIHa Jkayarn OepeTiH JAaFabl-
Japibl AAMBITYFa OaFbITTaNIFaHABIFBIHA: aKIIAPATTHI 1371€Y, TaJlay KOHEe HHTepIpeTalusiay, CHH-
Te3 acail 011y, Ol KOPBITY, ChIHH, IIBIFAPMALIBIIBIK TYPFbIJA OiJIay AaFbUIapbIH JaMBITY; a/iaM,
TaOMFAT XKOHE KOFaM TypaJibl OJapAblH O11iM KOpJapblH KaJbIITaCTBIPY; PyXaHH-aJaMI'epIIiITiK
KYHJIBUIBIKTAPbIH IaMBITY; OKY/bIH ()yHKIIMOHAJABIK JaFAblIapbIH KAJIBIITACTHIPY: OKY, jKa3y, 03
OWBIH HaKThI 9pi JIaJ1 JKeTKi3e Oy, ceben-cangapibl OaiiIaHbICTap OpHATY.

OxyubLapaAbIH QyHKIIMOHAJIBIK CayaTThUIBIFbIH, KOMMYHUKATUBTIK, TMHTBUCTUKAJIBIK KY3bI-
PETTUIIKTIH HET131H KaJbIITaCThIpyFa OaFbITTajFaH MaKcaTKa JKeTy YIUiH OiiM Gepy yibIMaapsl
YII TUI/I1 OKBITY/IBI %KYy3€ere acsipMak. binim 6epyneri 0acTbl MakcaTThIH Oipi —KaH -KaKThl JaMbIFaH
KEKe TYJIFa KaJblTacTeIpy Oosica, Ka3ak TIJiH OKBITY/1a ThIHJAIbIM, OKbIJIBIM, JKa3bLIbIM, Al ThI-
JIBIM JaFAbIIapbIH AAMBITY apKbLIbI Ka3aKIlla epKiH XKOHE cayaTThl coiliey, ’Ka3y KOMMYHHKAaTUBTIK
JIAFIbUIaPBIH KAJIBIITACTHIPY OOJBIIT OTHIP.
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CBIHU TYPFBIJAH OMJIAY/IBI ’KA3BA ) KYMBICTAPBI
APKbLJIbBI JAMBITY TOCIJIAEPI

This article describes the methods of application of the technology of critical thinking, as well
as an analysis of ways of development of critical thinking through writing. The author focuses on
the fact that the use of this technology in the process, students learn different methods of working
with the information, learn to articulate their reasoning, to sum up, clearly expressing his opinion,
to confirm it with logical arguments, clearly express their thoughts, to be able to carefully listen to
his opponent. It is also said that the letter as a form of speech activity is the most effective method
of teaching critical thinking.

«OKy MEH a3y apKblIbl CBIHU TYPFBIJIaH OiJIay» TEeXHOJIOTHICHIH/IA )Ka3y/IbIH OPHBI CPEKIIIC.
Kexke TynraHbIH 031H-031 Oaraai amyabpl MEHIepyl, ©31H-031 KYPMETTEY I1H dKOFaphl ICHI €1, «MEH»
OCifHEeCiHIH afKbIH KaJIbINTACYbIHA CHIHU OMJIAYABIH 00TyBI KOMEKTece . JKa3y — KOpIKTi OUIapIbIH
kepiHici. XKa3y ynepici — kypaeni yaepic. Kes kenreH mbpirapManibUIbIK TYHUEH] jKa3y, OHBI JKapbIKKa
HIBIFApy YIIIH 9p afam/a JKoHe CTYIACHTTE jKa3y JaFIbICBIHBIH 00Ty Bl KakeT. JKa3y nerenimis xaHa
HOpCE KYPAaCTBIPY, 01 — KOHCTPYKTHUBTIK OpEKeT, IBIFapMaIIbUIbIK KaoineT [1, 12].

ChIHM TYPFBIZIAH OiJIay CTpaTEerusChl OOMBIHINA JKYPTi3iIeTiH )KYMBICTA ICCE a3y MAHBI3/IbI
KBI3MET aTKapajbl. DcCe MOTIHHIH Ma3MYHBIH camajbl HTePyTre KoHEe KYp/eii HHTEIIeKTyal-
JIBIK-KAaTBICBIM/IBIK JKa30ala mikip aiTyra OalmaHbICThI OLTIKTEpi KaJIBIITACTBIPyFa MYMKIHIIK
oepeni. CTyIeHT 3cce xa3yaa Ke3 KelITeH 03eKTi Mocelie OOMbIHIIA 63 OWBIH jka30allia JOrHKaIbIK
cabaKTaCTBIKTa KYPACTBIPHII, TOHEKTEp MEH KapChl AOWEKTep KeNTipei, Tanuay Kypriseni, Mbl-
caJIapMeH OMBIH OeKiTe/l KoHe KOPBITBIHABI XKacaiapl. Dcce ka3ya CTYIACHTTIH oijay ynepici
OKBITYIITBIFA AKBIH KOpiHedi, cebebi acce jxa3y 0aphIChIH/Ia CTYACHT 63 OCTiHIIIe 1epOec OUaHBIIL,
e3iH1er1 OapibIK 01J1iM KOPBIH kyMcaibl. OKBUTBIMMEH JKYMBIC ICTEY Ke31H/e YKBIMIBIK KYMBIC
XKY3€ere achIpbLICa, Ka3blIbIM OapbICBIH/IA CTYCHTTIH JKEKe OWbI Karasra Tycei. JKakchl Ja3blIFaH
KYMBICTa OEpiITeH TaKbIPBINTHIH IIENIiMi TaOBLIBIN, OKBIPMaHFa MOCEJICHIH jKayaObl YCHIHBIIA IbI.

Dcceze oJeyMETTIK cumaT 001yl Kepek. Dcce xkazyra Kipicrec OypbIH: «Men neze scane ne
Yuin orcazvin omuipmuin?y, « Meniy sHcymblcbimObl KiM 0KUObL?y, «Men Kanoaii uoesnapovl aumxsim
Kenedi?y, «Manwi306l aknapammol men Kail dcepoe iz0en maba aramvin?y, «Men okvipmanoapoan
Kanoail nikipaep men ic-apekemmepoi Kymemin?» JIeTeH CypaKTapFa xayan 0epy KepeK CHUSIKTHI.
KpIcKachl, acce jka3ylibl CTYAEHT «OKbIpMaH (OyJ1 jkep/ie OKbIPMaH — OKBITYIIbI, TONTAFbl CTYAEHT-
Tep) Kajail KaOblIaai /1l eKeH?» JIeTeH OWJIbl €CiHEH IIbIFapMaii, OKbIpMaHbIHA OaFapiIaHybl THIC.

OpHHe, CTYJIEHTTEP YIIiH 5Ka3bLIbIM )KYMBICHI OKY YAEPICiHIH eH Oip KUBIH Ja, Kypei 6emiri
60:1bIn TaObLTaABIL. XKa30a )KyMBICTapbIH TEKCEPY OKBITYIIBLIAP YILUIH € OHAll I1apya emec, AereH-
MEH JIe Ka3ipri Ke3/e *Ka3blJIBIMHBIH KQXKETTIT1H YaKbIT 631 MOMBIHAATHIN OTHIP. OpTa MEKTENT1
OiTipy1IJIep eMTUXaHAbl aybI3Ila HeMece jka30allla TalchlpMal ThIHBIKTaH, aybI3lla Coisiey MEeH
a30a )KYMBICTapbIH/1a KUBIH/IBIKTBIH OOJIAThIHBI TYCIHIKTI (IFHU TECTIJIEY JKYHECiHIH TUT13TeH
acepi). Dcce xkazy OapbIChIHIa MUFa a0y bLI, epOec oiany, 031 ka3y, )kKa3FaH KYMBICBIH OH/IEY,
TY3ETY, peIaKIusIay KoHE «Kapusiay» (kapusiiay AereHIMi3 Il )ka3FaH ACCEeCiH TOMTa OKY JeT
TYCIHT'€HIMI3 6H) CUSAKTHI )KYMBICTap Ky3ere acblpbliiafibl. OChl peTTe Ka3bUIbIM ChIHU TYPFbIAA
OKBITYJIbIH aca TUIM/II TOCLJI1 €KeH1H, ’ka30a ’KyMbICTapblH OPbIHJAATYAaFbl MaKcaT CTYJIEHTTIH
©31H/IIK IIBIFapMalIbUIbIK ONJIayblH, CBIHM OWJIall OLTy1H JaMBITY JKOHE ©3 OMBbIH Ka30alla Typae
cayaTTbl Oepe Oinyre yHpeTy eKeH/IIrH 0aca alTKbIMbI3 KeJeIl.
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The material of the article is devoted to the modern methods of teaching foreign languages. The
article carries material about the advantages and perspectives of using of described technologies
in the process of learning in Higher Educational Institutes. These technologies may be considered
as the alternative means of evaluation of students’ results in their academic activities and personal
development. A goal of modern education — to form comprehensive, well-educated, pragmatic, ca-
pable person, who always have his own opinion; to get rid of authoritarian teaching methods; to
achieve activity and interest of the student to independent and creative approach to knowledge,
strengthening the students’ wishes to speak in professional language, develop their independence,
instead of approach in which lecturer is the main link of learning.

OKBITYIBIH KaHa TEXHOJOTHSCHI IETCHIMI3 — OKY MPOLIECIH JKaHIaHIbIPy MaKCaThIH YIbIM/Ia-
CTBIpY, Oenri 0ip MakcaTKa >KYMBLTY/IA aJIJbIH aja OHJIaCThIPYIbIH BIKIIAJIBI MEH 9CEP1 JKOHE OKY
MIPOIIECIH OMaFbIail *KYy3ere achIpyIbIH Ma3MYH Il TEXHUKAChL. OKBITYIBIH KaHa TEXHOJIOTHSICHI-
HBIH TYPJIepi Ka3ipri Ke3/1e 3aMaH aFbIMbIHA Kapai keoeiin, xxy3ere acyaa. Col ofic-Tociaepaiy
0ipi — uHTEpOEICEH I JTiC.

KenTeren merenik xoHe peceilinik nmeparortapabiy aiTys! 6oibiamma (I[Tnaxe, Boirorckwuii,
Bpronep, ['anbnepun, Tanb3unaa x0HE T.0.) KY31peTTUIIKTIH 1aMyBl — OKY YpIiCiHIe MIHACTTI
TYpZe HHTEepOeICEeH Al 9iCTeP/l KOIAaHy apKbUIbI JKy3ere acajpl. Ky3ipeTTiiik opekeT Taxipuoere
HeriznenreH. KyMmbic icTen yiHpeHy YIIiH, )KYMBIC icTey Kepek. KappiM-KaThIHACKa YiipeHy YIIiH,
KapbIM-KaThIHAC jkKacay KepeK. AKIMaparThl Haiianany/asl YHpeHy YIIiH, COJ aKMapaTIeH KYMBIC
icrey kepek. Ky3ipeTTUTKTI HTepy — CTYJASHTTIH OeJiceHaiirine OainanbIcThl. bencen ki
YHBIMIACTBIPY — 3aMaHayH OKBITYIIBIHBIH MiHIETI.

Keii0ip OKbITYIIBUIAPIBIH OKBITY/BIH XKaHa dicTeMeNepid KaObliiail OepMENHTIHIH eCKepCeK,
CTYACHTTEp i€ AICTY Il cabaKTapra aca KbI3bIFYLIBIIBIK TAHBITIIAWTHIHBIH aliTa KETKEH >k0H. OChI
Makasaja CTyIeHTTepAl Ka3aKila ceiieyre yipeTy/e Herisri xkaHa 9ficTep/ii KoJlJJaHy OHbIH 1II1H]e
OeJceH /1l 9IicTep apKbUIbI Ka3aKIla ceijeyre yHpeTy THIMAL €KEeHIH J19JIeN1eyTe ThIPBICTHIK.

CryneHTTepre TUI YUpETyIe 03/epiHIH TYJIFAIBIK KACHETTEPIH KOpCeTe allaThIHIal KaFaai
TYFbI3Y apKbIJIbl OJIapJbIH O€JICeHAUTIKTEPIH apTThIpyFa Oosanbl. O31HiH Oonamak Kaciou caja-
CBIH/IAFbI POJIJIEPre €HE OTHIPHII, KOCIOU coilyiey JaFbIChIH KaJbIITACTBIPHIIN, KayalKepIITiKTI
ce3iHeTiH el karaai TyFbi3y. Ochl aTajFaH Tajantapra HHTEpOEJICEeH/ 11 9IiC TOJBIK Kayan Oepe
anajsbl.

WuTepOerncenii OKBITY TEXHOIOTHSACH! MEH KOHIETIIMACH HHTEpaKLus (aFiml. Interaction —e3apa
acep, Oip-OipiHe ocep eTy) KyObUTbIChIHA HeTi3enreH. OKbITY OapbICBIHIE KEKe TYJIFaliap apChlHIa
TaHBIMJIBIK KapbhIM-KAaThIHAC OpHAI, OHBIH CyOBEKTIIep] 63apa KaTblHACKA TYCe/i. Op CTYACHTTIH
JKEKe JKYMBICHI MEH OHBIH KE€Ke TYJIFAChIH IaMBITY aJilaMJIapabiH Oip-OipiMeH ceiiecy KoHe 03 apa
opekeTTecy OapbICHIH/A KY3€re acaibl.

binim 6epy canackiHAa OKBITYIIIBI MEH CTYACHTTIH KapbIM-KaTBIHACHI KEH TapaFaH OICTIH yIII
TYpiHe — OerTapar oic, OeICeH Il 9/1ic, HHTEPOCIICEH/ Tl 9IICTEepre HEeT13/e/ITeH.

beiiTapan 9/1ic — OKBITYIIIBI MEH CTYJEHTTIH KapbIM-KaTbIHAChI OapbIChIH/IA OKBITYIIBI cabaK
KYPTri3yai 6ackapyibl (IUpekep) HETi3ri TYIIFa, all CTYJISHTTEep OelTapalt ThIHIAy bl POITIH/IE.



82 | 3-CEKLIMSL: JKOFAPBI OKY OPBIHIAPBIHJIA KASAK TUIIH OKBITY IAF B MHHOBALIMSUIBIK TEXHOJIOT MSIJIAP MEH OJIICTEP

KaiiTa Gaitmanbic ©3 OCTIHIIIE OPBIHIAJIATHIH )KYMBICTAP, OaKbLJIay )KYMBICTAPBI, TECT OOHBIHIIA T.0
TEKCepy apKbLIbI KYPrizijieqi. 3aMaHayy MeqarorukaiblK TEXHOJIOTHSIIAp KOHE CTYACHTTEPIiH jKaHa
MaTepualIbl KaObLIIay JKaFbIHAH Kapacak, KeHOip jKarbIMIbI KaFblHA KapamMacTaH, OyJ1 ofiic eTe
THIMCI3 00JBIT caHasaabl. OKBITYIIBI YIIIH cabaKka TalblHIATY ©TE )KEHIT )KOHE CaTbICThIPMaIbl
TYpZE a3 yakbITTa KeIl MaTepual 0epy MyMKIH/IT1 Oap.

berncenni omic ner, oKy ypaici 0apbIChIHIa OKBITYIIB MEH CTYICHTTIH OJICEH I KapbIM-KaThIHACHI
TaHBIMJIBIK OPEKET apKbLIbl YHBIMIACTHIPBUTYBIH aliTaMbI3. Kernreren nemparortap OeinceHai omic
TIeH HHTEPOEIICeH/TI OMICTEeP/IiH YKcac JAeTeH MmiKip/e, ajiaii/la YKCaCThIFbIHA KapaMacTaH, OJapbIH
enoyip albIpMambUIBIKTaphl Oap. MHTepOencenai oaicTi OeIceH 1 9/IICTIH 3aMaHay ! TYpl peTiHjIe
KapacThipyFa 00mabl.

A.P. Haiimano0ait
¢. 2. k. doyenm
JIL. H. I'ymunes amovinoazet EXYY

TIJI YAPETYIEI'T 3AMAHAYHW TOCLIJIEP

This article analyzes modern methodology of Kazak language in auditoria with speakers the new
directions on training. Key words: thinking, pedagogy, competence, consciousness, textbook theory.

MeMnekeTTiK TUIIH AaMy OarbIThl MEH OOJamakTarbl Oarmaphl JKbUT CalibIH KAPKBIHIBI 6CIT, JKal-
IBIXAJIBIKTHIK TiNTe aifHanyaa. byn rannaynap Kazakcran Pecmyonukaceiabiy [pesunenti H. ©. Ha-
3ap0aeBTHIH XaJbIKKA apHaFraH JKoljayblH 1A 1a Ha3aplaH ThIC KaldFaH emec: YKimeT « Tinnepaiy yur
TYFBIPJIBUIBIFBD) MOJICHH jK00ACBIH iCKE achIPYbl KeANIETy1 THIC. ByKisl KOFaMbIMBI3/IbI TOIITA-
CTBIPBIN OTBIPFaH MEMJIEKETTIK T1J1 PETiHJIe Ka3aK TiJIiH OKBITY/BIH CallaChlH apTTHIPY KAKETTITiHE
epeKIle Ha3ap ayaaprbiM Kenedi. Ka3ak TiUTHIH MEMJIEKeTTIK KBI3METTE JIe, OHIIPICTe JIe, FHIIBIM/IA
na, OuriM Oepye o3 TopekeciHae KoIaHbLTybIHA )KaFnai xacay kepek. EnbackiMbpl3 aifTkanai, Oy
MminngerTep Kazakcran PecrmyOnukachlHBIH MEMIICKETTIK TiIA1 JaMBITY casicatbl MeH JKOO-napasiH
OKy OarJapiiaMachlH/Ia ICKE aCBIPBLIBIT KEJIe/i.

oickep, Tumi-FansiM A. baliTypceiHyIibl €3 enoerinae: «Kanmsl oain-o6u yHpeTy/iH e31H]1e
TOJIBIII JKaTKaH 9JIic 6ap. OJic — KePEeKIITIKTEH IIBIFAThIH HOpCe. OMICTIH KaKChl-KaMaH OOJIMaFbl
YKYMCaJlaTbIH OPHBIHBIH KepeK KbUTybIHA Kapail» nereH 6onathi. XKamsl Toyenci3aik ajFaH Ke-
3eHHEH 0acTan Ka3ak TUIiH eKiHIII aHa Tijl peTiH/ie OKBbITYa KONTEreH COHBI KETICTIKTEp OOMbI,
A. Annamesa, K. Ky3ekosa, K. KanamieBa, 3. EpHazapoBa CbIHIBI FaJIBIMIAPBIMBI3 ©3 CHOSKTEPIH/Ie
Tajjayiap >kacar, opTak dIic-TocliiepMeH Oedicim, OYTiHT1 13IeHICTep JKalFacy/a.

Tinal OKBITYABIH €K1 HET13T1 Maceeci 0ap: TpaMMaTHKaHbI THIM/I )KETKI3Y KOHE 9IICTEMEITIK
TYPFBIJIaH YHJIECIM/II JKOHE KBI3BIKTHI TaNlChIpMaapsl oiian tady. Tin yitpetyaeri Toxipudenepre
cyieHcek, O11iM ayIbUIapbl Ka3akila ceiyieTy MaKCcaThIH/1a MbIHAAAal KY31peTTIIIKTEep Oap eKeH:

1) Tinoik-nuneeucmuranvix Kyzipemminix. TilIIK-TUHTBUCTUKATIBIK KY31pETTLIIK Ka3akK oaeOu
TUTIHIH HOpMaJapbIMEH jKoHE OJIapbIH jka30a, aybI3eKi ceilyeyaeri cakTaayblHa yiipereni. A,
JUHTBUCTUKAJBIK KY31peT — Ka3aK TUTIHIH KYHeTiK-KYPBbLUIBIMIBIK OOJIMBICHI TYPaibl OEpiNeTiH
O1J1IM apKbLUTBI KAJIBIITACAIBL.

2) KommyHuxamusmix Ky3ipemminik Ka3aKilla Cousiey epeKIleliKTepi, Typiepi, Ka3akiia aiThl-
JIBIM, THIHJIAJIBIM, OKBLIBIM, JKa3bUIBIMJIAFbl O1TIK-JIAFIbLIAPBIH IaMBITY HET131HJe KaIbIIITacaIbl.
Tin yiipeHymiaepaid YITTHIK COMIey Moeepl MEH Ka3aK XaJIKbIHBIH COiJIey MOHEPIHE JKaKbIH Ke-
JIETIH OPTAK €PEKIIEIKTEp capajaHbIl, MYHbl KOMyHHUKATUBTIK KY31PETTUIIKTI KAJIBITITACTHIPY/Ia
KOJIJaHy¥a OoJabl.
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3) Maoenuemmanvim Ky3ipemminiei Ka3ak TiJI1 )KOHE OCBI T1JIJIe TaHOAIAHFaH Ka3aK XaJKbIHBIH
MaTepPUAJIBIK KOHE PyXaHH MOICHUETI Typajibl OLTIMJII MCHI€PTY apKbLIbI KaJIBIIITACKII, TAMHUIbI.

by tannaynapaan GaiiKaraHBIMBI3, €rep TUT YHPEHYIIire rpaMMaTHKaHbl FaHa YiipeTep OoJicak,
CeMIIeciM opeKeTi IMeTTe KaJlaabl, ajaii/la rpaMMaTHKACHI3 COMIICY OpEKeTiHIH e O0IMaNiTHIHIBIFBI
Ha3ap/a yCTayabl.

Oky yZIepiciHie MbIHa/I1ai HET13r1 HHHOBALUSITBIK TEXHOJIOTUSIAP OCNT1JIEHTeH:
 Keiic —TexHomnorus;

* WEB TexHomnorus;

*  KoMMyHUKAIUSIIBIK TEXHOJIOT U,

* AKMmapaTThIK TEXHOJIOTHS;

* HHTEpaKTHUBTIK 9/iC TEXHOJIOTUSCHL;
*  MynbTUMEIUs TEXHOIOTUSICHI;

° TGHCKOMMYHI/IKB.LII/IH HCMECC DJICKTPOHABI OKBITY TCXHOJIOT'HCHI.

TexXHOJIOTUSHBIH THIMLIIT], OHBIH OOJIaliak MaMaHHBIH MICUXOJIOTHUSIIIBIK €pPEeKINeTirine,
icKepItirine OalIaHBICTBI 9cep eTei. byaH mbIFaThH OacThl Tanan CyObeKTiHIH MOH Oepe OKYHI,
’Keke OACThIH IJaMy JTHarHOCTUKACHI, XKaFIaiappl xko0aay, OB i13€HICTEep AUATIOTBI, OKYIBIKTAF bl
TarchIpMalapabsl eMipMeH OaliIaHbICTHIPBIT 0epy. OKBITYIIBI cabak OapbIChIHIA OKBITYIBIH OipHeIe
OiC-TACIIAEPIiH MalJaTaHFaHbl JYPBIC.

3. A. Kys1amanoBa
¢. 2. k.0oyenm
M. X. Jlynamu amvinoazeim TapMy

KA3AK TIITH OKBITYIAFBI MHHOBAUSUIBIK TEXHOJIOT USLTTAPIBI
KOJIIAHYIBIH TAIMILIITT

The article describes the efficiency of the use of new information technologies in the teaching
of the Kazakh language. The author analyzes effectiveness of the use of information and innovative
technologies at the lessons.

3amaH TanabbIHa caii 61s1iM OepyAiH mapaJurMackIHBIH ©3repyiHe COlKec KY3bIpeTTi OitiM Oepy
0acIIBLIBIKKA aJTBIHBI, OKY-01TiM YHpeTyIiH jkaHa onictepi nmaina 6onnbel. Ky3eiperti Oinim Oepy
kebine Eypona enaepinze yJITTHIK OiniM O6epy cTaHIapTTapblHAa KOJIAAHBIIAAbI. Op MYFalIiM 3
MIOHIH/JIE aKMapaTTaHABIPY TEXHOJIOTHACHIH Naigananybl: MylbTHMEANs, SIEKTPOH bl OKYJIBIKTAP-
MEH KYMBIC ICTeY, KePEeKTi aKIapaTTapsl MHTEPHETTEH ILIBIFAPbII aJIbII MakiJadany bl ic )KY31H/e
yiipenyi kepek. En6acst H. ©. HazapOaeB o3 ce3inae «YKaHa Facelp —agaMIrepuIisiik FachIpbl, al
ajlaMrepIIiTik 6acraybl —MeKTer. Aybl 0anacklHBIH O171iMi MeH TapOueci sxahanany asicbIHIA YIITTHI
pYXaHU MOHT'YPTTIKTEH CaKTaHJBIPY YJITTHIK TOpOHe MeH OlIIMHIH KaiiHap OyJIaFb» — JEeTeH .

FbutbIM MeH TeXHHUKaHBIH JKE/IeIT TaMbIFaH, aKIapaTThIK MATIMETTEP aFbIHbI KYIICHTeH 3aMaH1a
aKBLJI-OM MYMKIHJIIT1H KQJIBITITACTHIPHII, aIaMHBIH KaOlJIETiH, TAJIAHTHIH JAMBITY MEKTEIITIH OaCThI
MiHJIETi OOJBIT OTBIP. AJ1, OYTiHT1 OLTIM KEHICTITTHACT] ayaiail KaXeT )KaHapy MYFalliMHIH Ka)KbIMac
13/IEHIMITa3/[bIFbl MEH IIBIFAPMAIIBLIBIFBIHBIH XKeMiciMeH KeMeK. COHIIBIKTaH Ja, opoip Oi1iM any-
IIBIHBIH KaOiIeTiHe Kapai O1s1iM Oepy i, OHBI IepOECTIKKE, 13/IeHIMMa3IbIKKa, IITBIFapMaIIbLTBIKKA
TopOMeNey Il )Ky3ere achbIpaThiH )KaHAPTHIIFaH MeIaroruKajablK TEXHOJIOTUSHBI MEHIEPyTe YIIKeH
0eTOyYpBIC JKacaaybl KaKET. ONTKEeHI MEMJICKETTIK OJ1IM CTaHAAPTHI ICHT€HiH/IE OKY YPIICIH YHBIM-
JACTHIPY WHHOBAILMSIIBIK TEXHOJOTUSIHBI HIIPYal MiHACTTeiHAl. OKYIIBLIApABIH TyHACTAaHBIMBIH
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KEHENTY, ICTETeH iCiHe TYXKBIPBIM MeKTenTepe Ka3ak TiIi MEH ofcOMETIH OKbITY/Ia )KaHa TeX-
HOJIOTHSLTIAPIBIH THIMJII KO IapbIH 137ecTipy *kajaracyna. OKyIIbUIApAbIH MIBIFapMAaIIbLIBIKIICH
JKYMBIC ’)acayblHa, cabaKTa MKip TalacThIPBIN, 63 OWJIAPBIH OpTaFra eMiH —€PKIH cajia OTHIPBIII,
alIbIK aUTYBIHBIH J1a MaHBI3BI 30p. OKYIIbUTAPMEH IIBIFAPMAIIBUTBIK OaFBITTA KYMBIC JKacayIbIH
YTBIM/IbI JKaFbl:

* baja OKyJIbIK KeJIEMiHEH IIBIFBIIT OMJIAHABI.

» Oiislaranpl MEH OKBIFAHBIH capaJiarl, CaJIbICThIpa Ole/i.
» Kenmrisik anasrH/Ia MIBIFapMaIIbIIBIK )KYMBICBIH KOPFa, MiKip aifTa Oinesni.

* Oky¥a, OiiimMre, FBUIBIMFA KbI3BIFYIIBUIBIFBI APTHII, O/IaH 9pi 1aMu Oeperti.

JKana raceIpra Kajam 0acKaH »kac )KeTKIHIIEKTEePAIH Ka3ipri eMipre Oeiimai 60aybIHa HET13r1
TIOHIEPi UTepiI, carmajbl OLTIM aJIbIM, cayaTThl 1a KaO1JIeTTi a3aMaT OOJIBIN MIBIFYBIHA YCTa31ap
»kayanThl. Onai 6osca MyFaJliM Y3A1KCi3 O111M KETUIAIPIN, 13/ICHICTIEH )KYMBIC JKacaybl KaxkeT.
Kasipri ke3zie skaHa aKImapaTThIK TEXHOJIOTHsIApAbl MaiaanaHy apKbLUIbl aaM KOFaMbIHBIH O0apiIbIK
cajlachlHa €pKiH Kipin, OailJIaHBICTBIH alilMaFbIH KCHEUTYIC.

KopbiTa KenreHae HHHOBAIUSIIBIK TEXHOJIOTUSIIAPABI KOJIAaHy OapbIChIHAA OKYIIBUIAPABIH
cabaKKa JiereH KbI3bIFYIIBUIBIFBIHBIH KYPT apTTaThIHBI aHBIK. MyFamimaep A€ e37epiHe KaKeTTi
omicTeMeniK, TUIaKTHKAIBIK KOMEKII Kypajap/abl MOJIBIHAH ala anajabl. 3aMaH TanadbiHa caif xac
ypriakka camnajsl OiniM O6epyie HHHOBAIHMSUIIBIK TEXHOJIOTHsIap/Abl cabakKa maiiianany — OKbITYIBIH
’KaHa TEXHOJIOTUSCHIHBIH Oip TYpi peTiHae KapacTeipyFa 6onaasl. by, opuHe MyFraniMHIH TaKTara
OOpMeH Kas3bIl TYCIHIIpreHiHeH aIaeKai1a THIM/I, 9pi TYCiHIKTI. MeHrepislyi KUbIH TaKbIPBIITap/IbI
KOMITBIOTEPIIH KOMETiMEH TYCIHIIpCe KaHa TaKbIPBINKA JeTeH OallaHbIH KYIITapIIbIFbI OSTHA B JICTT
OMJIAaMIMBI3.

9. C. MyxrapoBa
n.2.K., 0oyeHm
Kaiinap akaoemuscoi

KA3AK TIJITH TYTAC OMJIAY HET'I3IHJIE OKBITYABIH TUIMILIITT

This article deals with the issues of the Kazakh language learning through the integrity of logics
and their successful results.

Kasipri gyHuexys3isik 61J1iM KeHICTITiHEe éHy MaKcaThl KO3/IeMil OThIPFaH IaKTa, epTEeHI1 KYHI
XaJBIKKA KbI3MET eTep OLTIKTI MaMaHHBIH MEMJIEKETTIK TiJII€ EpPKiH Coilyieyi THiC.

MemeKkeTTiK TULII YHpeTyie OacIblIIbIKKA aJIbIHATBIH MIHACTTEP:
* Ka3ak TiJIH YThIM/IBI MEHT€PY/IiH TCOPUSJIBIK HET131HE CYHEHIN )KacaFaH, KOTHUTUBTI-
KOMMYHHMKATUBTIK OUTIKTIIIKTI KaJIbIIITACTBIPY OOMBIHIIA MPAKTUKAJIBIK HYCKAYJIapIbI
KYHJCJIKTI cabaKTa naiianany;

*  OKYIIBIJIAPJBIH Ka3aK TUIIHJE AYPBIC )KOHE MOHEPJIEI OKY ICKEePJIIT1 MEH JaFabIChIH
KaJbIITACTHIPY;

* KapbhIM-KaTBIHAC ICKEPIIITi MEH JaFAbICHIH, MOCEJICH, IUAJIOT CO3TE TYCY iICKEPIIiTiH, HAKTHI
CYpaK KOWBII, CypaKKa jkayar Oepe Olny/li MeHrepyiHe BIKIal eTy;

* nopic 6epy Ke3iHJie MIaFbIH Ka30a >KYMBICTapBIHBIH JKY Pri3iityi OlmiMrepiaepais TIAiK cay-
aTTBUIBIFBIH apTTHIPYMEH Oipre oJapbIH IIbIFAPMAIIBLIIBIK ICHICHiH KoTepyTre KOMeKTece l;

® MOHOJOI'TBIK cefmey AAarJIbICBIH KAJIBIIITACThIpYta JKarman JKacay.
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Kazak TiJiH eKiHII TiJ1 )KOHE ST Tl PeTIHAE OKBITY/ A XaJbIKapaJIbIK CTaHIapTKa, POHETHKO-
WHTOHAIUSITBIK, JICKCUKO-CEMaHTUKAJIBIK KOHE TPaMMAaTHKAJIBIK JICHT €iIeT1 OKy MaTepHraiaapbiHa
CYHMEHE OTBHIPHIT, COHBIMEH KaTap KOTHUTHBTI-KOMMYHHUKATUBTIK OUTIKTUTIKTI KaJbIITaCTBIPY/Ia MO~
0Y1b0IK MEXHOI02UAHbL, NPOOIEMOIK OKbIMY, CUMYAUUATBIK-POJIOIK OUbIHOGp KOHE T.0. omicTepai
KOJIJIaHY, OKBITY/IBIH TEXHUKAJIBIK KYPaJAapblH, ayIHO )KOHE KOMITBIOTEPIIIK OaraapiaMaiapbl
nai1ajlany apKblJbl TOMEH/IET1 OeTiMaepaiH THIMIUTITIH JoNICIACY Ko3Ieei:

*  YCBIHBUIBIT OTHIPFaH JKaJIbl oMOe0ar-ceMaHTUKAJBIK YFBIMIApFa, MOCEIICH, TIpIILIIK,
00MBIC, 00ITY, KEHICTIK, YaKbIT, KHMBLI-KO3FaJIBIC, TPOIIECC, CAH-MOJIIIIED, T.0. HET13/1eTeH
Ka3ak TUTIHIH JEKCUKAJIBIK KOPbIH KOOCHUTY;

» Kazak TuTiH OKBITY YPHAICIHIEC KOJIIAHBUIATHIH STHOMOACHHU OKY MaTepHaIapblH KYHei
TYpZe TYCIHAIPY;
* KenTinai ®oHe MyJIBTUMOICHH TYJIFaHBI KJIBIIITACTHIPY YPAICIH OEICeHTINICHTIPY;

* A3aMaTTBIK ME€H MaTPHOTH3MIE KIHE YIITTHIK CaIT-IdCTYPiMi3re KaThICThI OMIPIiK KYH/IbI-
JBIKTap/IbIH MMO3UTUBTI ©3repyiHe bIKIAJ eTY;

*  OkynbIK 1eH 6acka J1a KopKeM MOTIH/1 OKYy/Jla MOHEPJIET OKY ICKEPIIITriH KaJIbITaCThIPY;
» KenTinai OiIKTITIKTIH )KOFapbl KOTHUTUBTI-KOMMYHHUKATUBTIK JCHTCHiHE KOJI )KETKI3Y;
* ¥YCBhIHBUIFAH OKY MaTEPHAJIBIHBIH JICKCUKAJIBIK KOHE T'PAMMATHKAJIBIK KOPBIH MEHIEPY;

* JIpIObICTAY-MHTOHAIIMSUTBIK ACHTEHIe MYMKIH OOJaThIH HHTEP(EPEHIIUSHBI HKOTO.

OKymblmapaelH jkaHa cabaKThl THIHJIAY MEH €CTY CUSIKTBI KaObLIAay KOIAapbIMEH KaTap CH-
Marn ce3y, MOTOPHKa CHSKTBI JKOJIapbl apKbLIbI OTKI3LITeH cadak aJJaMHBIH €CTe CaKTay KabiJeTiH
JaMBITaIbl (BOCIIPUSTHE MATHIO KaHAIAMU).

Cabakra KomanyFa THIM/II cabaKTap/IbIH TOCUIAEpaiH Oipi — penakcamus cadaKTapsbl.

Tyrac oiinay KaOiIeTiH KaJdbIITaCThIPYy/a, TIJ1 YHPETY 1€ KaJIIlbl )KapaThLIbIC 3aHIbLIBIKTAPbIHA
CYHeHy, THIHAAYIIBIHBIH IICUXOJIOTUSUIBIK €PEeKILENIIKTEPiH ecKepy oTe MaHbI3aAbl. O YIIiH aJaMHBIH
JICHCAYJIBIFBIH CAKTaHAbIpa OTHIPHII, Oi1iM Oepy TexnonoruscbinbiH (H. B. Macnosa. «Hoocdepaibik
OinmiM Oepy») penakcaius 9iCiH KOJIJaHy THIM/II IeN CaHAHMBI3.
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OKbITY MEH OKYJIA AKITAPATTAK-KOMMYHUKALUAJBIK
TEXHOJIOI'UAJIAPABI KOJIJAHY

The paper discusses innovative training technologies which have come instead of traditional
methods of training. Innovative activity (technology) covers all sides of the didactic process: orga-
nization forms, the content and training technology, educational-cognitive activity. The following
interactive training technologies, design training technology and computer technologies are allo-
cated and characterized. Forms and methods of interactive training technologies, in particular: a
problem lecture, a seminar-debate, the educational discussion, «brain stormy, didactic games etc.
are considered.

Kazakcran Pecnnyonukacs! «biniM Typans» 3aHbpIHbIH §-0a0biHAa «biniM 6epy KyileciHiH
0acThl MiHAECTTEPiIHIH Oipi — OKBITY/ABIH )KaHA TEXHOJIOTHSIIAPBIH €HTi3y, OlT1iM Oepyi aKmapar-
TaHJIbIPY, XaJIbIKapalblK FaIaMAbIK KOMMYHHUKALMSIIBIK JKEJIIJIEPTe WBIFY» JeN aTal KOpCEeTKEH.
Enb6aceivbiz H. ©. Hazap0aes xonnaybinaa aifTkanaai: «bonamakra epkeHUETT] JaMbIFaH eJIepaAiH
KaTapblHa €HY YIIIiH 3aMaH Tajxa0biHa caii 611iM KaxeT. Kazakctanapl gambiran 50 ejiiH KaTapbiHa
KETKI3ETIH, TePe3eCiH TeH €TeTiH — OLTiM».

Kas3ipri ke3zie akmapaTThIK-KOMMYHUKALUSIBIK TEXHOJIOTUSHBI TaMBITY Ol1iM Oepy casicaThbIHbIH
akpIpaMac 0eJIiri 60sbIn TabblIaabl. AKNAPaTTHIK — KOMMYHUKAIUSIIBIK TEXHOJIOTUsIAp CalaChIH-
JaFbl allIBIHFBI KATapJIbl )KETICTIKTEP/II Al 1allaHbIm, OlTIMHIH jKaHa JIEHTeill MEH camachlHa KOJI
KETKI3yTre YMTBLIY ajifa KOWMFaH MakcaTtTapbiH OipaeH-0ipi. ByriHri Tagma xac yprakka moHi
TUIMJI1 YFBIHJBIPYABIH Oipi — )KaHa aKMapaTThIK-KOMMYHHUKAIUSUTBIK TEXHOJIOT S HET13/1epi OOMBIM
tabbimabl. Kaszipri XXI raceipaa aknaparTaHFaH KOFaM KaKeTTUTITNH KaHaFaTTaHABIPY YILUiH OLTiM
Oepy caslacblHJ1a KOMIIBIOTEPIIIK TEXHUKAHBI, UHTEPHETTI, KOMIIBIOTEPJIIK JKeJli, dJEKTPOHIbIK
OKYJIBIKTap/Ibl TUIM/II Ml lajlaHy apKbUIbI OLTiM alyIbIIapAbIH OUTIMIH KYIIEHTY jkoHe O1J1iM ca-
NachblH KeTepy KaxkeT 0ombin oThip. Onait 6osica OapiblK cabaKTap/bl aKMapaTThIK TEXHOIOTUSHBI
naiianany apKblIbl KYprizy OYTiHI1 KyHHIH Ke3€K KyTTIpMEHTIH ©3eKTi Mocenenepiiy Oipi.

3amaH aFbIMBbIHA Kapall KyHJENiKTi cabakka BUJIEO, ayIM0 KOHBIPFbUIAPBI MEH TeJeIu1apIbl,
KOMIIBIOTEP/Il KOJJaHy alTapiblKTail HoTHxKesep Oepyae. Ke3 kenaren cabakra 3JIeKTPOHABIK
OKYJIBIKTap/Ibl Al Jaany OuT1iM amyIIblIapAbIH TAHBIMJIBIK OCJICEHIUTITIH apTTHIPHIN KaHa KOMMaii,
JIOTUKAJIBIK OMJIay JKYHECIH KaIbIITaCThIPYFa, MIBIFapMaIIBbIIBIKIIEH €HOCK €TY1HE JKaF/Iai jKkacan/Ibl.
Kocibu ka3ak Tini cabarbIH/a )kKaHa aKMapaTThIK TEXHOJOTHIIapAbI TTali1ajlaHa OTBIPHIT, CTYICHT-
TEPIiH CO3IIK KOPbIH MOJIANTY, COMIey TIJIIHIH IPaMMaTHKAChIH KaJIbITITACTHIPY, IBIOBICTAPIbI
JYPBIC ATy, TUAJIOTTIK COUIICY/TIH KaJIBITITACybl, TYCIHT€HIH aiiTa 01Ty, cayaTThl )ka3yFa JaF/IblIaH-
JBIPY, NYHUETAHBIMBIH, OW-OPICiH KEHENTY, eMipre JereH Ko3KapachlH JaMBITHIII, IIBIFAPMAIIbLIBIK
KaOlJIeTiHE JKOJI anryFa OOoJabl.

Bepinren makanana «Kocibu kazak Tiii» moHi OOIBIHIIA OKBITY MEH OKYy/la aKIapaTTaK-KoM-
MYHHUKAIUSIIBIK TEXHOJOTHSTIAP/AbI KOJIaHYIBIH THIMIUIITT alThIIIFaH. Op MaMaHIBIKTHIH 03
epeKIIeNiKTepOHe OAMIaHBICTBI MBICAJIIAP KOPCETIITEH.
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JKAHA CO3JEPII YJITTBIK KYHIBUIBIKTAP BEJITICI PETIHJAE MEHTEPYIIH
QJIICHAMAJBIK HETIJIEPT

In modern Kazakhstan society the concept of «national valuesy is of particular relevance as
a factor in determining the important directions in the development of a multi-ethnic society and
becomes an integral part of public policy. Language — a particularly important element of national
values. This article discusses some of the methodological and methodical way to improve knowl-
edge learners through the language of the ethnic cognitive signs of national and spiritual values.

Enimizae Ka3ak TUIH Ka3ak TULI ayJUTOpHsIIapaa J1a, e3re T JopicXaHajiap/ia 1a OKbITY-
JIBIH CTaHJapTTaphl, Oipysri OaraapiaManapsl TY3UITEH JKOHE Ka3akK TUTIH MEHIepTYy OaFbIThIH/IaFbI
y3a1ikci3 611iM OepyaiH Mojiesi JkacanFaH. bipak yIITYFBIPIIBI T1T casicaThl JKaFaibIHIa Ka3akK TUTIHIH
Oocekere KaOIETTIITH apTTHIPY MYIJECIHAC Ka3aK TiJIH OKBITYIbI TEXHOJOTHSCHI, 9IicTeMEC]
YKaFbIHAH YJIaibl )KeTUIIIPIN OTBIPY KaxeT. by apaia OipHere MaHbI3bI (akTOpiap alKbIH 1A a/Ibl.
bipinmriaeH, koraM MyIieepiHiH Ka3ak Tiji O0HbIHIIA TONBIK, )KETKIJTIKTI O1TIM aJibll, Ka3ak TUTiH
Oenrini 6ip KOMMYHUKATUBTIK JKaFaasTTa KOJIaHa ajJaThHAal KOMMYHUKATUBTIK KY3bIPETTLIIIT
KaJIBITITACy bl KayKeT. KOMMYHHKATHUBTIK KY3BIPETTIIIT1 )KETKUTIKTI a7laM PECMH-ICKEPH, dJICyMETTiK-
TYPMBICTBIK JKaFaasiTTapra OeJICeH/ Il KaThIca aJlaThIH TUIIIK TYJIFa JIOPEKECIHE KOTepiie OacTaiabl.

IcuXOoNMMHTBUCTUKABIK TYPFBIIAH KaparaHa Oenrisi 6ip KOMMYHUKAaTUBTIK aKTiae Kazak Timi
apKBUTBI KapbIM-KaTBIHACKA TYCKEH KOHE OChI KapbIM-KaThIHAC apKBLIBI KAHAFATTaHy ce3iMi maiiaa
0OJIFaH alaMHBIH JUHTBOMOJIEHU KY3BIPETTUIIKKE KOTEPIITYTe JeTreH KYJIIIBIHBICHI MEH BIHTACHI
naiiga Oonaael. by perte Ka3zak TifiHIH Ka3aK YJITHIHBIH YITTHIK (prUiiocopuschIMeH, STHOCTHIK
epeKIIeNiKTepiMeH OalIaHbICBIH 3ep/esiey MaHbI3abl. Tinl yiipeTy/e koHe MeHTepTyAe TiIiH
opOip OipiriH (dcipece JIEKCHKAIBIK OipiriH) GopMaibl KYPBUIBIM PETiHIEC KapacThIpy MYJIIe
KETKUTIKCI3, TUIAIH opOip ce3i, opOip Oesieri — yaT NeH MOJICHUET TYTAaCTHIFbIHAH TybIHAAFaH
KYpZei KYOBIIbIC.

Tinai meHrepTyae opOoip TINAIK KYPHIIBIMHBIH (OHBIH IMITH/E CO3/1H) XaJIbIKThl KOpIIaFraH
TaOuFu OOJIMBICIICH, TAOMFATTHIK-FAPBIIITHIK KEHICTIKIIEH OalJIaHbICBIH Y/1aiibl Ha3ap/ia ycray
KaxkeT. by acipece Ka3ipri ke3eH/ie co3/1iK KypaMHBIH eJeyi Oelirine alHaJbIl OThIPFaH KaHa
ce3Ziep/li MeHrepTyAe OapbIHIIIA MaHbI3Abl. OUTKEH1 9JIeyMETTIK JTMHT BUCTHKAJIBIK KOPCETKIIITepre
KaparaHja, Ka3zakcTtaH KOFaMbIHaFbl CyOBEKTIIEPAIH jKac epeKLIeNiKTepine OaillaHbICThI )KaHa
ce3ziepAl KaOblaaybl, MOMBIHIAYbI SpTY Al AeHreiae. OpTa jkoHe aFa OybIH OKiJ1/1epiHe KOITereH
’KaHa ce3Jiep TaHbIC eMec 0oJIca, KepiCiHIIe ac OybIH OKiJAepiHe (OpTa KHE KOFapbl OKY OpbIH/Ia-
pbIHA O1TIM alTylIbLIap) Ka3ak TUTIHJIET )KaHa ce3zep Oipiiama TaHbIMall. ONTKeH1 6151iM OepyaiH
JIUIAaKTUKAJIBIK 0a3achIH/Ia XKoHe 030€TiHILE O171IM XKETUIIpyTe, Oi-opiciH KEHEUTyTe bIKMaj eTeTiH
caJjiajlap/ia — Macc-Me/iMa KypaJiJapblH/ia, FalaMTOp MEH Teleuaap/a Ka3aKblIaH IbIpblIFaH *KaHa
cesniep xui kezaeceai. Ocel apHajgapra keOipek MOIBIH OypaThlH Ka3ak Tl *Kac ypraK eKiiaepi
’KaHa ce3iep/li IapTThl TaHOA peTiH/Ae FaHa eMeC, COHBIMEH KaTap YJITTBIK OOJIMBICTHIH Oip Genrici
peTiHze KaObl1aaybl kepek. OUTKeH1 opOip xKeke TyJFaa KYHbIIBIK OaFnapiaapsl 00Tyl Kepek, al
OJIapJIbIH KAJIBINTACYybIHBIH HET13r1 Ke3eHi skacecmipiM mak. COHIBIKTaH KaHa CO3Iep/il MEHTepTyIe
YATTHIK PUIOCOPUAHBIH €PEKIIETIKTEPiH, TIJI MEH YIATTHIK OOJIMBIC apachlH/1aFbl OaliJIaHbICTHI
HaszapFra ycTail OTBIpBII, O11iM Oepy KaKeTTirl TyblHAalu bl by Tinaiy agam3ar 1aMybIHIaFbl
eH Oarajbpl pyXaHU KYHABUIBIK €KeHIH MOMbIHIaTa Tyceai. Erep keke ajaM ©3iHiH aHa TiJliH KOHE
CYPAaHBICHI YIIIIH KaX€TT1 eKIHII TUII1 pyXaHH KYH/BUIBIK A€l MOMbIH/IAca, OHBIH KOMMYHHUKATHUBTIK
KY3BIPETTUIIT MEH JTUHTBOMOJICHH KY3BIPETTLIIT TeHOe-TeH JopeKeieri cunaTka ue 60asl.
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UHTEJVIEKTIHIH TIJIAIK TYPFBIJAH KAHALIIA
SEPTTEJIYIHIH HET'I3I'I TETIKTEPI

In this thesis addressed the issue of the need for the modern study of human intelligence from
the point of view of linguistics.

bocekere KabuIETTIMIKTI Tajal eTETiH Jdyip/ae agaM Typajbl FRUIBIMIBI YHEM1 KaHFBIPTHIT
OTHIpY Kepek. JlyHuexys3urik skahanmgany yaepici )KapaTblUIBICBIMBI3/IA alaMFa FaHa TOH OOJIFaH
MHTEJJICKTYaIBIK MYMKIHIIKTEP/I1 €H/I1 )KacaH Ibl HHTEIJICKT apKbLIbI JAMBITY/1a. OneM ie OyphIH-
COH/JIBI ENTKIMHIH OMBbIHA KEJIMET'eH FBIJIBIMU-TEXHOJOTUSIIBIK TOHKEpIC OeneH anyna. Ockl KaFmai
aJlaMHBIH 6MIPIHJET1 HeT13T1 KYHIBUIBIKTAPbIH ©3TepyiHe, YTKBIPIBIKKA, aKMapaTThIK aFbIMFa,
oneMIik OOCEKENIECTIKKE XKoHe T.0. OChIHAal (pakTOpiiapFa OaFBIHBIIITHIIBIK TYBIHAATHI OTHIP.
Kanaiina, amamra Taburat OepreH WHTEIUICKT (Oi, caHa, aKblI, ITapcart, O1TiM, JapblH KoHE T.0.) —
TIPIITITIMI3/IH OacThI Tiperi.

A TaMHBIH MHTEJUIEKTICI — FBUTBIM FBITBIM OOJIFAJIBI Op OaFBITTaFbI 3ePTTEYIIIICPIiH Ha3apbIlHAH
TBIC KaJIMaraH Macesne. HTenneKkTiH 3epTTere opOip i3aeHy1mi Oy aOCTpaKTiNIiK YFBIMHBIH KaH-
IIAJIBIKTHI TepeH (PUI0COPUSIIBIK, TAHBIM/IBIK 9pi IICUXO(PHU3HOIOTUAIIBIK, Iear O UKAJIBIK KbI3MET
aTKaphbIIl, a1aM3aT JKapaTblIFaHHAaH O0acTan OYTiHT1 KOFaMABIK JaMybIMBI3Fa TiKeNel OailaHbICThI
eKeHiHe Ko3 jkeTKi3eni. KeliHri *Kbpl1apel OTaHIBIK FHIIBIM/IAFB aHTPOTOIEHTPHUCTIK OAaFBITTAFbI
3epTTeyepiH OelieH aTybl aJaMHBIH IITK1 )KaH JYHUECIHIH, TAHBIMBIHBIH, MOJICHUCTIHIH, OJICyMETTIK
OpEKeTiHiH TiIMeH OaillaHBICHIH aHBIKTAII, TAJIJayFa Heri3 OoiFaH eHOSKTeP/IiH KaTapblH apTTHIPHII
oteIp. Ti MeH ajaM OipJecTiri Heri3iH/Ie aJaMHbIH HHTEIJICKTYaIbIK CUITAThl KOTHUTHUBTIK JIFH-
I'BUCTHKAHbIH, JIHHTBOIICUXOJIOT USIHBIH, TMHI'BOMOJICHHETTAHBIMHBIH, 9JI€yMETTIK TMHT BUCTUKAHBIH,
TeH/ICPJTIK JIMHT BUCTHUKAHBIH, TMHTBOTIEPCOHOJIOTUSIHBIH 3€PTTEY HBICAHBI 00JIa aaThlH KYpei
opi MarbeIHACKI AYKBIMIBI YFBIM-0enri. COHIBIKTaH, MHTEJUICKTIHIH OipIHII K€3eKTe TAHBIMIBIK
YFBIM €KeHIH ecKepeTiH 00JICaK, €H ajIbIMEeH, KOTHUTUBTIK T1JI OLTTIMiHIH 3€pTTey HBICAHBI PETIH/IE
KapacThIPbII, aJaMHBIH WHTEJICKTYaJIJIBIK CHIATHIHBIH KOHIETITYaIIaHybIH 3€pPTTEY, OHBIH Oacka
FBUIBIMH aCTEKTLIEP/Ie TOFBICYBIH alKbIH/IAY — T1JI FBUIBIMBI YIIIIH ©3€KTi MaCeJIe.

AN agaM MHTENJEKTICIHIH Ka3aK MOJACHUETIH/ IeT1 KopiHicTepi (IIeMeH IiK oHep, TeHASPIIiK
MHTEJUJIEKT, TYPaKThI TIpKeCTep MEH MaKal-MoTelaep, Metadopanap, TYPMbIC-CalT) K UHTEIICKT
KOHIIETITICIHIH IMHTBOMOJICHU €peKIeTiKTepiH HallKbpIHaaiapl. CoHali-aK aaM UHTEIJIeKTICIHIH
TaHBIMJIBIK-MO/IEHU KbIPJIAPhl OHBIH TICUXOJOTUSIIBIK ACTAPbIMEH THIFBI3 OalIaHBICTHI JAMHUIbI.

OJIeMHIH FhUIBIMU OelHEeCiHEe YHIJICEK, dJIeyMET eMIpiHJEr €H MaHbI3Ibl, TIPEK YFBIMAAPIbIH
01pl — KMHTEIJIEKT» MAaKPOKOHIENTICI €KeHIIT 1ay TyJbIpMaca KepeK. OTaHbIK jKOHE HIeTEeN1K
JUHTBUCTEPIH aTajlfaH (peHOMEeH 1 3epTTey TapuXbl OTKEH FachIp/ia 6acrasca ja, «K MHTEJIEKT
MaKpOKOHIICTITICIH FRUIBIMH TAJIJIAy IIET1HE XKETTI1 JIeH aTMaiiMBbI3.
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«ICKEPJIIK KA3AK TLII» KYPCBIHJIA CTYAEHTTEPIIH KAPBIM KATBIHAC
KY3IPETTIJIIKTEPTH KAJIBIITACTBIPYIAFBI HHTEPBEJICEH/II ICTEPII
KOJJAHYIBIH TAIMILTITT

The article considers the effectiveness of using interactive teaching methods in the formation of
the communicative competencies in Business Kazakh students.

JKOO-na 61s1imM alrymrbLIapbIH MEMJIEKETTIK T1I1 MEHTepy OaFbITTapbIHBIH Oipl — KYPCTHIK
XKyHee OKbITUIATHIH «IcKepiik Ka3ak Tigi». MyHIa icKepiliK Ka3ak TUIl asChIHA TIIIIK KapbIM-
KaTbIHAC KY3BIPETTUIITIH KaJBIMTACTHIPYFa OaFapiaHFaH OKBITYABIH (YHKITHOHAJIBIK CayaTThUTBIK
cHUMaThl aiFa mbiFaabl. OChI opaiiia iICKepITiK Ka3ak Tl HeT131HeH, COUIIECIM, JKa3blIbIM JaFIblIapbIH
KETUIAIPY JKOJIBIMEH MEHTepifiei, OyFaH THIHAAIbIM, OKBLIBIM CHSIKTBI OKY OPEKETTEPl KbI3MET
eTeni. bysr KaKeTTUTIKTEpIl ©Tey 1€ OChI dKYMBICTBIH aBTOPBIHBIH «ICKEPITIK Ka3aK T1JI1» OKY KYpaJIbl
(Ickepmik ka3ak Ti7i. OKy Kypansl.—I. K. Otebaesa, O. C. KanbirynoBa.— Anmater: KETY 6acnacsr,
2016, 191 6eT.) cTyneHTTEpAIH OoJamak MaMaHIBIKTapblHA COMKECTEHIPLTIN JalbIH A Ibl. ATaIFaH
OKY KYpaJibl MEMJICKETTIK T/ ()YHKIIMOHAJIIBIK CayaTThUIBIK SFHU ICKePIIiK Ka3aK TiJi CHITaThIHIa
MEHIepYTe CEITIK €T€ OTBIPHIIN, CTYJCHTTEPAIH MaMaHABIK OAFBITHIHIAFHI TIIIK KaphIM-KaThIHAC
KY3BIPETTUTIKTEPIH JIe HOTHIKE PETIH/IE KaJIbINTACTHIPYFa KbI3MET €TE/I.

Ky3bIpeTTiniKTiH TYPJIEPiH JIe FaabIMIap )KaH-KaKThl alKeiHAaraH. A. B. XyTopckuii 3epT-
TEYIHJIET1 KETI TOMKa KIKTey MeJarorukajblK opTaga KeOipek TaHbIMAaJ 1eCEeK, COHBIH 1IIiHIe
TUIIK KapbIM-KaThIHAC KY3bIPETTUTITIHE FAIBIM «0acKa ajiaM1apMeH OailaHbICKa TYCYAeT] TULIIH
KOKeTTUTITiH Olnaipeni» (XyTopckuii A. B. Metoanka JIHIHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO 00y YEHUSI.
Kaxk o0yuats Bcex mo pasHomy?: mocobue. -M.: U3n-Bo BJIAJIOC-ITPECC, 2005.— c. 383) nen
aHBIKTaMa Oepii.

Jlmanor OyTiHT1 TaHJa OKBITYABIH HHTEPOEICEH Il TEXHOIOTUSIapbIH KOJIIaHyMEeH OaliIaHbICThI
KapanaJsl. « IHTepOeIceH i OKbITY — OyJI, CyX0aTTachll OKBITY, OHBIH OApBICBIH/IA OKBITYIIIBI MEH
Ol1iM anymIbUIap e3apa dpeKeT eTyl xky3ere acsipblianb (bopanbaes XK., Omaposa JI. Kazak Mek-
tenrtepinie «KeMOpHx» TacIiepiHe HEeTi3AereH KaHaIIbLT OKBITY/AbIH OYT1HT1 OacnaniakTapbl.—
Anmartsl, «binimy, 2012.-272 6.).

Tinaik KapbIM-KaThIHACTHI ICKEPIIIK Ka3aK Tl asChlHa YIBIMIACTBIPYAbI cyX0aTTacy 1uajiorsl
apKbLIIbl, TONTHIK OKBITY apKBLIbI XKY3€re achlpy THIMIUTIKKE KeTKi3e/l. J[nanorThlk OKpITYAa A1a-
JIOTTBIK OHTIME, CYPaK KO0, CypaKKa jkayarl, cyxoarTacy, MiKip aJibIcy, 1e0aT CUSIKTHI )KYMBICTap
TBIHJAIbIM, aUTHUIBIM, COMJIECIM JaFAblIapbIHa KaTTHIKTHIPA/IbI.

Tinaik KapbIM-KaThIHAC KY3bIPETTEPIH MaMaH/IbIKKA COMKECTEHIIPIIITEH ICKEPIIiK Kara3aap
KYPCBIH/Ia KAJIBIITACTHIPY/Ia CTYACHTTEPAIH Tl YpeHy OeICeHIIT1 TONTHIK KYMbICTap/a aiiKbIH
Oaifkasabl.

TONTHIK KYMBICTBI YUBIMIACTHIPY apKbLIBI CTYICHTTEP TOII IMITHJE SPKANCHICHI Oip-0ipiMeH
TUIIIK KapbIM-KaThIHACKA TYCEll )KOHE Ka3akK TiJiH YHpeHy OapbIChIH/Ia OHBI KOJIAaHY/Ia ©31He AeTeH
CeHiMci3aikTepaeH OipTe-0ipTe appuiaasl (OmiMoB A. uatepoencen i oanicutemeni XKOO-na kongany
Mmacenenepi. OKy Kypaibl.— Anmatsl, 2013.—448 0.).
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«KEPI AYJAPBIUIT'AH CABAK)» - 7KAHA ITEJAT'OI'MKAJIBIK MO/IEJIb

Flipped lesson is very efficient type of lesson in teaching a language. As a result of its imple-
mentation students increase their activeness and train researching, collecting and creative abilities.

XXI FaceIp KeTICTIKTEPiHIH Oipi — TiJ YHPETY OaphIChIHa OKBITYIIBIHBIH aHa TEXHOJIOTHsI-
JIap/Ibl KOJIJIaHa OTHIPBIT, OLTIM canachklH apTThIPYFa, MIOKIPTTEPIHIH OCICEHIUTIKTEPiH apTThIpyFa
MYMKIHIK anysl. Kepi aymapeutrad cabak — coJl MYMKIHIIKTEPAiH 0ipi — KbI3BIKTHI, HOTHIKE1 TIe-
JAarOTUKAJIBIK KajaM JIeT auTyra Oosanpl. FamamTop amaMmapasiH axxpipaMac Oip Oesmeri 6oiaraH
3aMaH/1a, OHBIH MYMKIHIIUTIKTEPiH cabak OaphIChIHAA KOJIAHYABIH ©3€KTUIIr apThiT oThIp. Kazipri
TaHIa OyJ1 MOJIeNTb OOMBIHIIIA Op TYPJIi TAKBIPHITITA KYPACTHIPIFaH OeHHEIEeKIUIIapIbpl Www.youtube.
com >keJiciHeH TabyFa 00JaIbl HeMece 9p OKBITYIIBI 63 ToHI OOWBIHINA ca0aK TarchlpMaaapbiH
https:/www.playposit.com, http:/bit.ly/nuflip >koHe T.6. pecypcrap KkeMeriMeH KypacTbipa ajaabl.

Kepi aymapsuiran cabak Ma3MyHbI OOMBIHIIA JKYMBIC jKacap aJJIbIH/IA P OKBITYIIIBI MAHBI3IbI
OipHeIlle JIEMEHTKE Ha3ap ayaapybl KEpeK:
* CrymeHTKe ayTUTOpUsIFAa KEITEHTEe JICHiH jKaHa TaKBIPBIN TYypasbl TYCIHIK Oepisie/i.

* Crynenr 6iniMiH OarasayablH OlpHeIe >KOIbl YChIHBLIABL.

* AyauTtopusiiarbl O€JICEeH IUTIK )KOFaphl JEHTeHIeT1 TAHBIMBIK OpPEKEeTKE OarbITTaNa Ibl.

CryneHTTep ayIUTOPHUsIAH ThIC OUIreH aKmapaTTapbiH, )KaHa CO3Aepl HeMece TpaMMaTHKAIIBIK
KYPBUTBIMJIBI cabaK OapbICBIH/IAa TEPEHACTY, XKaH-KAKTHI TaJKbIIay, 63 OWbIH, CBIHA KO3KapaChlH
aiTy ymiH KongaHaasl. CTyIEHT TIeH OKBITYIIBIHBIH OPBIHAAPHI aybICAIbl: CTYICHTTEP O31EpiHe
KayanKepIIiIiKTi KeOipeK ananbl, SFHA MaTepuasIbIH HETi3ri Ma3MYHBIH jKeKe HeMece TonTapaa
MeHrepeni. CTyIeHTTIH KayarnKepIiIiri MeH TaHBIMJIBIK OCJICEHIITIT] apTa TyCe/i.

belinecroxertep, OeitHe-nekuusaIap Kepi aylapbulFal cabakThIH Heri3iH Kypaiiasl. CTyaeHT-
TepJiH JeHIreliH, cabaK TaKbIpPbIObI MEH MaKCAThIH €CKEPE OTBIPHII, OHbI OKBITYIIIBI aJIIbIH ajia
KYPacThIpBII, CTYJCHTTEpre CLITEMECIH xKibepesii Hemece oHalH-(aiin popmareina cakTai 1. Kepi
ayJapblIFaH cabak OapbIChIH/Ia OKBITYIIBI TPEHEP HEMeCe KEHECI PEeTiH/Ie, CTYISHTTEPAIH 631K
KYMBICTApbIH KOTEPMEIIE, alIaFbl )KYMBICKA bIHTAJIaHIBIPbII OThIpaibl. OCkl MOJETb OOMBIHIIIA OKY
YJZlepici OKBITYIIBITAH 137IeY, CYPBINTAY, 3epAeiey KYMBICTAPbIMEH KaTap, OUTIKTUIIKTI Tajar eTei.

Kepi aynapeuiran cabakThiH Oipkenki Hemece Oip TUTITI Mojesi oK. Cabak OaphIChl aJIbIH ajia
KapaJblll, TariCbIpMajap OpbIHAAIFaH 5—7 MUHYTTBHIK OelHE-CIoKeT (OeiHe-IeKIusiIap, KOpKemM
(buapMHEH Y31H]1, TYpJi Oarmapiaamanap, OeiHeKIunTep oHe T.0.) TOHIperinae Kypbuiaabl. OHiaiH-
CYpaKTap HeMece TalChlpMaJlapMeH KYMBbIC yacay OapbIChIHA CTYIEHT TYCIHOEreH co3iep Hemece
OKHFasiapra OipHeIe peT KauThII opajdy MyMKIHAITiHE ue 60maabl. OKBITYIIBI cabaKTa TaaKbLIay
YKYMBICHIH JKYPri3y OapbIChIH/Ia CTYJACHTTEP/1 TOMKA 06JIiI TarckipMa Oepy, oJapra pejl TaFalbIHaay
apKbLIbl AyAUTOPUSAIAH THIC XKYPri3iTreH )KYMbICTIH HOTHUKECIH OaKblLiIam, KOPhITHIHABLIAMN ajaibl.
Bbyn Monenb GoiibiHIIa )KYMBIC jkacay OapbIChIH/IA cadaK KYpPbUIBIMBIHBIH )KaHAPYbIMEH KaTap, yire
OepiyieTiH TanceIpMaiap aa TyOereisi e3repicKe YIblpanibl.
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FAMILY LANGUAGE POLICY IN KAZAKHSTANI FAMILIES

Maxanaoa Kazaxcmanoazol yuminoinik maceneci kapacmoipolizat. Tindepoiy yuimyzolpibiabl
MAOEHU HCOOACLIHBIY JHCO2APLL OKY OPLIHOAPLIHOA, KO2AMOA JHCy3e2e dACblpblly OapulCblHOd
Ka3aKCmManoOblKmapowly oemipine, OiliM Oepy canacvlha, COHOAU-aK YKOHOMUKAEA MUIMOL acepi
cunammanaowl.

Kazakhstan is a dynamically developing young country where about 130 nations and nationalities
live together in peace and harmony for about 25 years since Kazakhstan has gained its independence
from the Soviet Union. Having population with about 17 million people, Kazakhstan is developing
trilingual policy in the educational system and aim at increasing the number of speakers in the state
official language (i.e. Kazakh) up to 100%, Russian and English up to 85% and 25% respectively
by 2020. The main goal of Language Policy (hereinafter LP) in Kazakhstan is to increase the
competitiveness of graduate staff and growth of export potential of the education sector (Nazarbayev,
2007). Various factors influence the reconsideration of the language policy in Kazakhstan, for
example, the implementation of the trilingual policy in all educational institutions, globalisation of
the economy, internationalisation of the educational curriculum contributed to the development of the
economy and of the educational system particularly. Intermarriages that facilitated the use of LP in
the micro-level domains are also considered as unforeseen factor for the development of the family
language policy (hereinafter FLP). Most families in Kazakhstan are bilinguals due to the fact that
Kazakhstan was under the Russian colonisation for about 70 years and people had to learn and speak
the language of the dominants. Since the «Trinity of languages» project launched, many Kazakhstani
families, mostly young families and children have begun to learn English. From one hand it is good,
but from the other hand, older generation concerns regarding to the loss of the mother tongue among
young people. Each family creates their own FLP and they even do not guess about the existence of
FLP in the linguistics or science in general.
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KA3AK TIJITH OKBITYIBIH MEJATOT MKAJBIK-TICHXOJIOT ASLIBIK
EPEKIIEJIKTEPI

This article talks about some of the exact proven pedagogical — psychological peculiarities in
teaching of the Kazakh language. Also, discusses several pedagogical methods when working with
students.

Kas3ipri ke3zie 0Ky OpbIHIaphIHAa OKBITYIIBUTIAPBIH MEIarorHKaTBIK-TICHXOJIOTHSUIBIK KbI3METIH
KETUTIPIT, THIMII TIearOruKaIbIK TEXHOJOTUSIIApAbl UTEPYiH THATHOCTHUKANAY )KOHE KOMEK
KOPCETY, OKYIIBI-OKBITYIITBI apaChIHAAaFbl KApPbIM-KaThIHAC MOCEIIETIepiH capartay, ojlapAbl ISy
YKOJIAPBIH YChIHY, OKYIIBLIAPBIH OLTIM carmackl MEH TOPOUETUIITIHIH Y3/11KC13 MOHUTOPUHTIH
KYPri3y, OKyIIBLIAPIBIH TapalIbIK, JapbIHIBLUIBIK KaOlJIeTTEepi MEH CYpaHbIMIapbIH, KAHAFATTaHy
JICHTEH1H aHBIKTAY KOHE OHBI KOTEPY KOJIIApbIH OelNTiey OarbITTapbIHIAFbI )KYMBICTAP KYPri3ijael.

OKymIbUTapMeH KYMBIC JKacay/la MeIaroruKaiblK IPUHIMITEPAl eCKepy KaXeT: TYJIFaHbIH Ja-
MYBI YIIiH YCBIHBUTFAaH MYMKIHAIKTEP/IIH MAaKCUMAJIIbI OPTYPIILITIK IPHHIINII; OKBITY/IBIH JlapaaHy
JKOHE XKIKTENy MPUHIUII; MYFaJlIMHIH MUHAMAJIJIBI KATBICYbIMEH OTETIH OKYIIBUIAP/BIH YilIeciMai
KYMBICTapHl YIIiH MAapT Kacay MPUHIHII; OKYIIBLIAPIbIH KOCBIMIIA Oi71iM Oepy KbI3METiH, KOMETiH,
TOJIIMIEPIITIH €pKiH TaHaay NpuHIUII. OKBITYIIBIIAPIBIH MIHACTTEPI: OpAaibIM OKYIIBIFA HKAKCHI
TiJIekTec 00yBl, Tanabbl MEH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH CE31HYTE; OaanapAblH MCUXO0JIOTUSIIBIK epeK-
HIETIKTEPiH JkeTe Olmyre; 3UATKEPIIiK JaMy/IbIH XKOFaphl ACHreiiHae O0IyFa; KbI3bIFYIIBUIBIK MEH
MKEeM/IUTIKTIH KeH KOJIEMiH UTePYTe; OKBITYMEH OaiIaHBICTBI OPTYPIIl MIHJETTEPAl OpbIHAAYFa IAHBIH
00JyFa; MKeMIUTIK TaHBITYFa, 63 KO3KapacTapblH KaiiTa KapayFa )oHe YHEMI 031 KOJI KETKi3yTe
naiibIH O0NTyFa; MIBIFapMaIIBIIBIK XKEeKe JYHUETaHBIMBI 00JIyFa; JCHI cay KoHE eMipae TYPaKTHI
Oouyra; OanamapMeH )KYMBIC XKacay/ia )KOFapbl OKY OPHBIHAH KEH1HT1 apHaAibl JalbIHABIFBI 0OTTyFa
JKOHE aJiJJaFbl YaKbITTa apHANBI OLTIM/II UTepyTe TaiibIH OOTyFa.

¥cTa3 eHOeri NCUXOIOT UsITBIK-TIeJarOTMKAJIBIK TYPFbIJIaH FaHA eMec, 9IICTEMENIK JaspiIbIFbIH J1a
TYPaKThI )KETUIIPY/i Tanamn eresi. [c-opekeT HOTHXKECIH e ColiKec KOMbUIFaH MaKcaT OKBITYIIBIHBIH
NeJIaroruKaJIbIK MPOLECC XKaFAaiibl )KalbIHIAFbl aKapaTTap/ibl UTEPY JAdpEkKeciHe TIKeJIel Toyemnai
6omaspl. [lenarorukanblk IpoecTiy OapiblK cUMaTTaManapbl OOMBIHIIA IIBIHAWBI IMarHOCTHUKA-
JBIK MOJIIMETTEP ally YIIiH FBUIBIMU NeJarOTUKAJIBIK 3€PTTEY QiCTepl, OKYIIbI OPEKETIHIH OHIMIH
3epTTey/li, cayaaHaMaHbl, cabaKThl, OKY MEH OKY/JaH ThIC 9pEKEeTTiH OapIbIK TYpJIepiH Tajaay,
OaKblIay/bl, QHTIMENIECY 11, COMOMETPUSIIBIK TaJJay/bl, 9p TYPJi AUArHOCTUKAJIBIK KapTajiap
TOJTBIPY/Ibl, TECTUIEP] MaliJalaHy KepeK.

binim omakrapbiH/a ®aHa THHOBALUSIIBIK TEXHOJIOTUSIAP/AbI KOJIJIaHY OapbIChIHA, OKBITYABIH
Op-TYPJIl 9IIC-TSCUIIEPIH €HI13y KaXXKETTUIIr TybII OThIpP. ¥CTa3aapAblH OKBITY YPIICIH/IE KaHa
KO3KapachlH KAJIBIITACTHIPY, OJapAbIH MEAArOruKaIbIK MOJICHUETI MEH IIBIFAPMAIIbLIBIK 13/ICHICIH
apTTHIPY, ’KaHa TEXHOJIOTUSJIBIK 9/IICTEP/l MEHIepyTe YHPeTy — OYTiHI1 KYHHIH MYFaJliMIe KOMbII
OTBIPFaH 0acCTHI TaJanTapbIHBIH Oipi.
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RESEARCH INTEGRATED TECHING IN LANGUAGE

Maxanaoa xazax mini cabakmapuvinoa, aman aumgkanoa « buznec smuxemiy KypcvlHOA OKblmy
MeH 3epmmey0i yiliecmipyOiyy Maybl30bliblebl mypaisl aumeliaosl. OKblmy cmpameusCblHbly
MA3MYHbL KYPC 0apuICblHOA OPbIHOANAMbBIH MANCLIPMANLAP MeH cabaKman melc amyapbliambii
AHCYMBICMAPOLIH, ML YUpeHyOe2i muimMoiliciH capaniay apxblivl CUNAMMAiaosl.

In Nazarbayev University which aims to become the first research and world-class university
in Kazakhstan, it is important to use research to enhance the student learning experience. In this
article, we would like to describe the role of research integrated teaching in Kazakh classes, where
both teacher and students use their research skills to review research papers, collect and analyze
data, generate, interact, and share enthusiasm in learning process.

Since teaching and research are supposed to go hand-in-hand in research intensive university,
I asked myself: ‘How could teaching and research be optimized in language classes?’ Thus, developing
a researcher’s ‘mindset’ through different assignments became one of the main goals of Business
Etiquette course. I find myself spending a significant amount of time on revising and refining my
materials, my approach and my techniques. I tried to focus on effectiveness of the course and wondered
which strategies worked and which were less successful.

We would like to share our teaching experience regarding integrating research into teaching used
in our language courses. Most of them are focused on task-based learning, namely problem solving,
moving from theory to real life; and these assignments help students to use their research skills to
review research papers. Other non-class activities such as conducting workshops and seminars on
Business Correspondence in Kazakh and putting good researchers/successful businessmen in front
of students promote students’ interests and stimulate new learning directions. In this course, students
also work as article reviewers and write their own articles in Kazakh. These assignments encourage
students to make a contribution to social life. And using Survey Monkey and Moodle as a tool to get
feedback is more effective way in research integrated teaching.

As ‘Research is creating new knowledge’ (Neil Armstrong), we tried to highlight the importance
of integrating research into teaching based on our personal teaching experience. Balancing the time
spent on teaching and research can lead to more realistic expectations of staff performance. Other
factors such as career development can significantly affect teaching productivity and effectiveness.
From our experience at NU, we find that it is possible to integrate research into teaching in language
classes.
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Anmamor memiexemmix KoK HcoHe
KOMMYHUKAYUAILAD KOJLIEOMHCT

NHHOBAIUAJIBIK TEXHOJIOT'UAJIAPABIH TIVIAEPAI OKBITYIAT'BI TUIMAIJIITT

The article describes the innovative technologies and the opportunity to use them for language
teaching.

Tinaepai OKpITY/1a HHHOBAIMSUTBIK TEXHOJIOTHSUIAP/IBI THIMII KOJIJIaHyFa TYPTK1 OOJIFaH eH YJIKEeH
(haxTop — Enbaceiabiy sxommaysl. Aran aiftkanaa, H. ©. Hazap6aerTein «Ka3zakcTan xombl —2050:
KaJIBINITACKAaH MEMJICKETTIH jKaHa CasCu OaFbITBhD» aTThl CTPATErHsCHI aJIAaFbl XKbUIAapaa Ou1iM 0epy
pedopmaceina OipHete 6araapiaamMatapAbiH icke acysiH Oenrineni. Onap «Ka3zakcran PecriyOnmka-
cerHbIH 2015 KbLTFa eiinri 0iaiM 0epy Ty KbIpbIMaamach», «Kazakctan 2030» cTpaTeruscsl, T.0.
Ocipece, enbaceiMbiz H. O. Hazap6aerToiH «HTEemmekTyanasr yiat — 2020» sxo6ackl 6i1iM Gepye
WHHOBAIIUSLIBIK TEXHOJIOTHUSIAPMEH KaTap WHHOBAIUSIIBIK OWJIAy CTUJIIH KaJbIITACTHIPYFa JKOJ
amThl. by )ko6aHBIH OaCThI MaKcaThl «0kaHa (DOpPMAITUSIaFbl Ka3aKTaHIBIKTap/Ibl TOPOHEIICY KOHE
Kazakcranna anemperi ey Oip aneyeTTi, 0ocekere KadijaeTTl alaMu KalmuTalFa ue eare aiHallIbIpy».

Ochl TYpFBIJIaH allFaH/a, MHTEIUICKTYaJ bl aJlaM PECYPChI, 63 MEMJICKETTIK TUTIMEH KaTap Oacka
Jla TIAAEPI 63 XaJIKBIHBIH MY/IJIEC] dKOHE MEMJIEKETapaJIbIK KapbIM-KAaThIHAC TIEH BIHTHIMAKTaCTHIK
YKOJIBIH/IA UTEPE KOHE THUIM/II Maii1aiaHa OlIeTiH MHTEJUICKTTEP/IIH MaKCaThIH aliKbIHIAN TYCE/II.
by typaner CagsikoBa P. K. « MHTEMIEKTYaI B 21aM PECYPCHI IET€HIMI3 — TEK O1TiIM MEH FBLTBIM/IBI
MeHrepin KoiiMail OHbI S)KOHOMHKa MEH KOFaMJIBIK OMip/ie, OH IIpICTe KeHIHEH KOJIIaHa aJlaThIH KOHEe
03bIK TEXHOJIOTUSTIAP/BIH KUITIH OlIeTiH, COH/Iai-aK ©31HIK TYKBIPbIM/Iap MEH YChIHBICTAp d3ipiei
aJaThIH MMapacaTThl aAaMIapAbIH 00pa3bh».

CoHbIMeH KaTap T1AEpAl OKBITY JKyHeciHe eHT131JIeTIH MHHOBALUIBIK TEXHOJIOTUsIIIap YIATTHIK
JOCTYpre, YITTHIK CaHaFa, YITTBIK KallHap Ke3Jepre, YITTHIK Heri3aepre Kailibl KeaMeyre THICTI.
Mpicanbl, «yUI TYFBIPIBI Ti» OargapiaMachl aschlHAa YII TUIAL OipAeit MeHrepreH WHIUBU
KaJIBIIITACTHIPY YAEpicl Ke31HAe aHa T1JiMi3 — Ka3akK TiJiHIH 0achIM PeJIiH YMBITIIAybIMbI3 KEPEK.
Myss! X. JIocMyXamMeayIbIHbIH: «O3 TUTIH/I OLin 6apsklr, e3re Till MeHrepy — CyHiHill, aja TUTiHAL
OiMei TypbIn e3re Tl 01y — KyHIHIID AereH co31 Janenien oepei.

Coran colikec O1J1IM CTaHIAPTHI JKAaCAbIHBII, JKAITail KOMITLIOTEPICHIIPY, MHHOBAIUSIIBIK
TEXHOJIOTUSIaH 13/1eHYy, O1J1iIM Ma3MYHBIH OallbITy, oleM 1K O111M KEHICTITiHE eHy MaKCcaTblH1a
KYMBICTap >KYPri3iM xKaTelpMbI3. biliMail jkeke TysiFara Kapail 6arbITTay OKYIIBIHBIH «MeH» MeH-
TaJIUTETIH KAJBIIITACTBIPY, OJIap/bl ©31H-631 TAHBITY YIIIH €HOEKTEeHY OKBITYIIbLIAp KaybIMbIHA
YJIKeH MaKcaTTap KYKTesl. Tiaep/i OKbITYIbIH THIM/TI TEXHOJIOTHsITIaphl MHHOBAIIMSITBIK TOCUIIEPIL
KOJIJTaHYMEH O1pre TiJ1 YUPeTYIIEPIIH YITKAHIBIIBIK KaCHETTEpiHE Jie OaphII TipeNeTiHI TOXKIpU-
OenepaiH 031 KOPCETIM OTHIPFaH alfFaK.
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AKHHAPATTBIK - UHHOBAIIUAJIBIK TEXHOJIOTI'UAJIAPABI KA3AK TIJIT
CABAKTAPBIHIA KOJIJAHYABIH TUIMAI KOJIIAPBI

In the present article the effect of implementing multimedia technologies in teaching the Kazakh
language is considered. Implementing of multimedia technologies created a lot of new opportuni-
ties to master language skills innovatively and enhance linguistic knowledge.

COHF bl JKBUIIAPbI Ka3aK TLIIH OKBITY/Ia ’)KaHa WTHHOBAIUAJIBIK O3bIK TQ)KipI/I6€.Hep

KOJIJTAHBLIBITI, KAPKBIH ATy Ia. byTiHae Ka3ak TiliH MEHrepTy OapbIChIH/1a KOMITHIOTEP HETI3T1 THIaKTH-
KaJTBIK YKOHE OKBITY KYpaJTbl O0JIbIN caHasaabl. COHIBIKTaH OYJ1 OaFbITTa MYJITETUMEIHAIBIK TEXHOJIOTHSI-
JIapIBI OKBITY YAEPICIHE SKMIHI TYPIE SHT13y — Ka3ak TUTIH )KaHa TYPFbIIaH MEHIePTY OOJIBII TaObLIa IbL.

Ca6aI<Ta MYJITETUMCIUAJIBIK TCXHOJIOTUAIap/ibl KOJIIaHY/IbIH MaHbI3AbLIbIFbI OpacaH

30p, ce0eOi OyJ1 TEXHOJIOTHs Ka3ipri 3aMaH OKYIIbUIAP/IbIH MCUXOIOIHSUIBIK 1aMy €peKIIeNTIKTepiH
€CKeperil, skacTapbIH iC-opeKeTKe, KbI3METKE MaIlIbIKTaHybIHa, KeKe TYJIFa OOJIBIN KAJIbINTaCybIHa ocep
ere/ti. COHbIMEH KaTap Kas3ipri 3aMaHFbl MYyJIETUMEIHAIIBIK TEXHOJIOI MsIap/ibl Ka3ak TUTIHIH OKY YpaAiciHe
€HT13y OUTIM canachIHbIH *KOFApbIIaybIHA TOJIBIK MYMKIHAIKTEP TYFbI3aIbL.

[emarorukaiisik onedueTTEPIC KOMIILIOTEPJIIK OKBITY OaFaapiiamMasiap TYPJepiH op Tyl TYPFbIZIaH
KapacThIPaJIbl, MBICAJIBI,

Tinni okpITy OGaraapiIaManap/IbIH Ty piepi MeH THIITEpi TiJl YHpeHY MaKcaThl, AeHTei, TalbIH/IBIK
Oeifinine Kapaii opTypii Oonazel. O.10 A3uMoB OaFaapiaamManapAabiH TOPT HEri3ri TOObIH KOpCeTei: KaT-
TBIKTBIPYIIIBI, KATBICBIMJIBIK, TECTIK JKYHeep jKoHe MyJIBTUME/IHA K YHecl.

T.B. baraepa o3 3eprTey sxymbIchiHIa Keneci KOb TyprepiH YChIHABI: )KATTHIKTHIPYIITBI KOMITBIO-
Tepiik Oaraapnamaap, IHTepHeT HeriziHae OarnapiaMaibIK Kypaiaapbl, TECTIK KyHenep, MyJIbTUMena
KyHenepi (GHLIMKIIONE/HS, e1TaHy MaTepualiapbl, MyITBTUMEHAIIBIK MaTepraiaap).

Kaszak Tu1iH MeHrepTyTe KaThICThI KOMIIBIOTEPITIK OaFaapiaMaiapra caparnrama skacai Kelie, MyJIbTH-
MeJIMaJIbIK OKBITY KEILIEHEp! €H JaMbIFaH CaThIChI JIET€H TYKbIPBIM XKacaiiMbI3. Byt a3ipnemenep O11im
Oepy KyHeciH/e OKYIIbLIapIbL, CTYICHTTEPIi, OKBITY/Ia, ©3/1iTiHEH OLTIM ary/a, KalIbIKTaH OLTiM ary/aa
KOJIaHbUIa b1 bi3aiH ofbiMbIsia, IHTEpHETTE Ka3akK TIIiH KAIIBIKTaH OKBITY KypCTaphl MEH TECTLICY
xKyiienepi keoerie 0epmek. COHIBIKTaH OChI OaFbITTaFbI OaFIapiamMasap 0acbUTFaH OKYJIBIKTapMEH KaMTa-
MAcChI3 €TUIII, HIbIFAPMAIIBLIBIK, IPOOIEMAaTBIK TallChIpMaiapbl €HT131U1iI, aBTOMAaTTaH /IbIPbLIFAH TECTUIEY
KyHeciH TaMbITy KaskeT. OKbITY Oarapiamasapbl MaTepHalibl e3apa OailylaHbICThI IIaFbIH OeITiKTepre Oertir,
op YHpeHyIIiHIH >kayaObIHBIH COJI Ma3eTTe OarallaHyFa MYMKIH/IK TyIbIpaabl. OchIH/Iai Oarmapiamaiap
TL1 YHpEHYLIUIEPIIH 63 OETIMEH JKYMBIC ICTEy1HE apHAJIBII, T KeJIeIETIIT MEHrepyre OarbITTallFaH.
YChIHBUIFAH 31EKTPOH/IbI OHIMEPE TL/Il MEHTEPYTE apHaJIFaH KU1 Ke3/IECETIH TarichblpMaliap: Auaortap
(kelOip >xaraaiapia 1bIObICTalIFaH, CypeTTeNreH), OeHeY3/1IKTep, KIPICTIPUINeH aBTOMATTaH IbIPbUIFaH
CO3/1IK, PaMMaTHUKAaJIbIK TYCIHAIPME, KATThIFyJIapbl 0ap KaTTHIKTHIPYILIBI MOTYJIbIAP, COMIECIMII a3y
MeEH KaiTa ThIHIayFa apHaJFaH MOTYJIb, MOTIHJIEPIIH MAJIIMET KOPBI, 9/IICTEMEITIK HYCKayJIap KoHe T.0.
OKpITy MaTepuaIJapbIHbIH KOPCETLIIMI AbIOBICTANIFaH JUAJIOTr TYPIHE (MYIBTUILIMKALMS, OeliHeka30a,
CTaTHKAJIBIK CypETTEPMEH CyHEMEIICHTeH) YKOHE OKbUTbIMFA apHAJIFaH JIbIOBbICTAIFaH MOTIHAEPMEH Oepuiiesl.

KopTsIH1b11ai KeNreH ie, OKy OpbIHapbIH/Ia Ka3aK TUTiH OKBITY/IA TalibIH OHIMIEPIiH KETICTIKTEPIH
€CeTIKe aJla OTBIPBII, MYJIFTUMEINAJIBIK TEXHOIOT UsIap/Ibl KOJIIaHbII, KOMITBIOTEPIIIK OKBITY Oaraapia-
Malapabl 31pJiey/IiH TEOPHUSIIBIK, JTICTEMENTIK MACeNeNIepiH TePeH capaiay apKbliIbl OHbI KETUIIpe TYCY
613/11H OacTbl MAKCATHIMBI3 JIETT OMIAMBI3.
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H.B. Jlemsickuna
Cmapwuii npenooasamens
Canxm-Ilemepbypeckuii 2ymanumapHulii yHugepcumem npogcoro3os

WHAT TO TEACH: TOPICS AND SITUATIONS

Lllem minin oxbimy npezeHmayus-oeximy-Hamusice napaouemMacvina Heeizoenyi mymxin. Cesoix,
cotiney, 2pamMmMamukamen Koca MONuK, CUmyayus, MycCiHiK CUAKMbl acad «KOMMYHUKAMUGNIY
Kamezopusnapovl Koioary eme muimoi 601aowl.

The process of teaching a foreign language is a complex one. It has to be broken down into
components for purposes of study. They are presenting and explaining new material, providing
practice and testing. It is the ‘presentation — practice — production’ paradigm.

Scientists have broken language down into three main components: the phonology, or sound system;
the lexis, the words and phrases which express concepts; the structure, or the way words or bits of
words are strung together to make acceptable sentences or phrases. Language teachers define these
as pronunciation, vocabulary and grammar. But there is another type of language ‘segment’ which
is also important. It may be called ‘holistic: language used in a convinced context to communicate
meanings. Such segments may contain the language used to express a certain topic, or a certain
situation. These segments, or categories, are more ‘communicative’.

New topics and situations need to be presented in the same way as new language items or texts.
What happens in an effective presentation? Attention — the learners are alert, focusing their attention
on the teacher or the material to be learnt. Perception — the learners see the target material clearly.
Comprehension —they understand the meaning of the material being introduced and its connection with
other things. Short—term memory — the students need to take the material into short—term memory:
to remember it to unite learning. Some students remember better if the material is seen, others if it
is heard, yet others if it is associated with physical movement — visual, aural and kinesthetic input.

The presentation of topics and situations may be approached from different directions:
» Take the topic or situation, do a task based on it, eliciting from the students any necessary
new words.
* Introduce the new language, and through it approach the topic or situation.

* QGo straight into a text, using it both to teach new vocabulary and to explore the relevant topic.

Here are some practical techniques for presentation:
» write the name of the topic in the middle of the board and invite the class to brainstorm all
the associated words;

 describe a communicative situation and characters and invite the students to suggest orally
what the characters will say;

» write the name of the topic on the board and ask the learners what they know about it or
what they would like to know;

 give the title of a text and invite the class to write down sentences or expressions they expect
will arise within it;

 define briefly the opening event and characters in a communicative situation and ask the
students to imagine what will happen next.
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H. B. Ilapwykosa
cmapuwutl npenodagamenv AIMamuHcKo2o guiuaia
Canxm-Ilemepbypeckozo I'ymanumapnoeo ynueepcumema npoghcoro3os

LISTENING TO ACCENTS

Maxananvly  makcamol — OKYWBLIAPObL  MBIHOAU — OMbIPLIN, — colleyoeci  epeKuleniK
npoodIeManapvli aHBIKmMay, 01apaa ocvl npobiemanapobl mycinoipy scane onvl myzey. Ocvinoail
npoonemanaposl weulyoiy Oipreue KezeHoepi YCblHblIAObL.

Identifying elements of foreign pronunciation
Stage 1: Preparing materials

Using audio cassettes, prepare recordings, two to three minutes in length, of foreign accents; this
can be done individually or in pairs or groups. The recordings should consist of short interviews with
speakers who are not very proficient in the target language. In a country where the target language
is not locally spoken, it makes sense to use as interviewees natives of this country, but other accents
may be used in addition.

It is, of course, much easier just to ask people to read aloud in order to make the recording, but
resist the temptation! There are various reasons for this: someone reading aloud has time to think
consciously about how they are speaking, and we are looking for ‘intuitive’ pronunciation; the
reading passage may include words the interviewee does not know; and perception of spelling affects
pronunciation. Improvised speech produces much better samples, which may later, incidentally, be
used to examine lexical and grammatical errors. If you find it difficult to think of questions for an
interview, the interviewee can be asked to describe a picture, or retell a well-known story.

If you have not made such recordings before, make a brief trial recording of a few seconds and
play it back in order to check that you have the distance, volume, microphone and so on properly
adjusted. Begin the actual interview only when you are sure you are getting a clear recording.

Stage 2: Analysis

Listen to the recordings and try to analyse what it is about the accents which makes them “foreign’.
This is quite difficult; you will find you need to listen to the recording more than once. It is easier
if you note the words and phrases which sound generally foreign while listening the first time, and
then during later listenings try to define what precisely is wrong with them. If you know the phonetic
alphabet and symbols of intonation and stress, this can help, but a rough description of what is wrong
in ‘lay’ language can be quite adequate.

Stage 3: Pooling and comparing

If several such recordings have been made by a group of teachers studying together, then the
next stage is to share findings. In small groups, each recording is listened to, and participants try to
identify the errors and how and why they think these occur.

Stage 4: Drawing conclusions

Discuss your findings, and draw conclusions.
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B.B. BiacoBa
cmapwuti npenooagame’y
Canxm-Ilemepoypeckozo I'ymanumapnoeo ynueepcumema npogcoro3os

HOW TO ENGAGE STUDENTS INTO INTERACTIVE DISCUSSIONS

Bepineen maxanaoa KoMmyHuKamusmix Kblamemmiy OUCKYCCUsl CUSKMbL MYPIHe OKYUbLIAPObIH
KbI3bI2YULbLILIEbIH apmmblpyobly Oipxamap icondapuvl Kapacmuipsiiaovl. A2 — Bl Oeneetideci
cmyoenmmepOiy coliey OelceHOiNiciH Konoayea apHAaiaH OaCmypii emec mancelpmaniap
YCHIHBLIAODL.

The most valuable idea in education process is to conduct lessons that motivate learners. One
important way of doing classes exciting is to include interactive assignments like well — planned
discussions which keep the class more dynamic.

Here are some of the most efficient approaches to design discussions in a stimulating manner:
1. Form small groups.

Give the class a discussion question so all groups have a short debate to come up with an answer.
Use cards. Leave time for each team to develop its report, then accidentally take a card and ask the
groups to deliver their solution. When the answer has been completed, put the used card back in the
deck, so that no group can relax and think that their turn is over.

2. Give questions to involve scholars in the conversation.

When the first student answers a question, ask the other one if he agrees or not with that report.
So keep going until maximum participants have been involved in the debates.

3. When you ask a question, call on students by letting them catch a ball and roll it to students
in a circle.

This way of calling on students can be a fun or a disaster. It is necessary to clarify some don’ts
and stop the game if they are broken.

4. A fun method to discuss celebrities is to choose someone you are learning. Divide the class
into groups and have each team come up with a set of questions to interview that person. Group
participants should approve all the questions. Then each team passes their questions to another group.
In the end all participants get the task of answering one question in writing with full agreement in
a way they imagine the celebrity might answer.

It is very important to students’ socialization to interact with each other in class settings. Students
learn best when the assignments are based on their interests and learning levels.
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Oxvimyuivl
Acmana xanacer Ne 27 mekmen-nuyetii

TIJI YWAPEHVYIEI'T CYPETTEPIIH OPHBI

Content of the report «the role of picture in learning a language»

Ke3 kenren Tinge ceitnen kety yiriH mamMaMmen 2000 ce3/1i KOIIaHBIT YHPEHCe 1€ )KeTKUTIKTI
JieTeH Tikip 6ap. MyMKiH OyJ1 MiKip aFbUIIIBIH T1JI1 HET131H/E KaIbIITacCKaH 00ybl MYMKIH. AJlaiia
COHFBI )KaHAJIBIKTapFa CyleHeTiH Oocak, «Ka3akcTtan» TeraeapHachlHAH Ka3ak TiTiHIH o3 OailIbIFbI
OOMBIHIIIA KA31pT1 Ke3/1¢ dJIEM/IC JKAIOH TIIIHEH KeWI1HT1 eKiHII OPBIHIBI aJbIl TYPFaHBIH alTTHI.
Kazak Timi ce3re Oait eKeHITiHE Ka3aKThIH aybl3 9IeOMETIHIH JKY3 TOMIBIFBIHBIH IIBIFYHI 12 JOJIET
6oma anaasl. XKy3 TOMIBIK aybI3 ofebueTi anemieri 0ipae-0ip XalbIKTa KOK.

Jlecek Te MekTenTe OKbIFaH 10 KBTI HEIKTEH Ka3aK TUTIHAE COMIIET KETYTe a3/bIK eTill )KYp?

Tin yiiperyne cyperTepai kel KoiaaHy kepek. Kenreren ces3zi 013 6enrini 6ip obpas peTinzae
ecimizzie cakTaitMbI3. MuFa ocep €Ty/IiH TOTE JKOJbI CypeT. FalbIMaapabiH aHBIKTAybIHINA, KO30CH
KepreHai agam Oanacel 0acka KaObuiiay KabiieTTepiMeH calablcThipFanaa, 70% xKaKChl CaKTalIbl
eKeH. AJ OyFaH JIeiiH Ka3ak TiJiH OKBITY/a CypeTTep OTe a3 KOJIAaHBUIIbL.

AJTaMHBIH KOpPI'€HIH €CiHE ’KaKChl CAKTAUTHIHBIHA MBbIHA O1p SKCIIEPUMEHTTI MBICAJIFa KENTIpyTe
6onanasl. leTenaiy FanbiMIapbl KHHOTEATPAA KOPCETINETIH GUIbMIEP/IiH 11I1HE CEKYHATHIH 6Te
a3 OeJeriHae coln KHHOTeATPAbIH ISJ131H1€ CAaThUTBII )KaTKaH Olp TaFaMHBIH CYypeTiH KOPCETIMTI.
TaraMHBIH CypeTiHIH KOPCETUIETIH YaKbITHIHBIH KbICKAJIBIFbI COHIIIA, OHBI KOPII, OiFa aJIbIl yJIrep-
MeHIi eKeHCIH. Aaiiia Oip aifIbIH I HAE JJI3/IET1 COJI TAFAMHBIH CaThUIBIMBI €Ty MalbI3Fa OCKEH.
AJtTaM TY#CIK apKBIIBI COJT TaFaM/ bl KaObLIIAI OTHIP, €HACIIE aJaMHBIH OCBI O1p KaOLJIETIH HENIKTEH
TLJT OKBITY/IA 1a KoJanOacka?!

Ka3zak Tinin okbiTyna 300 cesre cypert xxoHe 400 KbIcKa coiyieMaepre CypeTTi KOJIJaHbII
KypMiH. HoTrxkeci — eTe KaKchl.

Kricka celyiemaep/i urepin 00JFaH COH, MOTIHMEH JKYMBICTAP JKYPri3ijiii. Op MOTIHTE KeM
JereHie 5, oitnece 7 cypeT KOMIaHbULAbL. MOTIHICPMEH )KYMBIC KOJIEM/Ii ITbIFapMajiap/ibl OKyFa
TLJT YUPEHYIIIHI TaibIHTaiIbI.

Tin ylipeTkeHae oneOUeTT] aliHaJBIN 6TE alIMalChl3, OUTKEH] TUIIIH KailHap OyJiarsl 9fieOueTTe.
Kenemni MoTinaepai oKy GapbIChiHIa CypeTT] Kaslaidl KoiaaHa anaMbl3? MyHBI iCKe achlpy Ja eTe
MaHBI3/IbI, OUTKEHI 013 OKYIIIBIMBI3 bl OOJAIIAKTa 63 OCTIMEH el KOPKBIHBIIICHI3 KOJIEeM/Ii IITbIFap-
MaJlap/ibl OKyFa xkeresneyimis kepek. Cebedi «ke3 KeJITeH T/ T ChIHBIPBII, €PKIH COMIeT KeTy
yurin kem neresae 3000 6et coin Tinae oKy kepek» (H. 3amsaTkun).
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BAJIAHBIH COMJIEY OPEKETIH KAJBIIITACTBIPY/bIH,
INCUXOJHUHI'MCTUKAJIBIK EPEKIIEJIIKTEPI

The article discusses the problems of formation of the child'’s speech sycholinguistic aspect.
Based on the analysis of the genesis of language and thought, identified specificity of formation of
the child’s speech

Bana Tisi — KbI3BIKTBI, ©3€KTi, KOl KYHei Mocele, COHAai-aK 6ana Tl TYpIIl TMHT BUCTUKAIBIK
JKOHE 9IICTEeMENIK MaceeNnepl alKbpIH 1Ay KIJITI OOJIBIN TaObIIa bl

Ceiiney opekeTi — KemeH 11 KyObIIbIc, OipHEIIe FhIJIBIM cajlaapblHBIH 3€PTTEY 00BEKTICI.
Anam Ganacel ceisiey OpeKeTi OHTOT'€HE31H TeK JIMHTBUCTUKAJIBIK TYPFBIJAH 3ePTTEY KETKITIKCI3.
ConapIKTaH OajlaHbIH COMIICY OPEKeT1 JIMHTBUCTHKA, TICUXOJIOTHS oHE (PU3HoIorus, prnocodus
CBIHIBI OlpKaTap ipreiii FeUIBIMIAP TOFBICBIH/IA KAPACTHIPY Il KKET €TE/I.

®.1e Coccrop, JI. C. Beirorckuit, C. JI. Pyounmreiin, A. A. Jleoutses, E. Knapk, . 1. Cno6uH,
A.M. llaxnaposuu xaHe E. C. KyOpsikoBa, T. T. AsimoBa cbIH/IBI FAIBIMIAPIBIH €HOSKTEPIHE COMey
OpeKeTi TICUXOJIMHTBUCTUKAJIBIK JKOHE JTMHT BUCTUKAJIBIK TYPFBIJIaH 9P KbIPhIHAH KapacThIpFaH

Ceiiney opekeTiHiH Herisri—Tin. Tinain Heri3i —oil. Tin MeH oitnay apa KaTbIChIH 3€pTTey KOHe
JoyipaeH 6actay ajjbl.

bana maMybIHBIH anFanikbl Ke3eHIH e TiJ1 MeH oiay apa KaTbichl Maceneci JI. C. BeiroTckuit
B. Kenep toxxipubecine cylieHe OTBIPHII, Oijlay MEH TUIIIH T€HETUKAJIBIK JIaMy >KOJIIapbIHBIH
OaiimaHbICTapbIH TYKBIpbIMIAI KOPBITTHL. JI. C. BeIrOTCKMI oiftay MEH TUJIIIH OHTOT€HETUKAJIBIK
JaMybIHJ1a aTaJMBIII €K1 MPOLECTIH TYN TaMbIpbl OipAeil eMecTiriH, 0ana TUIIHIH JaMybIH/a
«JIOMHTEIJJIEKTyaJIbHas CTaJus», ajl OaJlaHbIH OWJIaybIHBIH JAMYbBIHJIA «JIopedyeBast cCTaaus» Ooa-
TBIHBIH JK9HE JIe €K1 Ipolecc Oenrisi 6ip yakbITKa JeiiH 0ip-0ipiHe Toyeci3 eKi 0arbITTa JaMbll,
HAKThI TYHKTTE €Ki OaFrbIT Oip-0ipiMEH KUBLIBICHII, OJIay — TULAIK, T1J — MHTEJIEKTYaJIbJbl O0a
OacTaWTHIHBIH aHBIKTAbI [4,105].

Ceiiney opekeTi apKblibl OallaHbIH TEK Tl FaHa JaMbIT KOMMai, OHBIH TaHBIMBI J1a, OiIaybl
na naMunbl. bactankel ke3ae 6anaHbIH OWaybl CoOieyiHeH 03bIK 0oNabl Ja, KeHiHIpeKTe Karap
Kypeni. bana Timi mbIKmai TypraH kesne Je oinai anaasl. Hopecte alfHanmaceIiHAAFl TYHUEHI
OipiHILI CUTHAJ )KYHECiHIH KbI3MET] apKbUIbI TaHbIM Oineni. OinaypiH OyJ1 TYpi OHBIH TaHBIMBIH
OHIIIa KEHITE ajaMaiibl. bajgaHbIH T1JI1 IIBIFBII, CO3 aPKBLUIbI YIKEHIEPMEH KapbIM-KaThIHACKA
TYCKEH/Ie FaHa OHBIH OiJiay KabineTi gamuabl. COHIBIKTAH OaslaHbIH ©CII XKETiTyl OHBIH ceilney
OpEKeTIMEH THIFbI3 OalIaHBICTHI.
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CO3 COUJIEY HIEBEPIITT - TABBIC KEILII

The article deals with problems of verbal skills.

Kemnmrimik KaysIM aJIJIbIH/IA CO3 COMIIEY, MIKIPIIECY, OHTIME XKYPri3y HICHICH/IIK OHEP MEH Coiey
meOepIIiria Kaxet eTeai. XaakpIMbI3 «OKyleni ce3 xKyieciH Tabaabl, )Kyheci3 co3 necid Tadbaaph»
Jien TeriH aiTmaraH. XKorapsl MiHOEIEpCH Al bIHIBIKCHI3 COMIICH caaMbIH JIeT, KYHeci3 co3iMeH
KOPIII eNIepiH dKyalayblHa TYPTKI OO, KYJIKICIHEe KaJIFaHBIMbI3 HAMBICKA THE/I.

biniMi MeH mapacaTbl TEpeH, ecTe cakTay KabiieTi )KOFapbl, TOKiprOeci MOJI a1aM FaHa KOMIIIiK
aJJIBIHIA TABIH/IBIKCHI3 TAOBICTHI CO3 Coiiieyl MYMKiH. basHaamMachiHaH KeiiH ThIHAaY ITbUTAPbIHBIH
CyparbIHa Jiep Ke31HJIe co3 TayT xKayan Oepy Je, Oi YIIKBIPIBIFBI MEH CYBIPBITICATIMAIIBIK Ka0iIeT-
Tepai KaxeT eTeni.JKorapeia aTanraH KeJICHCI3 )KaFqaiinapra KajiMac YIIiH KaybIM alibIHa Co3
ceiyieyieH OypBIH MIHJIETTI TYyp/lie JaUbIHJIBIK KYPri3y KaxeT. JJalbIHIBIK )KYMBICHI OasH1aMa-
HBIH TaKbIPbIOBI MEH MaKCaThIH aHBIKTayJaH OacTanaasl. TakbIphIn aTaybl KBICKA a HYCKA, 1II1Ki
Ma3MYHBIHA COMKec, THIHIAY bl Ha3apblH TapTaThIHAal 00ysl THic. COHai-aK, MEeKTeNreH yaKbITKa
KOIl aKmapat CHFbI3yFa THIPBICTIal, a3 co3re Kol MarbiHa Oepy TuiMai. Ce3 ceiiney anabiHaa Oip-exi
KYH OYpBbIH TaiibIH/IaJTy )KYMBICHI, TYBIHAAaFaH jKaHa OMJIap/Ibl PETTEI alyFa MYMKIHJIK Oepei.

Heri3ri Te3ucTiH Ma3MyHBbI He YIIIiH jKOHE HE TypaJjbl CoiJiey KepeK JereH cypaKTapFa skayar
Oepir, nmabpIMayapbl KbICKa, KaObLI1ayFa jKeH1JI, ThIHAAYIIbI jKaJIbIHa OHAl caKTajJaThlHal
6onranbl xkeH. Cellsiey jxocTapblH Kypap/a, ceiseyi 0asHaay KUChIHBI MEH KYPBIIBIMBIH OHJIa-
CTBIPBII, MOTIHIHE TY3€TYyJep eHrizeni. Marepua TeOpHUsIbIK, TPAKTUKAIBIK 00Jybl MYMKIH, €H
6acThIChl, NIBIHANBUIBLIBIFEL. COHIBIKTAH KYHI OYpBIH aKMapaTThIH, JaTajlap MEH CaHJIap/blH,
TolieKce3IepiH MbIHAWBUIBIFBI TeKcepiienl. bipak, gakTinep ete ke 0osca, ThIHIApMaH Te3 Ka-
JIBIFBII, OastHIaMaFra JIeTeH KbI3bIFYIIBIIBIFbI CEH1TIN KaJaTbIHBIH YMBbITIIaFaH skeH. COHBIMEH Koca,
celIeylIiHIH 63 TKIpHOeci opKalllaH JKaKChl KaOblITaHATBIHBI eckepiiesni. ColnelTiH co3/iH op
MUHYyTbIHA 20—25 MUHYT JalbIHABIK jKacajca, ceilyiey OapbIChbIH/Ia ©31H CEHIM/II YCTayFa MYKIH/IK
Oonabl. JIaifbIHIBIK AKYMBICHI COMIENUTIH co3re peneTUIus (KaTThIFY) )KacayMeH asKTaia bl O31Hi3a1
OeliHe xa30a Hemece ayuo *kazbara Tycipin, KailTa ThIHAAY apKbUIbl, COHAAN-aK, TyBICTAPbIHBI3,
JIOCTapbIHBI3/IbIH AJBIH/IA CO3 COMIIET KaTThIFyFa Oonaabl. SIFHHU, ©31HI3/1 ChIpTTall OaKbUIay KaXKeT.

Ceiiney xayanKepUILIIri )KOFapbl MaMaH1ap, sSIFHU ey TaTTap, KOpFayluibliap, neJarorrep,
TICUXOJIOTTEP JKSHE T. 0. coilyiey medepririkTepid KypcTapa yuTarn, KoMK aiIbiHAa KbIChbUIMai
LICIIEeH COMJIeN, OKbICBHIHAH KOMBLIFaH CypaKTapFra ce3 Tayblll jkayarl Oepill )KaTca, HAMBICHIMbI3
TanTajaMan, KOFaMIbIK OpTaaaFrsl Kaaip-KaCHETIMI3 KoTepiaep el.
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FUTURE OF THE KAZAKH LANGUAGE IN THE HANDS OF YOUNG GENERATION

Eeemenoi Kazaxcman Pecnyonuxacvinoa Kazax minin oamvlmy — enimizoei mii cascamviHbly
eama emec, pecnyonuKamul30bll HCAINbL CASACAMBIH OAMbIMYObIH MAHbI30bL IPi MYUIHOI MYCbl
oonvin cananaovl. An Kazaxcman Pecnyonuxacein dcone Kazax miniH O0amvlmy cO3Ci3 Ka3dk
AHCACMAPBLIHLIY, KOLIHOA eKeHi bapine manim «En 6onam decey, becieiyoi myze» — oemexuti, Kasax
mininiy epmeHni Hcane Oy2ini scacmap Konvinoa. bizoiy maxanada memnexemmix minimizoi cakman,
OHbL 0aMbIMYObIH MAKBI3LL, AMAN AUMKAHOA, KA3aK MIMIHIK JHcacmap apacblHoagbl KOJOAHbICH
JHCOHE OHBIY CYPAHBICLIY KOOelmyOiy Hconoapvl Kapacmulpbli2aH.

The future of the Kazakh language has become one of the central themes and problems of the
country since we gain independence and is still very relevant. What comes to every mind when they
say «future»? Certainly, it is the youth of Kazakhstan. The youth of independent Kazakhstan is the
main asset of the country, potential and the future of the nation, the future leaders and rulers. Therefore,
the future of the Kazakh language depends on the young generation of Kazakhstan. Learning Kazakh
language — is a matter of national security, social stability and the intellectual development of the
country, which aims to unite the country’s citizens. Young people must understand the importance
of this question, and should not just try to save the national language they should try their best to
develop national language. In this regard, it is first necessary to form the real demand of the state
language, create a need for its use, making it an attractive and prestigious.

The five institutional reforms of Nursultan Nazarbayev, which consists of 100 steps, step Ne 85
says about «Eternal nation». On the basis of this project lay 7 patriotic values. One of these values —
the unity of the history, culture and of course, language. Therefore, it becomes clear that a common
national language — is not only reflection of the culture, but also the key to the correct policy of the
country.

In order to determine the level national language proficiency State Language Development Fund
conducted a survey among young people.

The results of a poll showed that more than 70% of Kazakhstani youth talk fluently on the Kazakh language.
The survey involved about 5 thousand people. Respondents are aged from 18 to 30 years and live
in all regions of Kazakhstan. Kazakh language becomes the language of universal communication,
particularly among young people. «The future of Kazakhstan —in Kazakh language»,—said the first
president of Kazakhstan, leader of the nation Nursultan Nazarbayev.
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KA3AK TIVIIHAEI'TI 3AH TEPMUH/IEPIHIH 3EPTTEJIYI

The article is devoted to the study of legal terminology problems. In the article are given the
classification of juridical terminology are specified according to: legal sphere of use, frequency of
use in the language, sphere of terms’distribution in the juridical science and practice; sector attri-
bution, degree of unambiguousness.

TepMuHOIOTHS Mocelesepl — FUIBIMHBIH €H ©3€KT1 jKOHE HEri3ri MacesepiHiH Oipi. ONTKeH1
FBUIBIMHBIH OapJibIK cajalapblHbIH KaH — XKaKThl JaMybl TEPMUHOJIOTHS MACEIIEIePIMEH ThIFbI3
GaiinmaHbIcThl, ce0eOl KaHal fa Oip *KaHAJBIK, )KaHa YFbIM, ’KaHa Ke3Kapac TePMUHMEH OeNTiIeHi,
TEPMUHOJIOTUSIIBIK JKYHe/ie 63 OPHBIH TaybIIl OTHIPAbl, COFAH COMKEC aTalFaH FhUIBIM CalaChIHbIH
TEPMUHOJIOTHSICHI IaMBIII, KaJIbINTACa/bl.

¥ATTHIK TEPMUHOJIOTUSIHBIH KJIBIITACy TapPUXbl YATTHIK 9/1e0U TIAIH JaMybIMEH THIFbI3 Oaii-
nanbIcThl. Kenreren kazak raneivaapsl (O. Kaiinap, ©. Aiitnaiyisr, 111, KypmanOaityisr) TepMHHO-
norustHeIH 1aMybl X X FaceipabiH 20—30 sKbUIIapbIHBIH CHITICIHE THECLTI eT KopceTeai. Mbicasl,
A. O0nipaxMaHOB Ka3ak Tij OlTIMiH/IE TEPMUHOJIOTHS CaTaChIHBIH KaJIBITITACYbI TypaJibl ©31HIH
MmiKipiH ObL1ai Oinaipeni: «Kazak TepMHUHONIOTHSCHIHBIH KacalyblH, TaMybIH J)KOHE KaJTbINITaCybIH
3eprTeyal, Oi3aiHIIe, OKTAOPh PEBONIOIUACHIHAH OacTay KepeK. by ke3eHae Mall mapyamblIbIFb,
XaJIBIK MEIMITMHACKI, XKep Oenepi, oCIMIIKTep AYHHECI, T.0. cajanapiaH kacajJFaH XaIbIKTBIK KOC10M
ceszep, atayyap OoJIbl, OyJiap PeBOJIOIUSIAH KEHIHT1 A0yip/ie FRIIIBIMUA TEPMUHOJIOTHSIFA YIKCH
Oip caya OOJIBITI €HTeHIH alKbIHAaY KaxeT» [1,23].

3aH TepMUHJEPI KaIIbIFa TYCIHIKTI TUIE eMec, OenTin TalbIHABIFE Oap He Oenrini Oip cana
KBI3METIMEH TaHBIC JKYPUIBIIBIKKA apHAJIBIT, PECMU CTHIIBJIE Ka3blIabl. 3aH TiJiHE MOTIHHIH Typa
MarblHaJa OassHIaybl, HAKTH TEPMUHJIEP MEH YFBIMIAP/bIH, 3aHFA TOH KAJIBIITHI TIPKECTEPAIH,
KYPBUIBICHI Oip O3 opaMaapbIHbIH Oepinyi ToH. Coi cebenTi e ayiapMaja TYIMHYCKA MOTIHHIH
CTHJIBJIIK €PEKIIEeNIT] TyTac eCKepLIin, co3 OalIBIFbIH MOJIBIHAH MaliJaTaHyMeH KaTap IpaMMaTH-
KaJIBIK MOceJIeNiep, SFHU OPBIC T MEH Ka3aK Tijli apachIHAAaFbl TPAMMATHKAJBIK COHKECCI3IIKTED
KeTe eckepiryl KakeT. MoTiHre Kapail co3/epaiH OPBIHBIH ayBICTBIPY, KOCY, TYCIPIIl TacTay/ bl Maii-
JajaHa OTHIPBII, COMJIEM MYIIENEePiHIH OPHAIACY 3aHABIIBIFBIH, Ka3aK TiTIHIH 9Jc0U HOPMAChIH,
eMJIe epeKeTIepiH caKTay Taar eTiJIe/l.
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Ailirepim KycalbIHKbI3bI
aza OKblmyutbsl,
«Hapxo3» Ynusepcumemi

TOYEJCI3IIK KYPIACHI TLT KKAWJIBL...

In this article author releases her personal view in terms of mother tongue from bilingual policy
point view. Benefits of being bilingual and Kazakhstan's position regarding of 3 lingual futures had
been a main topic.

KazakcTanHBIH YIII TYFBIPJIBI casicaTbiH EnGackiMbi3 ockiian 10 sXb1s1 OYpBIH JKapus €Tyl
KazakcTaHHBIH 1K1 casiCaThIHBIH YTHICTHI TYCTApbIHBIH Oipi. A, KaHama KoraMbIHIa KOC T
azamar 0oty TYHiHAeMeHIH TeOeCiH Oip el KoTepep apTHIKIIBUTBIKTapABIH O1pi, ax aneM ik y3aik 10
JKOO-ubBIH 7-HiH HeCi aTaHBIT OTHIPFaH AMEPUKAHIBIKTAPBIH 75 MaibI3bl MOHOT1JIII YJIT aTaHFaH-
JIBIFBIH Opi TEK O1p TIIMEK MIEKTENTEeH YIITTHIH OoJamarsl OYJIBIHFBIP OOJATBIHBIH Oacmaces exiaaepi
Kap caja )ka3FaHbIMEH, HOTHXKe jkakblH 10 *bpu1aa 60ma Komai bl Aeiai seprreymiiep. Cedeoi,
FBUIBIM MEH KaHa CaThIFa KOTEPUTYAiH Oip CaTBICHIH MIETEN TIJIIH MEHTepY/IeH OacTaraHaap YTHICTA.

Kananana pecMu Koc Tinjii caHalFaHbIMeH, (ppaHIly3 TifiHiH reorpaduscs 10 mpoBUHIIUSHBIH
TEK eKeyiH/Ie KeH KoJaayFa ue. Al Ka3aKCTaH/IBIK CTYJCHTTEP/IiH MOJUTIOT OOTyhl KaHAAAIBIK
OKBITYIIBLIAP/BI TAHIAHIBIPMal KOMMAaKIbI, TINTCH Kei/1e Ka3aKCTaHABIKTapFa KbI3FaHBIIITICH
KapalTBIHBIKTapBIH J1a )kacklpMaiinbl. KazakcTaHABIKTapIbIH e1/ie )Kypreuae 6alkail OepMenTin
MOTEHIUANIAPbIHBIH Oipi JIe OCBIHAA.

bonamakra KazakctanubiH XKOO keminge 50 maifsi3bl 3 TUIA1 OKY opJaliapbiHa aifHazca,
00JalIaKTHIK JKacTap/aii Jkat eire OLiM 137en eMec, 03 eiHe O01J1iM KYIBIFBIH Ka3yMeH KallFaH
’Kacrtap keOipek 0omaibl. ©OnderTe, Oy yaKbIT €HUIICIHAET 1yHUE. by KaKeTTUIiK, yaKbIT Taua0bl
opi 3amaH ipikTeiTiH ceiHak.DpaHiy3 oimbLIIapeIHbIH Oipi: «Kanma Tinai OinceH, Oip capaiira
COHIIA KiNITiH Oap» JAereH O0NaThIH, eHIelIe dAeMIiK Oaceke skonbIHaa KasakcTan chlHIbI 3 TNl
yATTap Ja OapiIbUIbIK, Oap dJIEM KYPTIIBUIBIFBIHBIH 13 MaibI3bIH KYpaiabl.

A, 3 Tinai epkin MmeHrepren KazakcranapikTap yiniH O13/11H eJ/1iH aJIIbIH/Ia TYPFaH Ke3-Kell-
T'€H CTPATETHUSIIBIK MIHAET KOJI JKEeTKI3epIliK Mexe 0onanbl. Cebedi, Kazak skacTapbl TYPJIi acranTta
OWHANTBIH My3bIKaHTTAp 1CTIETTEC, aj TYPJIl actan JaiblH 60Jca, OPKECTPIAIH YilIeciMal CUMPOHUS
LIBIFapy Ja KaJBIITHl AYHUE. ©3re YATTHIH TiJ1H 011y apKblibl, Ka3ipri bonamakTeIKTap epTeHri
Kazakcran GonamarbIHbIH YHI YHJIECIMAL LIBIFY YIIIH MeOepIiKTepiH HIbIHIAY/Ia.
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Axepke Kaman
cmyoenm, an-Papabu ameinoazel Kaz¥y

FKACTAPIBIH KA3IPTT INETTUIAIK CO3AEPII TYCIHY JEHTEMI

Youth's level of understanding of foreign words

KoraMapIK e3repicTepre Kapai TUIIIK KYpaMHBIH OArObl MIETTUIIIK CO3IEPAIH KOIAaHBICKA
TycyiHeH kepiHeni. Kasipri Tanaa kaszak 6acrnaces OeTTepiHe METTUIAIK Co37ep 9p calaiaH KenTe
eHin kaTbIp. LLeTTianik ce3aepaiH T TYTHIHYIIBUIAP apachlH/a MAaFbIHACBIHBIH UTEPLITY, HTeplIMey
ypuici, acipece 6acrnace3 GeTTepiHAeri METTIIAIK CO3IePIiH KeH KOJIJAHBLTYbI )KOHE OJIap/IblH YFbIMBI
KalblHa TMHTBUCTUKAJIBIK TaJAay jkacay ©3eKTi Macese. KyHaemikTi KoylaHbICcTa jkoHe OyKapa-
JBIK aKMapaT KypajaapblHaa KepiHic TanKaH Ce3epAiH adyaH TYpIiiirine 6aiIaHbICThI dKYMBICTA
MIETTUIIIK CO3/IEP TaKBIPBINKA Cail TY Il JIEKCUKAIBIK KabaTTapra ToNTacThIpbULbl: Cascu nekcuka,
OkoHomuxanvlx nexcuka,; Karnvixaneikmoix nexcuxa, Texnuxanviy ntekcuka, Ko2amoviK-KyKbikmolx
nexcuka; Abcmpaxmini nexcuka, Mamanovix amaynapul 60tbIHUA TEKCUKA.

JKunanraH TIIAIK JepeKTepre Kapai, cascu KoHe SKOHOMHUKAJIBIK TaKbIPBIMTAPAAFbI METTUIIIK
CO3/ICP/IIH KOMTIT1 OaiiKaIIbl.

KympbicTsl xka3y 6apbiceinaa an-Dapadu areinaars! KasY'V cTyAeHTTepiHIH MEeTTIAIK Co3IepIiH
MaFrbIHACHIH Kajlail TYCIHETIHITIH aHBIKTAY YIIiH SKCIIEPUMEHTTIK Tajaay MaKcaThIH/A jka30amna
TYpZe cayaiiHama yprizinai. CayaiaHaMma MakcaThl — Ka3ipri Ka3ak TiJIiH/e KYHIETIKTI KOJIJaHbI-
JaThIH KipMe co3Aep/liH KOJIAAHBICHI MEH MAaFbIHACHIH TYCIHY JICHT€HiH aHBIKTAY.

CayanHamara COHFBI KbULIAPBI €HTEH: Opugune, unsecmop, degpoarm, oatioxcecm, grewmoo,
becmcennep, secmept, muomepm 1.6. metTinaik 30 ce3 anbHABL. Kazipri macTapIblH aFbUIIIBIH
TiMTiH 0Ly GaFbITHIHAAFHI 13/ICHICTEPAIH 1IIHEeH atihoH, yamcann, ¢aucoyk, cmapmepon, matik-an,
penocm, npo8ocm, NPAUM-maim, NOpmMai, cueeel, cKatn, cmapman CEKiNl co3aepl Ke3aecTipyre
Ooaasbl.

CayanmHama >KYMBICTBIH aJIFAllIKbl MAaKCaThl MEH MiHJETIHE Kapai 18—25 jkac apasibIFbIHIaFbl
QJIEyMETTIK TOIKA FaHa >KYPri3uil.

Cayanrama OOWBIHIIIA TOMEH/ICT1ICH HOTHUKENIEP aIbIH/IbL:

* 5000 HYCKAIBI KayanThIH iIiHAE CTYAeHTTepAiH 48%-bI MIETTIMAIK CO3/TIH TOIBIK MaFbIHA-
CBIH alIbII, OyJ1 cesaepai OineTinin gonennerenep. Jdemek, 52%-6inmentinaep: 15%-b1
TOJBIKKAH/IbI MaFBIHACKHIH alIbim jxa30araH, 20%-bl co3 MarbIHACKIH MYJIIe OacKanai
TyciHeni, 17%-bI cO3 MaFbIHACKIH MYIIJIe OLIMEUTIHACD, XKayall )kaz0araHap;

* DKCHEepUMEHTTIH HOTHIXKENEPl MEeTTIIAIK CO3/11H MaFbIHACHI MHAUBUITIH OWJIAYbIHIAFbI
MarbIHaAMEH YHeMI colikec Kesie OepMelTiHIH noneneni. OnTkeHi 18—25 xac mamachIiHAaFbl
QJIEYMETTIK TONTHIH KOIIIILIIT €63 MAaFbIHACHIH T€K CTATHKAJIBIK TYPFbI/Ia TYMKI CeMachlHA
FaHa CYMeHiN 1aja TyCiHAIpel.

* CrynaenTTep OyKapalblK aKmapaT KypaJJIapblH OKyFa JaFblIaHOaraH.

CyOBeKTiHIH €63 MaFbIHACKIH TYCIHY-TYCIHOCY JEHT €Il aXXbIPATHIIbII, HHIUBUITIH CO3

CCMAHTHUKACBIH YTbIHY ,uepenceci AHBIKTAJIbI. CTYZ[CHTTepI[iH CO3 MAarbIHACBIH Ka3yJarbl
Ty PBIC JkoHE OYPHIC HYCKAJIAp apasiaHblll, Kail HYCKaHBIH 0aChIM €KEH/IIT1 capallaHIbl.
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AKTepe Mancypos
cmyoeum, JI. . I onuapos amuviHoaesl
Kazax asmomobunv-oicon akademuscol

KA3AK TIVIIHIH BOJTAIIATBI: " KACTAPJIbIH KO3IMEH

Language comprehension develops faster than language production, and many people can un-
derstand more of a specialized language than they can produce. Language comprehension would be
easier if every word had just one meaning, but language is full of ambiguities or expressions with
more than one meaning.

En Gonmaiinbr 3 TidiHeH Oe3reH YIIT,
ColilJlaMaii bl €11 AT OHBI ©3T€ KYPT.

MoHrinik en 601y YIIiH OHBIMEH KaTap >kacarl, 0ipre JaMUThIH MOHTUIIK T1J11 OOJIYBI IIAPT.
SI¥Hu, o1 Tan OecikTeH Oanara OepiieTiH —aHa Tiji.

On-®Oapabu 6abambrs: «Kes-kenreH enjin 0oiamarbiH KOPTiH KeJCe, COJI /i€ TYPHII KaTKaH
YKaCTap/IbIH THIHBIC-TIPIIUIITIHE Kapay JereH eKkeH. EHere skacTapibIH OpTachiH/Ia Ka3akK TiJTiHIH
KoJgany aschl Kagaai? Kasipri skahangany armaifblHIa Ka3ak TiJiH €3re YT )KacTapblHa HACH-
xaTTay Kajiai ocep eTim )atbip? Ockl Mocenenep OONbIHIIIA Ol OpOITCEM.

CryneHTTep 03 apajapblHaa aybUIJIBIK KOHE KaJIAIBIK Jen OeiHyIIiIiK *Kui 6oaMaca na,
aHJa-caHa OafKabIT KaTaThIHBIH aliiaH aHblK. OchbiFaH OalIaHBICTHI Ka3aK TiJi aybLUIJIBIK JKa-
CTap OpTachIHAa KYHAETIKTI TYPMBICTBIK JKaFaiiia Koianaael. KapelM KaTbiHAC KE31H/Ie KOPKEM
TLIMEH MaFbIHAJIBI )KOHE MOH/I1 OMMEH, COHJIali-aK acTapibl CO30eH KeTKizeml. AJl, KaJalbIK )KacTap
apachIH/a Ka3aK TUTIHIH m1yoapiaanysl xkui Oalikanaasl. COHIBIKTaH KaJalablK )KacTapibl aybLIFa
OiIpIKTIpETiH MEMJICKETTIK jk00a KepeK JeT OiIaliMbIH.

JKahanmany >xarmaiibiHIa Ka3akK TUTIH ©3r¢ YJIT )KacTapblHA HACMXaTTay MaKCaThIHA:

1) MeMJeKeTTiK TiJT MOPTEOECiHe JKOHE OpBIC TULIIIEp apachliH/Ia Ka3akK TiIiH YHPEeTy MaKca-
THIHJIa OaliKayap eTKI3Yy;

2) Koramapl Ty3elTiH ne, Oy3areinaa BAK aen oitnaitMbIH, COHIBIKTaH YATTHIK O0acmace3aiy
camachlHa KaTThI KOHLI 00y KaXeT;

3) denyrar 3eitHomia AnmsiMOaeBTHIH MaTiMeTTepl OoiibiHITa KazakcTanaarsl opsic Tial Oa-
Crace3 MEMJICKETTIK TarcChIPhICTHIH 75% ne kepinei. Enmernie, Ka3aKThIH KYHIBUTBIKTAPhI TYPaJIbl
MiKipTajacTap, YITTHIH JaMybIHa KaTBICTBI HOPCEJIEP OPBIC TI/II Oacmacesae KoOipek KaMThITybIH
KOJIFa aJIy KepeK;

4) EnbaceiablH OacTamMachIMEH KYPbUTFaH MeMIIeKeTTIK TUII JaMbITy [Ipe3uIeHTTiK KOPBIH-
narbl «Soyle, iTys» ceIHABI k00aTapIbl ©3r€ YIT KaCTapblHA HACUXATTAY MaKCcaThIHA ic-11apaap
YUBIMIACTBIPY;

KopeIThIHIbLIAN Kenrenae, 0613/1iH OonamarbiMbI3 —aHa TifiHae. COHABIKTAH Ti7 TaFAbIPbI — 11
TaFJIbIPbI EKEHIH €Il YaKbITTa YMBITIIAUBIK!
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AiliTkyxuHa Inkap, Fadnonna Asar, Kymaprasel Yian
Mapar6aeBa 9iirepim, Hypcaasik Mepyeprt
Hazapbaes ynusepcumeminiy cmyoenmmepi

AJIALI UAESICHI )KOHE TOYEJICI3 KASBAKCTAH

This presentation is going to compare the ideologies of Alash Orda and Independent Kazakh-
stan, and is going to show that the latter was mainly based on the former. We compare the aims and
programs of Alash Orda government and those of the government of Independent Kazakhstan, and
detect that even the social image of Kazakh citizen built by Alash Orda is the same to the modern
social image of Kazakhstani citizen built by Independent Kazakhstani state. We conclude by stating
this continuing ideology through centuries having roots from Alash Orda and enhanced by Inde-
pendent Kazakhstan should motivate modern Kazakhstani youth to bring up this ideology further to
the future generations.

YATTHIK MEMJICKETTI KaJIbIITACTHIPY UESICHI OipHEeIlie Fachipiap OONBI KaIBIITACHIT OTHIPATHIH
Hopce. YATTBHIK MEMJIEKETT] KaJlbIITACThIPY HASSCH YITTHIK KAKETTUTIKTEP/IiH HET131H 1€ TybIHIal-
TBIH Oi1iM O0Jica, YATTHIK HACSHBIH O1TIMIH KaJlbINTaCTRIPAThIH HAFBI3 3UsUTbIIAp. KazakcTaHnarsl
VATTHIK HJIes Ka3aKTapMeH Oipre TyHUere Kemji, 9pi TapuxX caxHachlHA J]a Ka3aKTapMeH KOJI ycTaca
keTepinai. YITKa AeTeH KYPMeT, YITTBIK CaHa-Ce3IMHIH KaJbITITacy ACHreline OaimaHbICThl. bi3
OCBI MaKajaMbI3a AJani op/ia eKiIAepiHiH UAEACH Ka3ipri Tayenci3 Ka3akcTaHHbBIH YITTHIK Hies-
CBIHBIH 1preTachl OOJBIN KENTEHIH alKbIHIAUTHIH O0IaMBbI3.

bipiamrigen Anamr opia KalipaTkepliiepiHiH 0171iM Oepy KyHeciHe JKoHe OKBIThIIATHIH MOHICPIIH
01J1iM Ma3MYHBIH KETUIAIPY YIIiH )kacaFraH eHOSKTepi MEH KOCKaH yJIeCIHe Hazap ayAaphir, OYTiHTi
O1J1iM JKYHECIMEH CaJIBICThIPa OTHIPBIT, TAJI1ay JKacaiiMBbI3.

Exinnrigen, ka3ipri 6iy1iM 6arnapiaaMackIHIaFb! AJanl o/ieOueTiHIH OpHBI MEH 3aMaHayH Ka3ak
00pa3bIHBIH KAJIBINITACybIHAaFbl MAHBI3bI TAJIKbIIAHABL. AJIAll OKUIIEPiHIH aT CaJbICY bl APKBIIBI
KYpaJFaH KoHe OYTiHT1 KYHTe eHiHT1 MaHbI3bI CAKTAIIFAH 9JIEyMETTIK HHCTUTYTTApP TaHBICTHIPHLIA B

YuinmriaeH, Kazakctan — 2050 GargapiamMacklHBIH MakcaTTapbl MEH MOHT1ITIK €1 UIESICHI,
Anam opzia exinAepiHiH MaKcaTTapbl MEH UJesIapbl CAJIBICTHIPHII, OPTaK YFbIMIAp MEH MiKipJepai
capajaiMblI3.

Conan keitin Kazakcran Peciyonukaceiabig npe3uaenti Hypeynran Ha3ap6aeB yceiHFaH, MeM-
JIEKeTT1 HeIFalTyFa Herizaenren «100 kagam» YT skocnapsl MeH AJTaill YKIMETIHIH TOpaFrachl OJMMXaH
bexkelixaHHBIH MaKaJiajapbl HET131H/IE COJI 3aMaH/1a KOTEPTeH UAesJIapbIHBIH YHICCTITIH KapacThIpa-
MbI3. COHBIH HET131H/e KOCIOM MEMJIEKETTIK aKmapar Kypy, 3aHHBIH YCTEM/IIT'1H, HHAYCTPUSIAHIBIPY
MKOHE SKOHOMMKAJIBIK 6CIM, OIPTEKTLIIK MeH OlpIiK, ecen 0epeTiH MEMJIEKETT] KaJIbIITaCThIPy AETeH
5 MHCTUTYTTHIK pedopmaHbl xy3ere acbipatbiH 100 kanamMmMen Onuxan bekeiixan makanagapbeiHia
03 3aMaHbIH/Ia KOTepreH ©3eKT1 mpodieMaliaiap MeH KOo3FajaFaH Heri3ri TaKbIphINTap, Ke3AeITreH
Makcar MeH KOWFaH TaJlalTap/iblH YKCac eKeHIrHEe KO3 KETKI3€ OTBIPHII, capanTama >kacaiiMbi3.
KopsIThiHABIIAN KeTie, AJal opAa KaipaTKepiHiH Oonaliak yprakka apTKkaH ceHiMi skone Enbachr
Hypcynran Hazap6aeBThIH cO CEHIM/II TOYEJICI3 MEMJIEKET KYPY apKbLIbl akTarn, Kazak emiHig
MoHruTiK e 00TyBI YIIIH kKacall )KaTKaH eHOeKTepl apKbUThl Ka3zakcTaH jkacTapblHA MOTHUBAITHSI
MEH €J1 TaMybIHa JKaHa CepITLIIC OEPETIHITIH AN ACHMI3.
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Aiinbin Taeydaesa, diabBupa HacbipoBa
Hazapbaes ynusepcumeminiy cmyoenmmepi

TOYEJCI3IIK KESEHITHIETT AYIAPMA JIATBI AJIFAIITKBI KAJTAMJIAP

This article describes the importance, impact and the quality of the first English-kazakh trans-
lated magazine National Geographic Kazakhstan. As it is one of the first steps toward trilingualism,
the contribution to the Kazakh language is deliberated. During the comparative analysis the level
of the translation was assessed.

En6acet Hypcynran Hazap6aes Kazakctan xankel AccambnesceiubiH X1 KyppinTaibiaga « Y
TYFBIPJIBI TUD) TYPaJibl HIICSHBI JKaJIaK )KYPTKa KapHsi eTKEHIHE OH JKbLIFa KYBIKTaAbl. MeMJlekeTiMi3
YUIIH CTPaTETUsJIBIK MaHbI3bI 30p HICHIIM XaJIbIK apachlH/Ia YJIKeH TaJIKbIFa TYCT1, KOJIAaUTHIHIAD
MEH KapChl MO3UIUSHBI YCTAaHATBHIHIAP apachbIHAAFbI MIKIpTaaac 1l KyHIe JeHiH KaJFachlH TayblIl
Keneni. JlereHMeH, YIITYFBIPIBUIBIKTHI JKY3€Te achlpaThIHIap /1a, OHBIH OOalIaKkTarbl )KeMICiH He
3USTHBIH TapTaThIH J]a— )KACTap KaybIMbL. FbUTBIMU-TEXHUKAJIBIK 1JITEPiJIic IeH xahanaany Oacral-
JIaFbIH IaMBIFaH eJIepMEH KaTap 0acy YIIiH oJIEMIIK TiJ1 — aFbUIIIBIH TUTIH UTE€PY/IIH MaHBI3BI 30D.
bipHerme Tyl €pKiH MEHTepreH KeiiHT1 OyBIHHBIH KETICTIKTEpiHIH Oipi — aymapMa cajackl. by
xyMbIC 2016 KBUTBI €TIMi3/Ie aIFall peT aFbUIIIBIH TUTIHEH aHa TUTIMI3Te TIKeNeH ayaapbiia OacTaraH
National Geographic KazakcTaH KypHaJIbIHBIH MaHbI3bIH, KBI3METI MEH CallachlH TaJIall, 3epPTTECH/II.

National Geographic —rapuxsi conay XIX raceipman 6acrtay anatbiH, aNieMHiH 38 TitiHae, 80-HeH
acTaM eJIiHJIe TaparaH dJIeMJIeT1 €H ayKbIM/IbI FBUTBIMU-aFapTYIIBIIBIK )KypHai. Kociou gorocy-
peTTepi MeH KapTajiapbl apKbLIbI MOJICHUET, TAOUFAT, FEUIBIM MEH TEXHOJIOTHUS TYPAJIbl dKaH-KAKTHI
Opi YaKTBUIBI aKMapaTrTap TYHFBIII PET OPBIC TUTIHEH 0acKa TUIIeH ayaapbUiasl. EniMizae aymapma
iCIHE KQXKETTI OKYJIBIKTAP/IbIH TYTEI JePIIiK OPBIC TICH Ka3aK TUIIHE apHAIBII Ka3bLIFaAHIbIKTaH,
aFBUIIIBIH TUTIHEH ayJlapblIFaH MaTePHUAJIJIBl CAJIBICTBIPA OTBIPHIT 3epTTEYy OONaNIaKTa ayaapma
cajachlHA KaThICTHI )KaHA OKYJIBIKTAP/IBIH Ka3bLTYbIHA JKOJI aIlia Ibl.

Oy 0acTa )KypHaJ KaparnaibIM XaJlIblKKa TaHBIMABIK-aFapTyIIBIIBIK KbI3METIH aTKapFaHMEH,
TaHBITBIM MaKCaThIH/Ia FHUIBIMU MaKaJjajiap Jia )KypHaJIbIH Heri3r1 KOHTeHTiHe eHl. TepMuHIik
CO3/IpAiH KeNTeN Ke3/1ecyi ayapMallbliapFa KeNTereH kaHa ce3/iep oiian ta0yFa, TpaHCIuTepanus
MEH TPaHCKPUILUSHbI aF bBUILIBIH TiTIHE COMKECTEH 1IN kKacayFa MakOyp ereai. On o3 ke3erinje
QJIEMJIIK aKMapaTTapblH, FBIIIBIMUA OKYJIBIKTAp MEH MMyOIUKALMIIAPbIH JOHEKEPCi3 Ka3akK TUIiHe
ayJapblIbII, aHa TUTIMI3/IeT1 MaTepuaaap/AblH CAaHBIHBIH YJIFAlbII, CallaChIHBIH KOFapblUIaybIHA
ocep eTeTiHi ce3cis.

O3ipre KypHauabH 90 maib3pl TYTHYCKAAAaH ayiapMa, TEK OH MalbI3bl Ka3aK KePiHIH TapuXu-
reorpadusIIbIK KYHIBUTBIKTApBIMEH TAaHBICTBIPABL. JlereHMeH, OyJT Ka3ak TUTIHIH OoaIakTa MOHTUTIK
TLJI, QNIEMJIIK T171 OOJIBIT KAJIBINTACYbIHA aJIFAIIKbI KalaMIapbIHBIH Oipi eKeHiHE CEHIMIMI3 MOJI.
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JKACTAPIBIH KA3AK TIJITH YIHPEHYIE BUJTEO OMBIHIAPIBIH MAHBI3BI

In this presentation it is shown the impact of video games on Kazakh language learning. We
share our opinion about different strategies of the development of youth's language skills. Scientists
say the impact of video games on the psychological state of man and nature.

Enimi3 ereMeHIITiH aFaibl 25 )KbUT OTCE JIe, MENIEKETTIK Til- Ka3akK TiIiH KacTapAblH Urepyi
HICHIIMIH TalMaFaH e3eKTi Macene 0ombi oThIp. XKahannany 3amMaHbl Oip TIIMEH IEKTEIIN Kaly bl
keTepMeii. bipHenie Tin OiTyMeH FaHa XaJlbIKapaliblK KeHICTIKKE IIBIFyFa MYMKIH/IK OO b,
Ocpl jxaFpIIaii1a Ka3ak TiJi aFbUIIIBIH TUTIHIH asSChIH/IA KXY THUIBIT KETTIEY YIIiH KOFaM KaH-KaKThI
KYMBICTap jKacaybl KEpeK.

«NEWTIME)» aTTbl ra3eTTiH KYprisreH cyxoarsl OOHbIHINIA, Ka3aKCTaHABIKTapAbIH TeK 31%
-bl FaHa 63 OananapblH Ka3ak MekTebine, ann 19%-b1 arputibiH MekTeOiHe, ai 40%-Fa ’KyBbIFbl OPBIC
MeKTeOiHe Oepemis aen kayan OepinTi. bys mocene o1 e 6oJica Ka3ak TiIiH YHpEHYTe IeTeH
KYIITapIBIKTBIH TOMEH eKeHIITiH KopceTeni. Kazak TimiHiH MOpTeOeCiH apTThIPY YIIiH KQXKEeTTITIKTEH
0acka, OHBIH KbI3BIFYIIBLIBIK OaFBITHIH Ja apTThIpy KepeK. ComapasiH O1pi-BHI€0 OWBIHIAP.

Fansimaap Busieo oibIHIAPABIH aJaMHBIH MiHE3-KYJIBIKTaphl MEH KeKe KaCHeTTEePiHIH KaJlbI-
TacCybIHa oCep €TETiHIH KOITeN alThIN XKYp. 48 epiKTi a3amaTKa 3epTTeY JKYPri3reH FalbIMIapIbIH
KOPBITBIH/IBICHI — BUI€0 OMBIHAP KEHICTIKTE Oaraap TaOyFa, KaIbIHbI )KAaTTHIKTBIPYFa jKOHE cTpare-
TUSITBIK JKOCTIapiiay Ke3iHe maiaanel,— 1en xabapiai sl newsru.com moptaiibl. OChl ONBIHIAPIBIH
T YHpeHyAe e YIKeH opHbI Oap. Tl Meaua Kypaiaapsl apKbUIbl YHPETY/i MeT TiliH YiHpeHreH
yaKbITTapbIMbI3/Ia CE3iM *KYpMi3. bi3 YCBIHBIT OTBIPFaH )KYMBICTA Ka3aK TUTIH YHpPEHY/IET1 BUIEO0
OWBIHIAPBIH THIMJIIJIIT] 0acKa IIET TUIAePIMEH CallbICThIPhLIA OTHIPBIT alThUIaAbl. Ka3ipri xacrap-
JIBIH TaliJalaHaThIH BUI€0 OMBIHIAPBIHBIH OapIIbIFbl aFBUIIIBIH HeMeC opbIc TimiHae. Kasakcranmarsl
cayJia — OMBIH CaybIK OPbIHIAPIAAFHI XKUi OMHAWTHIH BUJICO OWBIHIAP/BIH T1JTiH TOJBIFRIMEH Ka3aK
TUTIHE ay/1apca )KOHE OJIAp/IbIH OaFrachlH ap3aH/Iay eTil KoWcakK, MOOWIIB/IIK orepaTopiapMeH KeJrice
OTBIPBIT KYHJIENIKTI Tene(oHaapeIMBI3Iarsl OWbIHAApAbI, Ka3akcTan aymMarblHIaFbl HHTEPHETTE
naiiTaaHaThlH BUI€0 OWBIHIAP/BIH TUTIH JIe Ka3aKiia KOWcaK TUIII YHPEHYTe OH 9cepi OOJIAThIH €1i.

CraTtucTHKAJIBIK MaFIyMaTTapFa *KYT1HETiH O00Jcak, »KacTtapablH 97%-bl BUI€O OWBIHAAPAIH
eMipiepinze Oip peT Ooiica 1a oliHanm KepreH ekeH. An 2—17 sxac apalbIFbIHIAFbI OaanapabiH
91%- I BUJICO OMBIHBIH OMHAyFa KbI3bIFalbl. Buaeo olbiHAapabiH Oipi-O6anaHblH oifyay KabileTiH
apTThIpca, eKiHIIIci-KaTTay KabineTiH qaMmbitaabl. Ochbl OMBIHAAPABIH IEKCUKACKIH Ka3aK TiliHe
ay/apblI, TapaTaTblH 00JIca, >KacTap/IblH OMBIH Ka3aKHJIaHABIPATHIHBIHA KYMOH JKOK. OUTKeH1, OMbIH
OlfHaI OTBIPFaH aJIaMHBIH CAHACHI J]a COJI TUIIK JIEKCUKAaHbI UTepyTe KalOineTTi 60maabl.
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TEXHUKAJIBIK MOTIHAEPII AYIAPY

The research article describes the necessity and problems regarding the translation of tech-
nical papers in Kazakhstan. Also, it provides the evaluation of one technical textbook translated
from Russian to Kazakh. The requirements and criteria for translating the technical papers are dis-
cussed. Additionally, typical mistakes made by translators and appropriate versions of translation
are analyzed. Analysis is done by exemplifying certain areas of the translated book. The proper
citations of scientists who studied the phenomenon of translation are given in the article to verify
the stated claims.

Enimi3niH epkeHIeyiHIH HET13T1 KOpCeTKIMTEpiHIH O0ipi — TEXHUKA MEH HHYCTPUSHBIH KAPKBIHIbI
namybl. COHNIBIKTAH OYTI1HTI TaHAa Ka3ak )KacTapblHa TEXHUKAJIBIK MaMaHIBIKTap/Ibl UTEPY aca
KaxxeT. bys1—3amaH cypaHbIChl OOMBIN TaOBIIAAbL. ATalIFaH callaHbIH MAMaHIapbIH Jaspliay YIIiH Je
apHaiibl OKY KypaJJapbIHbIH KOKETTUIIr KYH caHan apTyaa. byn enoextep OypbIH kebiHece opbIc
Tiningae 6oca, Ka3ip onapabl Ka3ak TUTiHE OHIM/II aydaphbIi KypMi3. XKas3bUTbIl OTEIPFaH MaKaiaaa
KYPBUIBIC CaTaChIHIAFbl OKY KYpallIapblH ayAapy yAepici TallaHabl.

Aynapma KyObUTBICH — €10y1p €HOEKTI Tajiar eTeTiH O31HI1K OHep, dcipece TeXHUKAIBIK MOTIHACP I
ay/iapy OHal Ke3-KeJITeH ayiapMallibliFa OHail COKIAChl aHBIK. OPOip CO3/IeTi, op COMIeMIeT] aKmapaTThl
TOJBIKTal COMKECTIKIICH JKETKI3y KakKeT. FhUIbIMU-TEXHUKAIBIK MOTIHACP/II ayAapy aKmapaTThIK
ayJapmara jkatajbl. EH aJIbIMEeH, TEXHUKAJBIK OKY KYpaldapblHbIH FRUIBIMHA CTHIIBIC JKa3blIa-
TBIHJIBIFBI Typajibl YMBITIIAFaH skeH. V. KamkuHHIH ailTy bl OOWBIHINA, ayJapMalIbIHBIH AepOecTiri
CTHIIBJIC KOPiHIC Taba bl XKOHE ayIapMalllbl iICIHIH 0aCThI MAKCAThI CTUIIB/I1 TYCIHY OOJIBITT TaOBIIa IbI.
CoHBIKTaH, JKa3bLTY )KYHeCl HaKThI, JIOTHKAJIBIK KoHE 1011 00ysl THIC. COHBIMEH KaTap, 91e0u Til
HOpMaJIapbIHBIH KaTaH CaKTaTYbl )KOHE TEPMHUHJICP/IIH Y PHIC KOJIAAHBLIYHI MIapT.

Keitne aynapmambinap keibdip ces3nepai 1o TYCIHOCTeHIIKTEeH, OJIap/Ibl COMKeC KeIMEUTIH
CO3JICPMEH aJIMACThIPabl HEMECE Y3aK COMNIeMICP/Il JKOHCI3 KbICKapTaIbl. BYJl TEXHUKAIBIK OKY
KYpaJIbIHIaFbl aKImapaTThl Oy3aJbl, OKBIPMAHIAP TEPIiC MAIIMET aiaThiH O00maabl. Mbicamnsl, «Pac-
CTOSAHUC MCIKAY TCMIICPATYPHBIMU IIBAMU PCIIIAMCHTUPYCTCSA COOTBETCTBYOIIMMU HOpMaMHU IIPO-
eKTHUPOBAHMS» JIETEH COUIIEMHIH 1IIIHJET] «memMnepamypanblky NereH Co3/1iH OPHBIHA «HCHLIVIbIKY
CO31H KOJJJaHy HEMECE HOopMalap *KOHE peciamenmmey co3/iepiHe OanaMa Tady OpBIHCHI3 Oomap
emi. CoHbIKTaH OYJI COUNIEMHIH TYPBIC HYCKACHI «emnepamypanslk TITICTepAIH apachlHIaFbl
KaIlBIKTBIK COlKec jko0anay Hopmanapbimen peeiamenmmenedi» 60Iybl THIC.

Tepmunaepai aynapy epekiie YKbINTHUIBIKTHI )KOHE aca jKayanKepIIuliKTi Tajan eresi. Gumio-
JIOTUS FEUTBIMAAPBIHBIH TOKTOPHI O. C. TapakoB «AyaapMa anemi» OKy KypajblHAa TepMUHEP/I
apHaiibl YFRIMIAP/bI A9JT KETKI3ETiH, eNIKaHAal TYCIHAIpYyTe KeTMENUTIH KaJbIIThl, MaFbIHAIBIK
KOJIJIAaHBICHI IIEKTEYII1 Co3/Iep JeT TaHU Ibl. AylapMallibl METeT TEPMUHOJIOTUSCKHIH [, ayAapblia-
TBHIH TiJ1/1€ OPBIH/IBI aiiJaNaHbIIaThIH OaTaMalbl YITTHIK TEPMUHIEPII A€, YITTHIK CO3IK KOP/IBI
Jia sxete 01Nyl THiC.

KoppiTa aiiTkana, TEXHUKAJBIK OKY KYpaJAapblH ayapy Kypaeni KYOblIbIC 00N TaObLIa bl
TepMuHAEPIIH TYPHIC KOJIJIAHBLUTYHI KOHE ColiKec OaamanapablH TaObUTYbI ayjapMa YIITiH MaHbI3/Ibl.
Aynapmaliibl aKnaparThl TYCIHIN, OKbIpMaHAapFa aBTOP/IbIH OWBIH HAKTHI )KeTKi3€ OlITyMeH Kartap,
TePMHUHACP1, YITTHIK CO3/TIK KOPABI /1A )KETIK MEHTEpPYy1 KaKeT.
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TIOYEJICI3 KABAKCTAH/JAT'BI TOPKIMA MOCEJIECI: ACTAHA KAJTACBIHBIH
MEKEMEJIEPI ATAYJIAPBIHbBIH HET'I3IH/IE

Here we are going to elaborate briefly on the matter of giving names to organizations of the city
of Astana, mainly focusing on the main questions about the relevance of the topic, problems that
should be solved and the importance of the topic in translation science in Kazakhstan.

KyHnnenikTi eMipje, SFHU )KYMBIC HE OKY OapbICBIHA KU1 KE3/IECETIH ©3€KT1 MACEIICIIePIiH
0ipi — MekeMeJiepre MeMJIEKeTTIK TUIIIH — Ka3aK TUTIHIH TajJanTapblHa cail aTay KO KoHE e3T¢
TUIJICH TOJI TUTIMI3A1H 3aHIbUIBIKTapbIHA cail ayapy. byJ1 TaKbIPBINITHIH ©3€KTUIITIH KeJecl KbIpaaH
3epTTEy apKbUIBI aHBIKTAHMBI3. EJOpIaMbI3IbIH eTiMI3 IiH S5KOHOMUKAIIBIK, CasiCH, HHHOBAIUSTBIK
YKOHE TYPHUCTIK MaHBI3bI Oap OPTAIBIFBI )KOHE Ka3aKCTAHIBIKTAPMEH KaTap MIeTEI[IK KOHAKTapIbIH
Jla KU1 KEJIETIH KaJackl O0JIybl MOCeJIeTe ©3eKTIIIK Oepin KaHa KoWMaM, 3epTTey KYMBICHIHBIH
TaKbIPHIOBIHBIH 0acKa Kajlara eMec, AcTaHa KaJlachlHa KaThICThI OOYBIH TYCIHIIPE/I.

By MaceneHeHIH OpbIH aJIybIH JKOHE OHBIH cayiapbiH 0i3 eKi kepaeH Oaiikaitmbi3. bipinmrici,
MEKeMe aTayJapbIHIaFbl ©pECKeN KaTelep TiKelel KbI3MET KopceTy OaphIChIH/Ia KeHoip TyciHicme-
yIIiTiKTepre akeneai. Mpicaibl, AyphIC eMec ayJAapbUIFaH He aHa TUTiMi3/e MOHI KOK aTay TYITHYCKa
araybIHaH Oelixa0ap TYTHIHYIIBIHBIH MEKEMEHIH KOpPCETETIH KbI3METIH OipaeH aHBIKTaMaybl MYMKIiH.
By 3 opHBIHJA TYTHIHYIIBIIAPABIH CAHBIHBIH a3af0bIHA OKEJIETIHIHE KYMOH KOK. EkiHtIic,
ic-Karaszap asicelHa OaiiKanaabl. MpIcaibl, MIETENIIK MEKEMEHIH KaTe ayapblFaH, JJipeK aiT-
CakK, Ka3akK TUTIHE MYJIC )KaFbIMChI3 €CTIJICTIH aTaybl Ka3aKCTaH/IBIK MEKEMEMEH KelliCIMIapTKa
OTBIPY OapbICHIH OasiyJIaThII, TIMTI TOKTATHII, apa-KaThIHACTHIH HAIIApJIayblHA OKEIIIT COFaIbl.
Byran Koca, XaabIKKa KbI3MET KOPCETY OpTAJIBIKTAPBIH/IA, OKIJIETTI 3aH OpbIHAAPBIHIA OepilTeH
Ky)KarTap/ia MeKeMe aTaybIHbIH KaTe Oepiiyi He ay1apbliaybl MEKeMe YIIIiH KYTIETeH IIbIFBIHIbI
npo6sieMa 60Jybl 90/IeH BIKTUMAT.

JKorapbina cunarTanFal Mbelcajijap 3 Ke3eriiae MeMIIEKeTTiH SKOHOMHKAChIHA, MEMJIEKeTa-
pachl KaTbIHACTapFa Tikesel KaTbIHAChl Oap OONFaH/IBIKTaH, YKIMET HEMece OK1IeTTi opraiaap Oy
©3€KT1 MOCeJIeHI MEKeMere aray KOl HeMece OHbI ©3re TUIiepre Jyphic ayAapy Typasbl 3aHaap, He
OosMaca TYpaKkThl epexxenep OeKiTyl KaxeT Jel CaHalMBbIH.

ConbIMeH Katap, Oy 3epTTeyaiH KazakcTannarsl TopakimMa xKyMbICTapblHa Oepep maiijackl MeH
MoHI 30p. OHTKeH], OYJT 3epTTEY JKYMBICBIHBIH OCHI CajlaFa jKaHa KeTyIIiJIepre aFaliKel TYCIHIK Oepin
KaHa KOMMail oJlap/IbIH opi Kapai KajaMm OacybIHa epeKIle bIKMaa eTeal. byran Koca, Tek AcTtaHa
KaJIaChIHJJaFbl EMEC, MEMJIEKETIMI3/11H TYKMIP-TYKIIPIHIET1 eI MEKEeHAEp/Ieri MeKeMeepre 1y pbic
aTay Oepyre OChI 3epPTTEY/IiH E€PEKIle aHbIKTaMaJIbIK 00J1a ajlaThIHbIHA CEHIM/TIMIH.
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KA3AK TIVITHAEI'T KATE ) KAPHAMAJIAP
7KI9HE OJIAPABbI bOJIABIPMAY/IbIH IIIAPAJIAPBI

Advertisement illustrates not only product, but the language in which is written. In Kazakhstan
any type of advertisement has to be written in Kazakh, only then in any other languages. Unfortu-
nately, many billboards and information boards have both orthographic and stylistic mistakes in
Kazakh language. In order to prevent such cases common mistakes by types will be evaluated in our
presentation. We believe that preventing problems in use of language via IT technologies and spe-
cific artificial software, which check text and word will be helpful not only for businessmen by sav-
ing time and money, but also for government by giving huge opportunities for language learners.

HapbIKTHIK KapbIM-KaThIHACKA KOIITKEH OYTiHT1 21-Fackipia O9CEKeNIeCTIKTIH HEeT13T1 KOPCETKIII —
MapKeTHHT HbicaHAapbl. ColapblH 1IHICT1 )KaH-KaFbIMBI3/IbI KAIITAall KETKEH jkKapHaMaJap — Xa-
JBIKTBIH TayapFa JeTeH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH apTThIPAThIH Oip/ieH Oip MBIKTHI KypaJ. JKapHamMaHbIH
CBIPTKBI CUTIAThI KaparaibiM OOJIFaHBIMEH, OYJI caa 013 oiJlaFaHHAH dJIJIeKal/1a KypAesi, KOTIKbIPIIbI
KOHE KONTMa3MYH/IbI 0061 KeleAi. OHBIH SKOHOMHUKAJIBIK, dJIEYMETTIK, CasCH, TICUXOJIOTHSLIIBIK,
JIUHTBUCTHKAJBIK acTapyiapel 6ap. Ockl TYpFBIIAH ajiFaHaa Ke3 KeJTeH eJIJIiH )KapHaMachIHaH OJ1
eJJIIH YATTHIK €PEKIIEIIT1, 9JI€YMETTIK-TYPMBICTHIK JKaFIaiibl, MOICHUETI KOPIHIM TYPabl JECEK TE
6omaner. KP 2003 sxeuinbiy 19 xentoxcanbiaaarbl Ne 508 «Kapuama typane 3anpiaaa «Kazakctan
PecryOnukachIHBIH ayMaFbIHIaFbI )KapHAMa MEMJICKETTIK JKOHE OPBIC TUIIEPIH/E, COHIai-aK kapHama
OepyIIiHiH Kajgaybl OOWBIHIIA 0acKa TIJIIEpAe TapaThlIaabl»,- el Ka3butFad. OChlIaH Ke3 KeJITCH
cajia OOMBIHIIIA YKacaJlaThIH )KapHaMma TYpi Ka3ak TiJTiHae aknapat Oepyre MIHACTTI e KOPhITCaK
Oonasbl. Amaiia kemre OOMBIHAA TI3UIIN TYPFaH )KapHaMatapAarsl Ka3ak TUTIHIH JKaFaaibl 93ipre
KOHLI KeHIIITepaik emec. OnmapabIH apackiHaa Typa ayJaapMaiap, MaFbIHACKIH allllalThIH CO3JIEP,
T1JT epeKIernnirine OaiaHbICThl 0acka MaFbIHAFa Ue OOJATHIH TipKECTep KemnTen ke3eaeceni. XKap-
HaMa MOTiHIHEH 0eJIeK, CYpPEeTTiH 031 aJlaMFa, TINITeH Kel/e TYTac KoFaMFa YIIKEH ocep KaJlIbIpaibl.
byHbI 1a nieH3ypasiaH oTKi311, KY3bIPJIbl Opranaap KaTas Oakbliay/ia ycTaransl ab3ain. XKapnama
Oepyurisiep, )KapHaMaHbl OKYIIbLIAP, SFHU XaJIBIKTHIH Ka3aK TiJTiH/Ie ImajgaxaHcap OepiiareH akmna-
paTka Oeli>kail Kapamaybl FaHa OyJ1 MOCeJIeH] Ty3el aajibl.

bi3 yCBIHBII OTBIpFaH k00a/1a KaTenikrep ophorpadusibiK, CHHTAKCUCTIK KHE CTHUIIBIIK TYpiHe
Kapail Jkeke-keke TaynaHaibl. OcblFaH 0alIaHbICThl aKIApaTThIK TEXHOJOTHUsIIapAbI Mali1alany
apKbUIBI MYH/Iall KaTeTIKTEP/i TOJIBIFBIMEH K010 Ko3/enei. KuceinFa KeIMenTiH ayaapmanap MeH
Ke3iMi3re Oip/IeH TYCeTiH cayaTChI3ABIK KOFaMIaFbl Ka3aK TUTiHIH AeHTeliH 03i-aK aHBIKTAaI Oeperi.
Opsic TidiHAET1 aKnapaTTHIH FaHA MaFbIHACKI MEH cayaTTBUIBIFBIHA MOH Oepil, Ka3ak TiUTiH Tacaaa
KaJIIBIPY Kail yiibIMFa OOJICHIH aObIpOi abim KeMel i, JKapHaMaHbI €Ki TiJije 0epy/ie MOTiHIeT1
OapIIbIK cO3/i co30€-Cco3 ayIaphlIl IMIBIFY MIHJET eéMecC, €H 0aCThICHI — OMJIbI HAKTHI, BIKIIAMIBI TYPIC
JYpBIC XKeTki3e Oimy. JKapHama MOTiHIH jKa3apa TYTHIHYIIBI Ka3aK TiJiHAer: HYCKaHbl OKU OTBIPBII
Ka)KeTTi aKmaparka ue OOoFaHbIHA KO3 KeTKi3y kepek. Ochliaiina Ka3ak TUTIHIH KOJIJaHBIC asChIH
KEHEWTII, XaJIbIKTBIH T YHPEHII, TypbIc KOJAaHyFa AETeH BIHTACHIH apTThIPaMbI3 J€T CEHEMi3.



114 | 4-CEKLMS: KABAK TUIIHIH BOJIALLIAFBI: YXACTAPJIbIH KO3IMEH

A.A. I'ymapos
«banx Llenmp Kpeoum» AK

ITYTHU PASBUTHUSA KAZAXCKOI'O A3BIKA B YCJIOBUSAX ITTOBAJIM3AIINHN

To date, the problem of development of the Kazakh language as the state language has its ac-
tuality. With a view to the development of language in the context of globalization, it is essential
to the population to instill respect for the language, to create favorable conditions for the study of
language and maintain the image of the country and this task should be assigned on a subconscious
level to every citizen.

«Hcmunnas 1106066 K céoeli cmpane Hemblcauma 6e3 11006u K c60emy A3bIKY».
(K. I Ilaycmosckuii)

Ha cerogusimmauii 1eHs mpobaemMa pa3BUTHS TOCYIaPCTBEHHOTO Ka3aXCKOTo sI3bIKa Ha COBPEMEH-
HOM JTare pa3BUTHS TOCYIapCTBA OCTACTCS aKTYaJIbHOW. 3a rO/Ibl HE3aBUCUMOCTH CTPAHBI U3y YCHUE
Ka3aXCKOro si3pIKa MEJICHHO, HO BEPHO HJCT BBEPX, HO HEOOXOAMMO YCKOPUTH Pa3BUTHE U AajTb-
Hel1Iee n3y4eHne ToCy1apCTBEHHOTO S3bIKa HE TOJBKO TOAPOCTAIONTUM, HO U 3PEJTBIM TTOKOJICHHUEM.
B niensx pa3BuTHS A3bIKa B YCIOBHAX I100aTU3aIluy, HEOOX0IUMO, HACEIICHUIO HE BJIAICIOIITAM
Ka3aXCKHUM SI3bIKOM TIPUBHUTH YBAXKEHHE K SI3bIKY, CO37aTh OJaronpusATHBIC YCIOBUS K U3y UCHUIO
Y TIOJJICP)KUBATh UMUK SI3bIKA 33 TEPPUTOPHEH CTPAHBI M IAaHHAS 3a]1a4a JOJKHA BO3JIaraThCsl Ha
TTOJICO3HATEIPHOM YPOBHE Ha Ka)XJI0r0 TpakJaHuHa. Tak, 3aryIieHHast 1 yTBepXKJCHHAsI TporpaMma
[Tpesunenta PK Hazap6aesa H. A. «['ocynapcTBeHHas mporpamMma pa3BUTHS U PYHKITHOHUPOBAHUSI
s361k0B B Pecriybnuke Kazaxcran Ha 2011-2020 romp» moMoraeT pa3BUBaTh SI3bIK U MTOJTHUMATh
KaueCTBEHHBIN YPOBEHb 00yUeHHS si3bIka. COTIacHO LEIsIM MPOrpaMMBbl, a KMEHHO:

» T'apmoHWYHas A3BIKOBAS MOJTUTHKA, 00ECIICYNBAONIAS TOJTHOMACIITAOHOE (PYHKITHOHUPO-
BaHHE rOCYIapPCTBEHHOTO SI3bIKa KaK BaKHEHIIEro hakTopa yKPEIJICHUsI HAIlMOHATBHOTO
€IMHCTBA MPU COXPAaHEHUH SI3BIKOB BCEX ITHOCOB, )KUBYIIUX B Ka3axcTane;

* CoBeplIEHCTBOBAHUE U CTaHIAPTU3ALMS METOOJIOTMH 00yUEHHsI TOCYIapCTBEHHOMY SI3BIKY;
* PaszBuTHe nHppacTPyKTYphl 00yUEHHS TOCYAAPCTBEHHOMY SI3bIKY;

* CrumynupoBaHHe IMporecca 00yUeHHs TOCyIapCTBEHHOMY SI3BIKY;

* IloBbllIeHUE IPECTHKA YIOTPEOIEHUS TOCYapCTBEHHOTO SI3bIKa;

* IloBblleHne BOCTpeOOBAHHOCTH IOCYJAPCTBEHHOT'O SI3bIKa;

*  YCOBEpIIEHCTBOBAHUE U CUCTEMATH3ALUS JIEKCHUECKOTr0 ()OHJa Ka3aXCKOro A3bIKa;

* CoBepiIEHCTBOBAHUE A3BIKOBOM KYJIBTYPBI.

Ha IPAKTHUKEC MbI ci1abo BUAUM ITPUMCHCHUC TAHHBIX ueneﬁ, IMO9TOMY XOTCJIOCh OBI O6paTI/ITB
BHHUMAaHHC 06H_IeCTBa, Ha MTOCTEeNCHHBIN crraa 3aMHTECPCCOBAHHOCTU U3YUCHUA I'OCYAApCTBCHHOI'O
SI3bIKA HBIHEITHEH MOJIOACIKBIO, IIPU O6IJ.[€HI/II/I C POBCCHUKAMM KOJIJICTAMU U APY3bsIMU, Ha6moz[aeTc;1
TTOBBIIIICHHBIHA HHTEPCC K U3YUCHUTIO AHTJIMMCKOTO SI3bIKA HEXKEIIN rocyaapCTBEHHOI0, pCCIIOHACHTBI
K€ MOTUBHUPYIOT CBOM HHTCPCC K NHOCTPAHHOMY A3BIKY TEM, YTO OH Ooitee BOCTpe60BaH " IIOMOXCT
B I[aJ'IBHeﬁHIeM KHU3HCHHOM HYTI/I! OTCIOI[a CKJIaAbIBACTCA MHCHHUC, YTO HBIHCIIHCC ITOKOJICHUC UACT
HC I10 TPAaBHUJIBHOMY IIYTHU, UTHOPHUPYSA HCHHOCTH I'OCYAAPCTBECHHOI'O A3bIKA, OAHAKO 3TO HpO6J'IeMa
JIC)KHUT Ha IJICHaxX HEC TOJIBKO MOJIOAOI'O IOKOJICHUA, HO U Ha IIJICYaX 3pCJIOTO IMOKOJICHH S, T. €. MbI
JaCM IIOHATb UM U HCOCO3HAHHO HC ITPUBHUBACM TATY K U3YUCHUIO A3bIKA.

Ha ocHOBaHUM BbIIlIE N3JI0KEHHOTO XOTENIOCH Obl 0OpAaTUTh BHUMAHUE HA LIEJIU FOCYJapCTBEHHON
MpOrpaMMbl, BHICKA3aTh CBOIO TOUKY 3pEHHUS Ha pa3pelieHue MpoodIeMbl.
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KA3AK TIJIIH OKbITY/IbIH 3JIEKTPOH/IbI HY CKAJIAPBI

In this research online learning of Kazakh language was studied. These days there are several
Kazakh language learning online web sites, and they were tested for how they are easy to follow,
their effectiveness, what kind of people can learn from them and what exactly they can learn; fur-
thermore, they were compared with some other language learning web sites.

Kazakctan — ereMeHAITiH 25 bl OYPBIH allFaH, )Kac pecrnyonKa, anaiaa Oi311H eTiMi3IiH
TapUXbIHBIH TePEHIIT1 Facbipaapaail. Tin— e OalnbIFbl, aChlI Ka3bIHAM JIeTl OeKep alTharaH, T
JKOFaJIFaH eniH Oonamarel OyiTThl. Ka3ak Tiimi3 aHajaH Oanara, ycTas3/laH HMIdKIPTKE aybI3eKi
alTBHUIBIT, KaJJAMMEH KaFa3ra >Ka3blIbIn Yilperinin kenreH. Ecik anasraaa XXI raceip, 6151iM MeH
03BIK TEXHOJIOTU FachIpbl. bisliM any xyiieci OipHele caThlFa KOTepiJireH, Oapiak >kaFaainap
JKacallblll KeJe/ll, OKUMBIH JIETE€HTe TaHaay Kell. En0ackIMbI3AbIH 3 TiN/1, TYFBIPIBI CasiCAaThIHBIH
apkacbiHa, KazakcTaH kembdacrarn keJe KaTKaH eIepMeH Tepe3eci TeH YCTall TYp.

3 T casicaTTBIH Kepl acepiiepi Je Ko3re Tyce 6acTaupl, FaabMIaap, KOFaM KapaTKepJiepi OChI
casicCaTThl ChIHFA aJIBITI, OH JKOHE Kepi MIKIpJEpiH ailTyaa. AFBUIIIBIH, OPBIC TSPl YIIIIH Ka3akK
TUTIHIH MopTeOeci TOMEHIeTI, TIJITe JIETeH CYPAaHBIC a3aroja JeTeH miKipiep Kypyae. Herizinme Oy
MOCEJICHIH acTapbIH KeJIETiH 00JICaK, TIITE AETeH CYPAHBICTHI KOOCHTY YIITiH Tl YHPEHY YIIiH
Oap IBIK KOJIAMIIBI KaFaanap kacay KaxeT. OnapaplH iIiHe KiTanTapaaH OacTar BUIeo cabaKTap-
JIBIH OapibIFbl Kipeni. Kaszipri xkaHa FaceIpia FaaaMTop JKyHecl yIkeH Olp Ko3FayIibl Ky OOk
TaOBLIAAbI, OHBI 013 K€3 KEJITeH KAKETTIIIKIIEH KoJiiaHa ajaMbl3. Erep oHbI 1yphic maiganana
OlJIceK, Ka3ak TUTIMI3IIH OKBITBUTYBIHAA YIIKEH Oip Kaaam jen oinaitMbeiH. Kasip enie Kazax TiJiH
OLIMEHTIH JKaH/Iap OTe KO, aJIbICKa KeTY1H KaXKeT1 KOK, MOCEJICH 03 TiJIiH )KeTiK OLIIMEHTIH Ka3akK
OaywIpJIapbIMbI3 OCH KapbIHIaCTAPBIMBI3 JKETIM-aK )KaTblp. OmaH 06JIeK KYy3Te )KYbIK 03T¢ eI1H
azamMarTapbl Oap, MiHE cojlapFa Ka3ak TUJIiH YHPEHY YIIIiH KaFaai xkacay Kaxet. Famamtop gerexn
OYT1HT1 KYH1 ©T€ KeTIMI1 opi THUIM/I1 KypaJl, COHABIKTAH JIEKTPOHIBI T1J1 OKBITYIBI XXETUIAIPY
KaxeT. Vs, OYTriHHIH 031H/e, FaJaMTOp JKEJICIH/Ie OHFa JKYBIK Ka3aK TUIIH OKBITATHIH FAJIAMTOP
oeTTepi Oap, anaiia omapablH KaHIIAIBIKTHI TTalalIbl €KeH1, KaHail KoFaMFa apHaJIFaHIbIFbI,
KaHJIai T171 OUTIKTUIITIH KaXKeT €TETIHIIr, OJapIblH aFbUIMIBIH TiJ1 CUSKTHI TUIACPAl YHPETETIH
FAJIaMTOD TMapaKIIaJapbIMeH YKCACTHIK, aifbIpMaIIbUIBIKTAphl Oapia xypTKa MoriM emec. Kazak
TUTIH OUIETIH XaJIbIK CAHBIHBIH a3af0bl, Ka3aK TUTIHIH KOJIAaHBUTYBIHBIH TOMEH/IEY1, €)1 OoJaarbl
YIIIiH aHa TIAIMI3AIH e, )KOHE TNl YHPEHYTEe IeTeH CYPaHbIC, KAXKETTIIIK OChI TAKBIPHITITHIH
©3EKTUIITIH alWKbIH KOPCETIIT TYP.

Byt s)kyMbIC Ka3ak TiJiH OKBITYIBIH 0ap AJIEKTPOHIBIK HYCKAJApPBhIH KapacThIPaIbl, OJap bl
CBIHFA aJIbIT, 0ACKa TIJAEePAl OKBITATBIH AJIEKTPOH/IBI JKEJTiJIepMEH callbICThIpaabl. KenernekTe ochl
ANIEKTPOHIBI OKBITY/IBI KETIIIPY JKOJIIAPBIH KapacThIPaIbL.
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OTAHABIK ®UJIBMAEPIEI'T KA3AK TIJII
KOJIJIAHBICBIHBIH CTUJIBAIK EPEKIIEJIIKTEPI

This article focuses on the aspects of the language use in the domestic films and provides the
concrete examples from these films. The general idea is based on studying the theory of spoken Ka-
zakh language and identifying its features.

Tin MoseHUe T — KyHACTIKTI eMipAeri TiJ KOJIJaHbIC epPEeKIIEeTIKTepiH 3epTTeHTIH Tia OlIIMiHIH
6ip canacel. O Heri3ri yuI Typ:i TIAIK HopMaiaH Typajsl. Onap: 3THKa, KOMMYHUKAaTHUBTI HOpMa,
TiIK HopMa. OuIbMIeperi KONJaHbUIATBIH aybI3Ia TiT MOICHUET] TUIIIK HOPMAHBIH 1ITiHE KIpETiH
Op(OMHUSIIBIK, TEKCHKAJIBIK XKOHE IpaMMaTHKaJIBIK HOpMasiapFa Herizaeneai. by xepae opdosnu-
SITBIK HOpMa CO3Ep/liH AYPBIC aUThUTYbIHA XKayan Oepeai. AJl JIEeKCHKAIBIK KOHE I'PaMMaTHKAJIBIK
HOpMaJjap COMKECIHIIEe co3 TaHAaJbIMbIH, MAaFBIHACBIH KapacCThIPa OTHIPHII, COMUIEM KYPBIIBICH MEH
KypaMmbIH 3epTTeiiai. bi3iH KapacTbIpaThlH GHIBMAEPIMI3 16 OCI HOpMajapFa COUKeC TajAaHaabl.

KunokepinicTep/e TiJ1 KOJIJaHBICBIHBIH asChl 6Te KeH. AqamMaapasiH 0ip-0ipiHe Maxa00aThIH
O1111py1, YPCHICYBI, aHAWBI CO3/AEP/l KOJIIaHYbI, OCBIHBIH 0opi TIJI MOICHUETIHIH KaHal eKeHIH
kepceteni. Tism MoIeHHe T Ka3aKTapIblH oIeT-FYPIIbIHAH Ja Xabap 6epyl MyMKiH.

Herizinen ¢puiabMaep opTYpIi YakbIT apajibIFbIH KAMTUTBIHBIKTAH, OJIApaH T KOJIaHBICHIHBIH
YaKBIT ©T€ KaH/Iall e3repicTepre yiIblparaHblH Kope anaMbl3. Mpicanra, «Kay kypek MbIH 0aa
¢unemi X VIII Fackipbia 6achIHAaFBI OKUFATIapIbl KAMThICA, « AHara amapap >xoi» guiasminge 1930
XKbUTIap cunatrtanansl, ai «lamy ¢unbeMinge OyTiHri KyHHIH KepiHicTepi OcifHeIeHreH.

dunbMaepaeri Ka3ak TUTIHIH KOJTaHBICHI KYHENIKT1 OMipIeri Tij KOJIJaHbIChIHA Al TapiIbIKTal
ocep eteni. Ce0ebl kepepMeHAepAiH KyJIaFbl Ka3akK TiJdiHIH KOJJaHbIChIHA YHPEHIMN, KYHAETIKTI
eMipJie KHHOKapTUHAIaH €CTIreH Ka3ak TiJiH KoijaHa O6actaiabl. JKacTtapabslH CYpaHbICHIHA He
GbuIBMIEp MEMIIEKETTET] T1JT KOJITaHBICHIHBIH asiChbIHA acep eTeli. KepceTineTiH ke3eH1 MeH OKuFasa-
pBIHA OalmaHBICTHl GUIABMICPIIH TIIIK KOTJAHBICTAPBI SPTYPIIi OONbIN Keneal. by MakamaHbIH
MakcaThl — QUIBMHIH T1JI €peKLIeNIKTEPIH 3epTTeH OTHIPHIIN, OJIAp/bl )KacTapFa TYCIHAIpin Oepy.
Coun apKbLIBI )KacTapblH Ka3akK TiJliHe AeTeH KbI3bIFYIIBUIBIKTAPBIH apTTHIPY.

Kazakcrangarsl KHHOMHAYCTPUSICBIHBIH KAPKBIHABI 1aMybl OYJ1 TaKbIPBINITHI TaHJAAY bIMBI3-
JIBIH HeT13r1 ce6eb1 0omapl. XKbueiHa Kem aereHie 12 oTaHabIK (GUIIBM KOPEPMEHTE JKOJI TaPTaIbI.
XKeprinikTi KHHOTEAaTpIapAa OTaHIBIK PHUIBMIEPAl KOpCeTy KYH caHar xuiien keneni. OraH Janen
KepepMeHH1H cypaHbIchiHa He «Katy, «Komy», «Omip-ait», «Kay xxypek mbiH Oana», «Kenunka Ca-
ounkay, «Kenmnaka Cabunka 2», «Paketupy, «Pakerup 2», «Kemmenainepy, «Kynanbaii», «Tapas»,
«Amnara anapap o xoHe T.0. Oosa anaasl.

ATanmbIi GuIbMepiH GapabIFbI ASPIiK, OPTYPIIi )KacTarbl KOPEPMEHIEPre *KaHplapbIHbIH
CaH-aJIyaH bUIBIFBIMEH KBI3BIKTBIPaIbl. OChl MaKaaa skacecripiMiep ay JUTOPUSCHIHIAFbI (PHITbM-
JEepAIH Ka3ak TiMiHIH KOJJIAHBIC asiChl CHIIATTAIa IbI.
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HA3APBAEB YHUBEPCUTETIHAEI'T KA3AK TIJII:
KETICTIKTEP MEH YCBIHBICTAP

In this article, current teaching position of Kazakh language at Nazarbayev University is being
focused. Raising the level of Kazakh language was proposed.

Tin —kaii yaTTa, Kait enjge 6oncana Kactepii, KyasiperTi. On opOip agamra aHa cyTiMeH Oipre
€HIIT, KaJbInTacaabl. Tia OaileIFsl — opOip eNaiH YITTHIK MakTaHbIIbeL. O aTagaH Oajara MUpac
OOJIBITI KAJIBITI OTHIPATHIH 0aFa jkeTnec Mypa. EniMi3 ereMeHIik ambIl, AepOec MEMIICKET OOJIBIIT
KaJIBITITACKaJIbl Oepl TyFaH TITiMI3 e ©3 Toyenci3airiH anabl. OChl yaKbITTap apajbIFbIHAA TUTIMI3IIH
KaJBITITaCYybl MEH JaMYBIH/IA TYPJI1 KETICTIKTEP MEH KEMIILIIKTEp OOJbIT KaThip.Kazak TimiHiH
KOJIJIAHBIC asIChI J]a Op cajiajia TYypJii ieHren1e. MeMIIeKeTTIK Tijre IereH KaKeTTITIKTEP MEH OHBI
OlTyTe JIeTeH TajtanTapablH Aa OIpTEKTI eMECEKEeH1 aHbIK,.

Tinain mapTedeci, KOFaMIIBIK OeziesTi OHBIH 0acThI €Ki TYFBIphIHA TiKesel OaiiaHbICThL. bipiHimiqeH —
Oiim Oepy caracel. Exinmni —06ackapy sxyiieci. Erep ocbl exi skyiiesnie Tijl 1yphIC koHe KepeKTi AeHren e
KOJJIaHBLICa, TUTIMI3IIH Oefieni MeH MopTedeci apTa Oepepi Jaychl3. OpUHE, «KOIII XKYpe Ty3eme/i», Oipak Ta
TUTIMI3TIH KOJIJIAaHBIC ICHIeiiH KeHeHTY asichlH 1a OipiiiaMa e3repictep xacaybl kepek. Opoip Kazakcran
PecrryOnukachiHBIH a3amMaThl « MeMIIeKETTIK TiJI — MEHIH TUTIM» JISUTiH ISHTelre ®KeTKi3yiMi3 THIC.

byrinri TaHa FRUTBIM KYHHEH KYHT'€ aJiFa TOKTaychI3 KajiaM Oacyia. ©nem e Kbl caiiblH KONTereH
FBUIBIMH JKYMBICTAp, KiTanTap, xobaap 0achlIbI MIbFapbliaabl. OcklIapablH 6ackiM Oeiri aFbUTIIBIH
TLTIH/E OACBUIBIN IIBIFapbUIATHIHBI AKbIH. SIFHU, OYTiHI1 KYHI canasibl OUTIM aily YILiH, 3aMaHFa caif
OOJTBII, FBUIBIMMEH OIpre ajiFa )KbUDKY YIL1H, aFbIIIIBIH TUTIH O1Tyi aca MaHbI3bI OOJBIN TaObLIAIbL.
CoHIbIKTaH, QNIeM/IeT] 3aMaHay | KOFapbl OKY OpbIHAApbIH 1A OUTiM Oepy »KyHeci aFbUTIIBIH TLTIH/E Heri31eN-
red. HazapOaeB YHUBEpCUTETI Jie OChIH/1ali MEKeMENEep/IiH KaTapbIHA 5KaTa bl ’KOHE OHBIH 0ACThl MAKCaThI
cayaTTbl, OLTIM/I1, OoMaIarsl 30p skoHe OoceKere KalileTTi sKacTapAbl Jasipiiar, KeJleleKTe MEMIICKETTi
aJIFa sKeTesiel ajgaThblH MaMaH1apbl ecipy. YHUBEpCUTET KaObIpraapbIH/a OapibIK ic-11apasap, cabakTap
aFBUIIIIBIH TLUTIHE OONFaHBIMEH, eIIKAHail MaMaH IbIFBIMBI3Fa KapaMacTaH Ka3akK TLTiH MIHIETTi OKBITY
cascathl 013 YIIIH YJIKeH MakTaHbIll. Ka3ak TUTiHIH aTayiapbl MeH OaFbITTapbIHBIH TYPJIi OOJFaH /IbIFbI
Jia ’KaKchl. JlereHMeH, Ka3ak TUTiHIH KOJJaHybl 013 YIIIiH aca )eTKiTiKci3 Oonbin kepiHeri. Kaszak TiniHe
OaiilaHbICThI KITyOTap/bIH a3AbIFbI MEH YidipMeTepaiH dKYMBIC KYPri3UIMEUTIH/IITT KOHLT KOHIIITIEH 1.

Och1 )xymbicTa HazapOaeB YHUBEpCUTETIHIH CTYIEHTTEPIHIH Ka3aK TiTIHIH KaHIai TeHT e e
KOJIJJaHATBIHBIH aHBIKTAM, Ka3aK TUTIH 0171y YHUBEPCUTET 1I1H 1 KAHIIAJIBIKTHl MaHBI3/bl €KEHIH
3epTTeN KoHe OoJaniaKTa YHUBEPCUTET TYJEKTepl YIIIH KaHJall oCepiH TUTI3ETIHIH KOpCeTeMI3.
CryzneHTTep TaparnblHaH TYPJIl YCHIHBICTAP aTY/IbI )KOH KOPINl OTHIPMBI3.
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9. BOKEMXAHY.IbI AVIAPYBIHIAFBI A.ILYEXOBTBIH «XAMEJIEOH»
HIBIFAPMACBIHA FBIJIBIMH CAJIBICTBIPMAJIBI TAJIJIAY

This scientific article is dedicated to determine the strategies and peculiarities in the translated
version of Chekhov's story «Chameleony. The translation was done by A. Bokeykhanuly. The main
objective is to identify the quality of translation (preservation of the communicative and expres-
sional peculiarities of the original text) by using the method of comparison.

A.TI. YexoBThIH «Xameneon» aHrimeci, 1884 sxpuibl «Ockonku» sxypHanbIHBIH Ne 30 OachLibI-
MBIH/Ia aJIFalll peT JKapblK KepreH efi. Ka3yIblIbIK aTThl capa KOJFa eHJll KaJjaM 0achlll Kejle XKaTKaH
xac YexXOBTHIH J1apa *KYMBICHI peTiH/e, OyJ1 OHT1Me KONIIIIK XaJbIKKa apHam ka3bliasl. Koram-
JIaFbI eK1KY3/1, 03 Maliackl YIIIiH 191 KecepTkenei (XaMeneoH) KYObIIaThIH YCaK MIeHEYyHIKTEeP/IiH
OelfHEeCIH aBTOp IIAFbIH OHT'1ME apKbLIbI )KETKI3yTe ThIPhICKAH. X X FachIp/AbIH OachlHIa, Ka3akK Ta-
PUXBIHAAFHI YJIbI KalipaTkepiepiH 0ipi ©. bekeiixanysbl Oy MIbIFapMaHbl aJIFalIKbLIApABIH O1pi
6oubIn aynapabl. MoTiHIe KOTEpIJIeTiH TaKbIPBII Kail KoraMra 0oJica aa »xat emec. JKorapsl eH i
HIEHEYLIIKTep/iH KOHUIIH TaOy/bl OiIal, 63 MY/Ieci YIIiH FaHa «eHOEK eTeTiH» 0acThIKChIMAKTap
Ka3aK KOFaMbIH/Ia J1a )KeTepiik. Exjere, ayrapManibIHbIH 107 OCHI IIBIFApMaHbl TaJAaIl alTybl Oekep
emec. byt FpuTbIMHE k002 YIITIH JI9JT OCBI QHTIMEHIH TaHJam ajabiHy cebeli: OipiHIIiIeH, oOHTIMee
KO3FaJIaThIH TaKbIPBIT OYTiHT1 KOFaM YILiH JIe ©3€KTi, eKiHIIIJICH, aylapMa epeKIIeTiKTepiH (aBTOp
CTHJIIHIH CaKTaJIybl MEH 3KCIIPECCUSHBIH alIIbIKTHI TYpe Oepiyi) Tangay apKbUIb, ayiapMa ca-
nacblHa MOH Oepir, ayfapyMa YpliciHe TepeH Ooitnay.

Aynapmana, O. bexeiixanyJibl KaaamMrepaiH aBTOPJIBIK CTHJIIH TOJIBIFBIMEH CaKTayFa ThIPHICKAH.
MpbIcaibl, TYMTHYCKAIa TOPi3/i, MOTIH OastHAay TYpiHJIe OSpiIin, MOJUTIor TapAaH KypairaH; YexoBka
TOH €pKiH KYPBUIBIM MEH KBICKA JIa HYCKa COMJIEMIED JIeT1 MMalajlaHbUTFaH; JUaIor TapAbIH OeJICeH T
KOJITAaHBLUTYBIHBIH CAKTAJIYbl SHIMEHIH SKCIPECCUSUTBIK KACUETIH JI9J KETKI3yre MyMKIH/IIK OepreH.

JKyMmBbIC HOTHIKETIEpiHEe COlKec KOphITa alTKaHaa, O. bekeixanyiel aygapy OapbIChIHA aB-
TOPJIBIH JKEKE €PEKIIEeTIKTepl MEH PEENUeHT MEHTAIUTETIH, COJI 3aMaH IaFbl CTaHAApTTapFa cail
ayAapblIl, TYITHYCKAaHBIH Oepep acepiH Ao Oepir, YTHIM/IBI 3pi CalIMKaJIbI ayiapMa KacaraHIbIFbI
kepceTinai. by, Ka3ak aymapma Tapuxsl YIIIiH, coHay AOaii aTaMbI3/IbIH apa JKOJIBIH JKaJIFaCThIPY
KOJIBIHJIAFbI YJIKEH KaJamIap/biH Oipi OoiaFaHbl ce3ci3. Tanaay sKyMBICTaphl Ka3ak TiTiHIH OaiIbIFbI
MEH QJIeM/JIIK JICHTeire KoTepiiyiHe, e3re TUIIEPMEH Tepe3eci TeH eKeHiH Maml eTim, TITiMi3al api
Kapail JamMbITyFa YJIKeC yJlec KOcaphl aHbIK.
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